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92 Series
98 Series
102 Series
108 Series
118 Series
122 Series

j &
Tosaerba con conducente a bordo seduto - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

Hocauka cbc cegHan Bogay - YITbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHUE: npeayu pa Te Ta np BHUMATE/IHO HacToALaTa KHUKKA.

Traktorska kosilica (traktoréi¢) - UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Sekacka se sedici obsluhou - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné pieététe tento navod k pouziti.

m Havetraktor - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: les instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.

Aufsitzmaher (Rasenmaher mit Fahrersitz mit sitzendem Benutzer)
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

XAOOKOTITIKO TPAKTEP HE EMOXOVHEVO XEIPLOTH - OAHTES XPHEME

MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.

@ Ride-on lawnmower with seated operator - OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto con conductor sentado
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Istuva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta ikult antud

@ Paéltaajettava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Tondeuse a gazon a conducteur assis - MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

Sjedeca kosilica trave s operaterom - PRIRUCNIK ZA UPORABO

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo pro€itajte ovaj priru¢nik.

VezetGiiléses flinyirogép - HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.



Balniné vejapjové su sédinéiu operatoriumi
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.

Sézot vadama zalienu plaujmasina - LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.

TpeBoKocayKa co cegHart ynpasysad - YITATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHMUE: npouuTajte ro BHUMaTe/IHO OBa ynaTCcTBO Npep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

NL Grasmaaier met zittende bediener - GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: de ine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Sittegressklipper - INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Kosiarka z operatorem jadgcym, w pozycji siedzacej na maszynie
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza instrukcje.

Corta-relvas para operador sentado - MANUAL DE INSTRUCOES

ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.

Masina de tuns iarba cu sofer la volan - MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

EspoBan Kocunka ¢ cuaeHbem - PYKOBOZCTBO MO KCMYATALMA

BHUMAHME: npetkpae 4em nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHMEM, BHUMATE/IbHO NPOUTUTE 3TO PYKOBOACTBO
N0 3KCnyaTauuu.

@ Kosaéka so sediacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Traktorska kosilnica - PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

Traktorska kosaéica (traktoréi¢) - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Akgrasklippare och framre klippning - BRUKSANVISNING

VARNING: Ias igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Oturan siiriiciilii ¢im bicme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y once 1geren Kil le okuyun.



ITALIANO - Istruzioni Originali .................cccccooiiiiiiiiiis
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLUMA 32 €KCNI0ATALMA  ..oovveeeeeiennee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveeneenne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........ccccveeieereeeiinene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccocveveeee.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ...........ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveenreeneeneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ........c.ccccccvveeevenene.
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T -TC* T*-TC*
1] DATITECNICI 92 Series 98 Series
[2] |Potenza nominale * kW 6,0+11,2 82+14,2
[3] | Giri al minuto * min’! 2600 + 2700 + 100 2600 + 2700 + 100
[4] | Impianto elettrico \ 12 12
[5] |Capacita del serbatoio carburante | 7,0 7,0
[6] | Pneumatici anteriori 15 x 6,00-6 15 x 6,00-6
[7] | Pneumatici posteriori 18 x 8,50-8 18 x 8,50-8
[8] | Pressione gonfiaggio anteriore bar ** **
[9] | Pressione gonfiaggio posteriore bar ** **
[10] |Altezza di taglio cm 3+9 3+9
[11] |Larghezza di taglio cm 88 98
[12] | Raggio minimo di erba non tagliata cm 101 132
82004362/0-82004363/0
. ) . . . 82004344/1-82004345/1 standard
[13] | Codice dispositivo ditaglio (standard+mulching) 820043&6/0—820())4364/0
(mulching)
[14] Ziggganﬁ:]ivanzamento (indicativa) kmvh 0:88 0:88
[15] Limite di velqcité cop catene da neve Kkm/h 8.8 88
(se accessorio previsto)
[16] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 245 245
(Forza verticale massima) (25) (25)
117] Limite di car.ico per disp.ostlivo di traino N (kg) 980 980
(Peso massimo rimorchiabile) (100) (100)
[18] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[19] [Dimensioni
[20] |Lunghezza mm
[21] Lunghezza con sacco mm 2300 + 2418 2300 + 2418
(Lunghezza senza sacco) 1780 1780
[22] |Larghezza mm 956 1020
23] Larghezza con deflettore di sc'arico.laterale
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale)
[24] |Altezza mm 1070 1070
[25] | Massa della macchina con serbatoio vuoto * kg 220 + 225 214 + 220
[26] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 84 85
[27] |Incertezza di misura dB(A) 2,6 0,75
[28] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 99 99,7
[27] |Incertezza di misura dB(A) 1,7 0,6
[29] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 100
[30] |Livello divibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 1,7 0,4
[27] |Incertezza di misura m/s? 0,85 0,17
[31] |Livello divibrazioni al volante (max.) m/s? 2,4 3,1
[27] |Incertezza di misura m/s? 1,2 0,7

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

**Vedere la pressione indicata sugli pneumatici




T -TC* T™
] DATI TECNICI 102 Series 108 Series
[2] |Potenza nominale * kW 6,0 +13,6 8,2 +14,85
[3] | Giri al minuto * min’! 2300 + 2500 + 100 2600 + 2700 + 100
[4] | Impianto elettrico \ 12 12
[5] |Capacita del serbatoio carburante | 7,0 8,0
[6] | Pneumatici anteriori 15 x 6,00-6 15 x 6,00-6
. L 18 x 8,50-8
[7] | Pneumatici posteriori 18 x 8,50-8 20x 10,0010
[8] | Pressione gonfiaggio anteriore bar > *
[9] | Pressione gonfiaggio posteriore bar ** *
[10] |Altezza di taglio cm 3+9 3+9
[11] |Larghezza di taglio cm 101 105
[12] | Raggio minimo di erba non tagliata cm 96 120
82004341/1-82004340/1
. . - . ’ standard 182004370/0 (standard
[13] [Codice dispositivo ditaglio 820043(48/0-820214347/0 182004357/0 ((mulching;
(mulching)
[14] Z«Zlggga"ﬁﬁvanzamento (indicativa) Km/h 0:88 0:92
[15] Limite di velo_citla co_n catene da neve kmvh 8.8 9.2
(se accessorio previsto)
[16] Limite di cgrico per di§postivo ditraino N (kg) 245 294
(Forza verticale massima) (25) (30)
117] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 980 490
(Peso massimo rimorchiabile) (100) (50)
[18] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[19] |Dimensioni
[20] |Lunghezza mm 1860
Lunghezza con sacco 2300 + 2418 -
[21] mm
(Lunghezza senza sacco) 1780 -
[22] |Larghezza mm 1050 -
23] Larghezza con deflettore di scarico laterale 1330
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale) (1118)
[24] |Altezza mm 1070 1095
[25] | Massa della macchina con serbatoio vuoto * kg 216 + 240 200 + 240
[26] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 84 85
[27] |Incertezza di misura dB(A) 1,7 2,01
[28] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 99,9 99,8
[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,45 0,61
[29] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 100
[30] |Livello divibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 1 0,7
[27] |Incertezza di misura m/s? 0,23 0,25
[31] |Livello divibrazioni al volante (max.) m/s? 4 2,3
[27] |Incertezza di misura m/s? 2,31 0,50

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

**Vedere la pressione indicata sugli pneumatici




T™ T*-TC*
] DATI TECNICI 118 Series 122 Series
[2] |Potenza nominale * kW 11,2 +13,95 11,2+14,6
[3] | Giri al minuto * min’! 2700 +2800 + 100 2600 + 2900 + 100
[4] | Impianto elettrico \ 12 12
[5] |Capacita del serbatoio carburante | 14,0 7,0
. L 15 x 6,00-6
[6] |Pneumatici anteriori 16 6.00-8 15 x 6,00-6
[7] | Pneumatici posteriori 20 x 10,0-10 18 x 8,50-8
[8] | Pressione gonfiaggio anteriore bar > *
[9] | Pressione gonfiaggio posteriore bar ** *
[10] |Altezza di taglio cm 3+9 3+9
[11] |Larghezza di taglio cm 121 121
[12] | Raggio minimo di erba non tagliata cm 111 90
82004343/0-82004342/0
. . - . ’ 182004359/0 (standard standard
[13] [Codice dispositivo ditaglio 182004361/0 ((mulching; 820043(50/0-820()34349/0
(mulching)
[14] Z«Zlggga"ﬁﬁvanzamento (indicativa) Km/h 0:92 0:88
[15] Limite di velo_citla co_n catene da neve kmvh 9.2 8.8
(se accessorio previsto)
[16] Limite di cgrico per di§postivo ditraino N (kg) 294 245
(Forza verticale massima) (30) (25)
117] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 490 980
(Peso massimo rimorchiabile) (50) (100)
[18] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[19] |Dimensioni
[20] |Lunghezza mm 1860
Lunghezza con sacco - 2300 + 2418
[21] mm
(Lunghezza senza sacco) - 1780
[22] |Larghezza mm - 1260
23] Larghezza con deflettore di scarico laterale 1520
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale) (1300)
[24] |Altezza mm 1095 1070
[25] | Massa della macchina con serbatoio vuoto * kg 230 + 270 216 + 240
[26] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 88 89,2
[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,91 0,2
[28] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 104,5 104,6
[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,78 0,42
[29] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 105 105
[30] |Livello divibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 0,7 0,8
[27] |Incertezza di misura m/s? 0,18 0,19
[31] |Livello divibrazioni al volante (max.) m/s? 2,2 27
[27] |Incertezza di misura m/s? 0,54 0,60

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

**Vedere la pressione indicata sugli pneumatici




TH* TH*
0] DATITECNICI 102 Series 118 Series
[2] |Potenza nominale * kW 6,0 + 12,65 13,5+ 14,4
[3] | Giri al minuto * min’! 2400 + 2500 + 100 2700 + 100
[4] |Impianto elettrico \ 12 12
[5] | Capacita del serbatoio carburante | 10 10
[6] |Pneumatici anteriori 16 x 6,00-8 16 x 6,00-8
[7] | Pneumatici posteriori 20x10,0-10 20 x 10,0-10
[8] | Pressione gonfiaggio anteriore bar ** **
[9] | Pressione gonfiaggio posteriore bar ** **
[10] [Altezza di taglio cm 2+10 2:10
[11] |Larghezza di taglio cm 101 121
[12] |Raggio minimo di erba non tagliata cm 101 84
82004341/1-82004340/1
. ’ . . . standard 182004359/0 (standard
[13] | Codice dispositivo di taglio 820043(48/0-8202)4347/0 182004361/0 ((mulching;
(mulching)
[14] ;lzlgggamc:ﬁvanzamento (indicativa) km/h 0:98 0:98
115] Limite di velolcité con catene da neve kmvh 9.8 9.8
(se accessorio previsto)
[16] Limite di ca.rico per di;postivo ditraino N (kg) 245 294
(Forza verticale massima) (25) (30)
[17] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 980 490
(Peso massimo rimorchiabile) (100) (50)
[18] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[19] |Dimensioni
[20] |Lunghezza mm 1950
[21] Lunghezza con sacco mm 2620 :
(Lunghezza senza sacco) 2000
[22] |Larghezza mm 1055 -
[23] Larghezza con deflettore di scarico laterale 1520
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale) (1300)
[24] |Altezza mm 1200 1200
[25] | Massa della macchina con serbatoio vuoto * kg 270 + 310 270 + 310
[26] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 84 89
[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,79 0,79
[28] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 99,7 105
[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,72 0,77
[29] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 105
[30] |Livello di vibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 0,9 0,8
[27] |Incertezza di misura m/s? 0,18 0,21
[381] |Livello di vibrazioni al volante (max.) m/s? 3,0 29
[27] |Incertezza di misura m/s? 0,97 1,04

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

**Vedere la pressione indicata sugli pneumatici




TH*

[1] DATI TECNICI 122 Series
[2] |Potenza nominale * kW 11,3+ 13,9
[3] |Girial minuto * min-! 2600 + 2800 + 100
[4] | Impianto elettrico \ 12
[5] |Capacita del serbatoio carburante | 10
[6] | Pneumatici anteriori 16 x 6,00-8
[7] | Pneumatici posteriori 20 x 10,00-10
[8] | Pressione gonfiaggio anteriore bar **
[9] | Pressione gonfiaggio posteriore bar **
[10] |Altezza di taglio cm 2+10
[11] |Larghezza di taglio cm 121
[12] | Raggio minimo di erba non tagliata cm 90
82004343/0-82004342/0
. . . . . standard
[13] |Codice dispositivo di taglio 820043(50/0—820())4349/0
(mulching)
Velocita di avanzamento (indicativa
[1a] | Vo002 Cl ( ) km/h 0:98
[15] Limite di velo.cité cop catene da neve Kkm/h 9.8
(se accessorio previsto)
Limite di carico per dispostivo di traino 245
[16] (Forza verticale massima) N (ko) (25)
Limite di carico per dispostivo di traino 980
(17] (Peso massimo rimorchiabile) N (ko) (100)
[18] |Inclinazione massima consentita 10° (17%)
[19] [Dimensioni
[20] |Lunghezza mm
[21] Lunghezza con sacco mm 2620
(Lunghezza senza sacco) 2000
[22] |Larghezza mm 1266
23] Larghezza con deflettore di sc'arico.laterale
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale)
[24] |Altezza mm 1200
[25] | Massa della macchina con serbatoio vuoto * kg 270+ 310
[26] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 88
[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,92
[28] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 104,2
[27] |Incertezza di misura dB(A) 0,61
[29] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 105
[30] |Livello divibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 0,70
[27] |Incertezza di misura m/s? 1,02
[31] |Livello di vibrazioni al volante (max.) m/s? 3,95
[27] |Incertezza di misura m/s? 1,11

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.

**Vedere la pressione indicata sugli pneumatici




[58]

ACCESSORI A RICHIESTA

[58.A11] . .
« » v
[58.A2] Kit “mulching
[58.B] |Carica batteria di mantenimento v
[58.C] |Kit traino v
[58.D] |Telo di copertura v
[58.E] |Kit pesi posteriori v
Kit di protezione scarico posteriore (solo per
[58.F] . ; v
modelli con raccolta posteriore)
[58.G] |Catene da neve (18", 20”) v
[58.H] | Ruote da fango/neve (18", 20”) v
. . 45-03453-997
[58.11 |Rimorchio ST-1405
[58.J] Spargitore 45-03153-997
[58.K] |°P2"9 PA402 (TH* Series)
45-02671
[58.L] |Rullo per erba 45-02681
ST-1401 (+ KIT 1503) (T* - TC* Series)
[58.M] |Spalaneve a lama SNB 1501 (T* - TC* Series)
AE-015-001GI (+ AN-156-001Gl) (TH* Series)
) SWR-1401 (+ KIT 1503) (T* - TC* Series)
[56.NI'| Spazzatrice frontale AD-200-001Gi (+ AN-156-001GI) (TH" Series)
[58.0] | Trinciatrice FLM-1406 (+ KIT 1503) (T* - TC* Series)
(Solo per modelli SD series)
[58.P] Raccoglitore foglie ed erba 38” 45-03313-997
. . ” 45-02616-997
Raccoglitore foglie ed erba 42 45-03201-997
[58.Q] |Rastrello frontale Al-200-001Gl (+ AN-156-001Gl) (TH* Series)
[58.R1] | Interfaccia di sollevamento
+ KIT 1503 (T* - TC* Series)
[58.R2] | Presa di potenza (PTO)
[58.R3] | Presa di potenza (PTO) AN-156-001GI (TH* Series)




[32] TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DEGLI ACCESSORI

[32.A] ACCESSORI POSTERIORI

AR

[58.K]

[32.8] ACCESSORI FRONTALI




1] BG - TEXHUHECHKU JAHHU

2] HomuHanHa MoLyHoCT *

3] O6opoTH B MMHYTa *

4] EneKTpuyecKa UHcTanaums

5] BMecTMMOCT Ha pe3epBoapa 3a ropuso

6] MpeaHn rymm

7] 3agHu rymm

8] HansaraHe Ha npeHoO HanomneaHe

9] HansaraHe Ha 3aaHO HanoMnBaHe

10] BucoumnHa Ha KoceHe

11] LLnpuHa Ha KoceHe

12] MuHUmaneH paguyc Ha HenogpsasaHa

Tpesa

[13] Hop Ha nHCTpymeHTa 3a pAsaHe

[14] YkasaTenHa CKOPOCT Ha NpUABUKBA-
He) Ha 3000 min-1

[15] OrpaHuyeHre Ha CKOpPOCTTa C BEPUTH
3a CHAr (aKO Tasu MPUHAZJIEHHOCT e
npeasvaeHa)

[16] OrpaHuyeHure Ha TexecTTa 3a
TEMMYHOTO YCTPOMCTBO (MaKcumanHa
BEPTVKa/IHa cuna)

[17] OrpaHuyeHmre Ha TexecTTa 3a Terny-
HOTO yCTPOMCTBO (MaKcManHo Terno
3a TerneHe)

[18] PaspelueH MaKkcManeH Hak/IoH

[19] Pasmepn

[20] AbmkuHa

[21] AbmxuHa ¢ vysan (ObmkuHa 6e3
yyBan)

[22] WnpurHa

[23] LWupurHa ¢ pedieTop 3a CTpaHUYHO
pasToBapBaHe (LLinpuHa 6e3 pednek-
TOp 3a CTPaHN4YHO Pa3ToBapBaHe)

[24] BucoumHa

[25] Maca Ha malumHaTa ¢ npaseH
pesepsoap *

[26] HvBo Ha 3ByKOBO HanAraHe (Makc.)

[27] HecurypHocT Ha n3mepBaHe

[28] N3mepeHo HKBO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT
(MaKc.)

[29] MapaHTMpaHo HMBO Ha 3ByKOBa
MOLLHOCT

[30] HvBO Ha BMBpaLMM Ha MACTOTO Ha
BoAaYa (Makxc.)

[31] HwvBo Ha BrBpaummn Ha BonaHa (Makc.)

[32] Tabnuua 3a NpaBUAHOTO KOMBUHMPaHe
Ha NpUHa//IeHOCTUTE

32.A] 3aAH1 NpUHAANEHRHOCTM

32.B] YenHun npuHagnexHocTu

58] MprHaa/IeXKHOCTM MO 3anBKa

58.A1, 58.A2] HomnneKT “mynuunpaHe”

58.B] 3apsaHO yCTPOWCTBO 3a NOALLP-

HaHe

58.C] KomnneKT Terny

58.D] MnatHo 3a noKpvBaHe

58.E] HomnneKT 3agHu TemecTtn

58.F] HomnnekT 3a 3awmra 3a 3agHO

pasToBapBaHe(camo 3a MOAe/M CbC
3a/]Ho cbbMpaHe)

58.G] Bepuru 3a cHsr (18”7, 20%)

58.H] Konena 3a kan/cHsr (187, 20”)

58.1] Pemapke

58.J, 58.K] Mpucnoco6nenve 3a pas-

ceiiBaHe

58.L] Ponka sa Tpesa

58.M] CHeropuH ¢ ocTpue

58.N] YenHa metauka

58.0] Pesauka

58.P] (Camo 3a mogesm SD series)

Cubupad Ha imcTa u Tpesa 38”
Cbbupay Ha ivcTa v Tpesa 42"
[58.Q] MpepaHo rpe6no
[58.R1, 58.R2] WHTepdeiic 3a noBauraHe +
CunooteopeH Ban (PTO)
[58.R3] CunootsogeH Ban (PTO)

* 3a KOHKPETHW AaHHW, BUMKTE NOCO4EHOTO
Ha UAESHTUUKALUMOHHWA ETUKET Ha
mallmHara.

** BUTe HanAraHeTo, NOCOYEHO Ha rymuTe

[1] BS - TEHNICKI PODACI
[2] Nazivna snaga *
[3] Okretaji u minuti *
[4] Elektricni sistem
[5] Zapremina spremnika goriva
[6] Prednje gume
[7] Straznje gume
[8] Pritisak u prednjim gumama
[9] Pritisak u straznjim gumama
[10] Visina koSenja
[11] Sirina kosenja
[12] Minimalan radijus nepoko$ene trave
[13] Br. dijela uredaja za kosenje
[14] Brzina voznje prema naprijed
(indikativno) pri 3000 min-1
[15] Ograni¢enje brzine s lancima za
snijeg (ako postoji)
[16] Ogranicenje opterecenja za vuéni
uredaj (maksimalna okomita sila)
[17] Ogranicenje opterecenja za vucni
uredaj (dozvoljena visina vuce)
[18] Maksimalni dozvoljeni nagib
[19] Dimenzije
[20] Duzina
[21] Duzina s vre¢om za sakupljanje trave
(duzina bez vrece za sakupljanje
trave)
[22] Sirina
[23] Sirina s boénim deflektorom za
izbacivanje (Sirina bez bo¢nog
deflektora za izbacivanje)
[24] Visina
[25] Masa masine s praznim
spremnikom *
[26] Nivo zvuénog pritiska (maks.)
[27] Mijerna nesigurnost
[28] Izmjereni nivo zvuéne snage (maks.)
[29] Garantirani nivo zvuéne snage
[30] Nivo vibracija u poloZaju vozaca
(maks.)
[31] Nivo vibracija na volanu (maks.)
[32] Tabela kompatibilnosti dodatne
opreme
[32.A] Straznja dodatna oprema
[32.B] Prednja dodatna oprema
[58] Opcionalna dodatna oprema
[58.A1, 58.A2] Komplet za maléiranje
[58.B] Float punja¢ akumulatora
[58.C] Komplet za vuc¢u
[58.D] Zastitna pokrovna cerada
[58.E] Komplet straznjih utega
[58.F] Sigurnosni komplet za straznje
izbacivanje (samo modeli sa
straZnjom vrecom za sakupljanje
trave)
[58.G] Lanci za snijeg (18", 20”)
[58.H] Tockovi za snijeg/blato (18”, 20”)
[58.1] Prikolica
[58.J, 58.K] Posipaé
[58.L] Valjak za travu
[58.M] Plug za snijeg s nozem
[58.N] Prednja cetka
[568.0] Sjeckalica
[58.P] (Samo za modele SD serije)
Skupljaé lis¢a i trave 38"
Skupljaé lis¢a i trave 42"
[58.Q] Prednje grablje
[58.R1, 58.R2] Sucelje za podizanje +
kardansko vratilo (PTO)
[58.R3] kardansko vratilo (PTO)

* Dodatne informacije potrazite na
identifikacijskoj naljepnici uredaja.
** Pogledajte pritisak naveden na gumama

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
[2] Jmenovity vykon *
[3] Otacky za minutu *
[4] Elektroinstalace
[5] Kapacita palivové nadrze
[6] Pfedni pneumatiky
[7] Zadni pneumatiky
[8] Tlak husténi pfednich pneumatik
[9] Tlak husténi zadnich pneumatik
[10] Vyska seceni
[11] Sitka zabéru
[12] Minimalni polomér neposecené travy
[13] Kaéd zaciho ustroji
[14] Rychlost pojezdu (orientacni) pfi
3000 min-1
[15] Rychlostni limit se snéhovymi fetézy
(je-li toto pfisluSenstvi ve vybavé)
[16] Mezni zatizeni tazného zafizeni
(maximalni svisla sila)
[17] Mezni zatizeni tazného zafizeni
(maximalni pfipojna hmotnost)
[18] Maximalni pfipustny naklon
[19] Rozméry
[20] Délka
[21] Délka s kosem (délka bez kose)
[22] Sitka
[23] Sitka s vychylovagem boéniho vyho-
zu (Sitka bez vychylovace boéniho
vyhozu)
[24] Vyska
[25] Hmotnost stroje s prazdnou nadrzi *
[26] Hladina akustického tlaku (max.)
[27] Nepfesnost méfeni
[28] Méfena hladina akustického vykonu
(max.)
[29] Garantovana hladina akustického
vykonu
[30] Hladina vibraci na misté fidice (max.)
[31] Hladina vibraci na volantu (max.)
[32] Tabulka spravné kombinace pfislu-
Senstvi
[32.A] Zadni prisluSenstvi
[32.B] Predni pfislusenstvi
[58] Prislusenstvi na vyzadani
[58.A1, 58.A2] Mulc¢ovaci sada
[58.B] Udrzovaci nabije¢ka akumulatoru
[58.C] Sada tazného zafizeni
[58.D] Kryci plachta
[58.E] Sada zadnich zavazi
[58.F] Sada ochranného krytu zadniho
vyhozu (pouze u modelt se zadnim
sbérem)
[58.G] Snéhové fetézy (18", 20”)
[58.H] Kola do blata/snéhu (18”, 20”)
[58.1] Privés
[58.J, 58.K] Sypac
[58.L] Travni valec
[58.M] Snéhova radlice
[58.N] Predni zameta¢
[568.0] Drticka
[58.P] (Pouze u modelii SD series)
Sbéra¢ listi a travy 38"
Sbérac listi a travy 42"
[58.Q] Ptedni pohrabova¢
[58.R1, 58.R2] Zdvihaci rozhrani + po-
mocny pohon (PTO)
[58.R3] pomocny pohon (PTO)

* Konkrétni udaj naleznete na identifikac-
nim $titku stroje.
**Viz tlak uvedeny na pneumatikach




[1] DA - TEKNISKE DATA
[2] Nominel effekt
[3] Omdrejninger i minuttet
[4] Elektrisk anleeg
[5] Breendstofstankens kapacitet
[6] Forhjulenes daek
[7] Baghjulenes daek
[8] Forhulenes tryk
[9] Baghulenes tryk
[10] Klippehgjde
[11] Klippebredde
[12] Minimumsradius af ikke klippet grees
[13] Skeereanordningens kode
[14] Fremferingshastighed (vejledende)
ved 3000 min-1
[15] Fartgreense med snekeeder (hvis
tilbeheret er forudset)
[16] Belastningsgraense for traeekanordning
(Maksimal lodret kraft)
[17] Belastningsgreense for treekanordning
(Maksimalt tilladt trukket vaegt)
[18] Maksimal tilladt terreenstigning
[19] Mal
[20] Laengde
[21] Leengde med pose (Laengde uden
pose)
[22] Bredde
[23] Bredde med sideudkastskaerm (Bred-
de uden sideudkastskaerm)
[24] Hojde
[25] Maskinveegt med tom tank™
[26] Lydtryksniveau (max.)
[27] Maleusikkerhed
[28] Malt lydeffektniveau (max.)
[29] Garanteret lydeffektniveau
[30] Vibrationsniveau ved forerpladsen
(max.)
[31] Vibrationsniveau ved rattet (max.)
[32] Tabel over den korrekte kombination
af tilbehor
[32.A] Bagmonterede tilbehor
[32.B] Frontale tilbehor
[58] Tilbeher pa foresporgsel
[58.A1, 58.A2] Kit “multiclip”
[58.B] Udligningsbatterilader
[58.C] Kit anhaenger
[58.D] Daekken
[58.E] Kit med bagmonteret balast
[58.F] Kit til beskyttelse af bagudkast (an-
gar kun modeller med opsamling
bagpd)
[58.G] Snekaeder (18", 20”)
[58.H] Mudder- og vinterhjul (18, 20”)
[58.1] Anhaenger
[58.J, 58.K] Spreder
[58.L] Greesrulle
[58.M] Sneplov
[58.N] Frontal fejemaskine
[568.0] Skeeremaskine
[58.P] (Angar kun modellerne SD series)
Opsamlingsmaskine til blade og
grees 38"
Opsamlingsmaskine til blade og
grees 42"
[58.Q] Frontal rive
[58.R1, 58.R2] Leftegreenseflade + Kraft-
udtag (PTO)
[58.R3] Kraftudtag (PTO)

* Indhent oplysninger om det specifikke
data i maskinens identifikationsetiket.
** Se trykket, der vises pa deekkene

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung*
[3] Drehungen pro Minute *
[4] Elektrische Anlage
[5] Inhalt des Kraftstofftanks
[6] Vorderreifen
[7] Hinterreifen
[8] Reifendruck vorne
[9] Reifendruck hinten
[10] Schnitthdhe
[11] Schnittbreite
[12] Mindestradius nicht geschnittenes
Gras
[13] Code Schneidvorrichtung
[14] Fahrgeschwindigkeit (indikativ) bei
3000 min-1
[15] Geschwindigkeitsbegrenzung
mit Schneekette (wenn Zubehdr
vorgesehen)
[16] Tragfahigkeit flir Zugvorrichtung
(maximale vertikale Kraft)
[17] Tragfahigkeit fir Zugvorrichtung
(maximales Anhéngegewicht)
[18] Maximal zulassige Neigung
[19] Abmessungen
[20] Lange
[21] Lange mit Grasfangeinrichtung (L&n-
ge ohne Grasfangeinrichtung)
[22] Breite
[23] Breite mit Deflektor des seitlichen
Auswurfs (Breite ohne Deflektor des
seitlichen Auswurfs)
[24] Hohe
[25] Maschinenmasse bei leerem Tank*
[26] Schallpegel (max.)
[27] Messungenauigkeit
[28] Gemessener Schalleistungspegel
(max.)
[29] Sichergestellter Schalleistungspegel
[30] Schwingungen am Fahrersitz (max.)
[31] Schwingungen am Lenkrad (max.)
[32] Tabelle fiir die richtige Kombination
der Anbaugerate
[32.A] Hintere Anbaugerate
[32.B] Vordere Anbaugerate
[58] Anbaugerate auf Anfrage
[58.A1, 58.A2] Mulching-Kit
[58.B] Batterieladegerét
[58.C] Zugvorrichtung
[58.D] Abdeckung
[58.E] Kit hintere Gewichte
[58.F] Kit der Schutzvorrichtungen
Auswurf hinten (nur fiir Modelle mit
Sammelvorrichtung hinten)
[58.G] Schneeketten (187, 20”)
[58.H] Matsch- und Schneeréader (18”, 20”)
[568.1] Anhanger
[58.J, 58.K] Streuer
[58.L] Rasenwalze
[58.M] Schneepflug
[58.N] Kehrmaschine vorne
[58.0] Hackselmaschine
[58.P] (Nur fiir Modelle der SD Reihe)
Sammler fir Laub und Gras 38”
Sammler fiir Laub und Gras 42"
[568.Q] Harke vorne
[58.R1, 58.R2] Nebenabtriebeinheit +
Steckdose (PTO)
[58.R3] Steckdose (PTO)

* Fur spezielle Daten beziehen Sie sich
auf die Angaben auf dem Typenschild
der Maschine.

** Siehe den angegebenen Druck auf den

Reifen

[1] EL - TEXNIKA ZTOIXEIA
[2] OvopaoTikr) loxUg *
[3] Ztpodeg avd Aemtd *
[4] HAekTpikn) eykatdoTaon
[5] XwpntikoétnTa pedepBoudp Kauaipou
[6] Epmpoodia eAacTika
[7] Niow eAaoTika
[8] Mieon pouvoKwuUATOG EUTTPOG
[9] MNieon povokwuatog micw
[10] "Yyogq Kkormig
[11] MAdTOG KOTMQ
[12] EAdxotn akTiva pn KoHpEVOU
XOpTou
[13] Kwdikdg cuoTripaTog Kormg
[14] TaxVtnTa Mpowbnong (EVOEIKTIKY))
og 3000 min-1
[15] ‘Opio TaxUTNTAG ME XIOVAAUGISE]
(eav TipoPAETETAL AUTO TO agooudp)
[16] ‘Oplo dopTiou yia g Satagn pu-
HOUAKNONG (Méylotn KABeT 1oxUg)
[17] ‘'Opio popTiou yia g Satagn
PUHOVAKNONG (MEYLOTO PUHOUAKOU-
uevo Bapog)
[18] Méyiotn erutpenopevn KAion
[19] AwoTtdoelq
[20] Mnkog
[21] Mnkog pe kado (Mrkog xwpig kado)
[22] NMAdTog
[23] MAATOG pE TIAEUPIKO EKTPOTIEQ
amnoPoAng (MAATog xwpig TAEUPIKO
EKTPOTIEA ATIOPROANG)
[24] "Yyog
[25] Mdada Tou pnyavruarog pe adelo
pedepBoudp *
[26] ZTGOUN NXNTIKNG Ttieang (WEY.)
[27] ABeBatdtnTa HETPNONG
[28] Metpnuévn oTABUN NYXNTIKNG TiEONS
(Héy.)
[29] Eyyunpévn oTaBun nxnTikng tieong
[30] Eminedo kpadaouwv otn 6€on
061ynang (uey.)
[31] Eninedo kpadaouwv oTo TIHOVL
(Hey.)
[32] Mivakag yia To owoTd cuvduacud
TWV TIAPEAKOHEVWV
[32.A] Miow TapeAkopeva
[32.B] Epmpoobia mapeAkopeva
[58] MapeAkdpeva katom apayyeAiog
[58.A1, 58.A2] Kit “mulching”
[58.B] PopTiotg cuVTipNoNg Prarapiag
[58.C] Kit pupoVvAknong
[58.D] KaAuppa pootaciag
[58.E] Kit miow Bapwv
[58.F] Kit mpooTtateutikou miow arofo-
ANG (LOVo yia povTEAQ Ue TTiow
TIEPIOUAAOYT])
[58.G] Xiovaiuoideg (187, 20”)
[58.H] Tpoxoi yia Addorn / x16vt (187, 20”)
[568.1] PupouAkd
[58.J, 58.K] Alavopéag
[58.L] KUAwvdpog xAdng
[58.M] EkxlovioTikd pe Adpa
[58.N] Epnpdobio capwbpo
[58.0] Tepaxiotg
[58.P] (Mévo yia ta povtéAa g oeipdg SD)
ZUAEKTNG PUAAWYV Kal XOpTwV 38”
ZUAAEKTNG PUAAWYV Kal XOpTwYV 42"
[568.Q] Epmpodobio sikpavo
[58.R1, 58.R2] Alacuvdeon avipwong +
Avvapoddtng (PTO)
[58.R3] Auvvapoddtng (PTO)

* Tla TO OUYKEKPIUEVO OTOLXEID, AVaTPEE-
Te 0og 60a avaypapovTtal oTnV ETIKETA
AVAYVWPLONG TOU PNYAVIHATOG.

** Aefte ™y mieon Tou avaypddetat oTa EAAOTIKA.




[1] EN - TECHNICAL DATA
[2] Nominal power *
[3] Revolutions per minute *
[4] Electrical system
[5] Fuel tank capacity
[6] Fronttyres
[7] Rear tyres
[8] Front tyre pressure
[9] Rear tyre pressure
[10] Cutting height
[11] Cutting width
[12] Minimum radius of uncut grass
[13] Cutting means part n.
[14] Forward speed (indicative) at 3000
min-1
[15] Speed limit with snow chains (if fitted)
[16] Loading limit for towing device (Maxi-
mum vertical force)
[17] Loading limit for towing device (Per-
missible towing weight)
[18] Maximum permissible gradient
[19] Dimensions
[20] Length
[21] Length with catcher bag (Length
without catcher bag)
[22] Width
[23] Width with side discharge chute
(Width without side discharge chute)
[24] Height
[25] Machine weight with empty tank *
[26] Sound pressure level (max.)
[27] Measurement uncertainty
[28] Measured acoustic power level
(max.)
[29] Guaranteed acoustic power level
[30] Vibration level at driver's position
(max.)
[31] Vibration level at steering wheel
(max.)
[32] Attachment compatibility table
[32.A] Rear attachments
[32.B] Front attachments
[58] Optional attachments
[58.A1, 58.A2] "Mulching" kit
[58.B] Battery float charger
[58.C] Towing kit
[58.D] Protective canvas cover
[58.E] Rear weights kit
[58.F] Rear discharge safety kit (models
with rear grass catcher only)
[58.G] Snow chains (18”, 20”)
[58.H] Snow/mud wheels (18", 20”)
[58.1] Trailer
[58.J, 58.K] Sprinkler
[58.L] Grass roller
[58.M] Snow blade
[58.N] Front sweeper
[58.0] Shredder
[58.P] (For SD series models only)
Leaf and collector 38”
Leaf and collector 42”
[58.Q] Front rake
[58.R1, 58.R2] Lifting interface + Power
Take-Off (PTO)
[58.R3] Power Take-Off (PTO)

* For specific information, refer to the
information on the machine identification
label.

** See the pressure indicated on the tyres

[1] ES - DATOS TECNICOS
[2] Potencia nominal *
[3] Revoluciones por minuto *
[4] Instalacion eléctrica
[5] Capacidad del depésito carburante
[6] Neumaticos anteriores
[7] Neumaticos posteriores
[8] Presion de inflado anterior
[9] Presién de inflado posterior
[10] Altura de corte
[11] Anchura de corte
[12] Radio minimo de hierba no cortada
[13] Cddigo del dispositivo de corte
[14] Velocidad de avance (indicativa) a
3000 min-1
[15] Limite de velocidad con cadenas
para nieve (si esta previsto el
accesorio)
[16] Limite de carga para el dispositivo de
arrastre (Fuerza vertical maxima)
[17] Limite de carga para el dispositivo de
arrastre (Peso maximo a remolcar)
[18] Inclinacién maxima permitida
[19] Dimensiones
[20] Longitud
[21] Longitud con la bolsa (Longitud sin
la bolsa)
[22] Anchura
[23] Anchura con el deflector de descarga
lateral (Anchura sin el deflector de
descarga lateral)
[24] Altura
[25] Peso de la maquina con el deposito
de combustible vacio *
[26] Nivel de presién acustica (max.)
[27] Incertidumbre de medida
[28] Nivel de potencia acustica medido
(max.)
[29] Nivel de potencia acustica
garantizado
[30] Nivel de vibracién en el puesto del
conductor (max.)
[31] Nivel de vibracién en el volante
(max.)
[32] Tabla para combinar correctamente
los accesorios
[32.A] Accesorios posteriores
[32.B] Accesorios frontales
[58] Accesorios bajo pedido
[58.A1, 58.A2] Kit “mulching”
[58.B] Cargador de bateria de
mantenimiento
[58.C] Kit de arrastre
[568.D] Lona de cobertura
[58.E] Kit de pesos posteriores
[58.F] Kit de proteccion de descarga
posterior (solo para los modelos
con recoleccion posterior)
[58.G] Cadenas para nieve (18", 20”)
[58.H] Ruedas para fango/nieve (18”, 20”)
[58.1] Remolque
[58.J, 58.K] Esparcidor
[58.L] Rodillo para hierba
[58.M] Quitanieves de cuchilla
[58.N] Barredora frontal
[58.0] Trituradora
[58.P] (Solo para modelos de SD series)
Recogedor de hojas y hierba 38”
Recogedor de hojas y hierba 42"
[58.Q] Rastrillo frontal
[58.R1, 58.R2] Conexion para elevacion +
Toma de potencia (TDP)
[58.R3] Toma de potencia (TDP)

* Para conocer el dato especifico, con-
sultar todo lo indicado en la etiqueta de
identificacion de la maquina.

**Ver la presion indicada en los neuméticos

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] Nimivoimsus *
[3] Pooret minutis *
[4] Elektrisisteme
[5] Kutusepaagi maht
[6] Esirehvid
[7] Tagarehvid
[8] Esirehvide rohk
[9] Tagarehvide rohk
[10] Niidukdrgus
[11] Niidulaius
[12] Loikamata rohu minimaalne raadius
[13] Loikeseadme osa nr
[14] Edasilikumise kiirus (soovituslik)
3000 min-1
[15] Kiirusepiirang lumekettidega (kui
need on paigaldatud)
[16] Laadimispiirang vedamisseadmega
(maksimaalne vertikaaljoud)
[17] Laadimispiirang vedamisseadmega
(lubatud haakemass)
[18] Maksimaalne lubatud kalle
[19] M&otmed
[20] Pikkus
[21] Pikkus kogumiskorviga (Pikkus iima
kogumiskorvita)
[22] Laius
[23] Laius koos kulgmise véljalaske
suunajaga (Laius ilma kiilgmise
véljalaske suunajata)
[24] Korgus
[25] Masina mass tiihja paagiga*
[26] Helitase (max)
[27] Ma&dtmisebatapsus
[28] M&odetud akustilise voimsuse tase
(max)
[29] Garanteeritud akustilise vdimsuse
tase (max)
[30] Vibratsioonitase juhikohal (max)
[31] Vibratsioon rooliratta juures (max)
[32] Tarvikute Uhilduvuse tabel
[32.A] Tagumised tarvikud
[32.B] Eesmised tarvikud
[58] Valikulised tarvikud
[58.A1, 58.A2] MultSimiskomplekt
[58.B] Float reziimiga akulaadija
[58.C] Vedamiskomplekt
[568.D] Kaitsev katteriie
[58.E] Tagaraskuste komplekt
[58.F] Tagumise véljalaske ohutuskomp-
lekt (ainult mudelid tagumise
kogumiskorviga)
[68.G] Lumeketid (18", 20”)
[568.H] Lume-/mudarehvid (18", 20”)
[58.1] Jarelhaagis
[58.J, 568.K] Puistur
[58.L] Mururull
[58.M] Teraga lumesahk
[568.N] Esipihkija
[58.0] Purustaja
[58.P] (Uksnes SD seeria mudelitele)
Lehtede kollektor 38”
Lehtede kollektor 42"
[58.Q] Eesmine kaaruti
[58.R1, 58.R2] Tosteliides + jouvotuvoll
(PTO)
[58.R3] jduvotuvall (PTO)

* Lisateabe saamiseks vaadake infot
masina tahistussildilt.

** Vaadake rehvide peale margitud

rehvirdhku




[1] FI- TEKNISET TIEDOT
[2] Nimellisteho *
[3] Kierroksia minuutissa *
[4] Séahkélaitteisto
[5] Polttoainesailion tilavuus
[6] Eturenkaat
[7] Takarenkaat
[8] Tayttdpaine edessa
[9] Tayttopaine takana
[10] Leikkuukorkeus
[11] Leikkuuleveys
[12] Leikkaamattoman ruohon minimisade
[13] Leikkuulaitteen koodi
[14] Ajonopeus (suuntaa antava) kun
3000 min-1
[15] Nopeusrajoitus lumiketjuilla (jos
lisélaite voidaan asentaa)
[16] Kuormitusrajoitus vetolaitteelle
(maksimi pystyvoima)
[17] Kuormitusrajoitus vetolaitteelle
(hinattava maksimipaino)
[18] Suurin sallittu kaltevuus
[19] Koko
[20] Pituus
[21] Pituus séakin kanssa (Pituus ilman
sakkia)
[22] Leveys
[23] Leveys sivutyhjennyksen
lappéakorkin kanssa (Leveys iiman
sivutyhjennyksen lappakorkkia)
[24] Korkeus
[25] Laitteen kuivapaino *
[26] Aédnenpainetaso (maks.)
[27] Epétarkka mittaus
[28] Mitattu &anitehotaso (maks.)
[29] Taattu aanitehotaso
[30] Térinataso ohjauspaikalla (maks.)
[31] Téarinataso ohjauspyérélla (maks.)
[32] Lisavarusteiden yhdistamistaulukko
[32.A] Taakse asennettavat lisdvarusteet
[32.B] Eteen asennettavat lisdvarusteet
[58] Tilattavat lisdvarusteet
[58.A1, 58.A2] Silppuamissarja
[58.B] Yliapitoakkulaturi
[58.C] Hinaussarja
[58.D] Suojakangas
[58.E] Takapainojen sarja
[58.F] Takatyhjennyksen suojasarja
(vain malleissa joissa keruu
tapahtuu takaa)
[58.G] Lumiketjut (18”, 20”)
[58.H] Muta-/talvipyérat (18”7, 20”)
[58.1] Peravaunu
[58.J, 58.K] Levitin
[58.L] Nurmikkojyra
[58.M] Lumiaura
[58.N] Etulakaisulaite
[58.0] Silppuri
[58.P] (Vain malleille SD series)
Lehtien ja ruohon keraaja 38”
Lehtien ja ruohon keraaja 42”
[58.Q] Etuharavalaite
[58.R1, 58.R2] Nostolaite + Voimanotto
(PTO)
[58.R3] Voimanotto (PTO)

* Kyseinen tieto on katsottava koneen
tunnistustarrasta.
** Katso renkaisiin merkitty paine

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNI-
QUES
[2] Puissance nominale *
[3] Tours par minute *
[4] Circuit électrique
[5] Capacité du réservoir de carburant
[6] Pneus avant
[7] Pneus arriere
[8] Pression de gonflage avant
[9] Pression de gonflage arriere
[10] Hauteur de tonte
[11] Largeur de tonte
[12] Rayon minimal de I'herbe non taillée
[13] Code organe de coupe
[14] Vitesse d'avancement (indicative) & 3 000
min-1
[15] Limite de vitesse avec chaines a neige (si
cet accessoire est prévu)
[16] Limite de charge pour dispositif de remor-
quage (Force verticale maximum)
[17] Limite de charge pour dispositif de remor-
quage (Poids maximum remorquable)
[18] Inclinaison maximum autorisée
[19] Dimensions
[20] Longueur
[21] Longueur avec sac (Longueur sans sac)
[22] Largeur
[23] Largeur avec déflecteur d'éjection latérale
(Largeur sans déflecteur d'¢jection
latérale)
[24] Hauteur
[25] Masse de la machine avec réservoir vide *
[26] Niveau de pression sonore (max.)
[27] Incertitude de la mesure
[28] Niveau de puissance sonore mesuré
(max.)
[29] Niveau de puissance sonore garanti
[30] Niveau de vibration au poste de conduite
(max.)
[31] Niveau de vibration au volant (max.)
[32] Tableau pour la combinaison correcte des
accessoires
[32.A] Accessoires arriére
[32.B] Accessoire frontaux
[58] Accessoires sur demande
[58.A1, 58.A2] Kit « mulching »
[58.B] Chargeur de maintien batterie
[58.C] Kit remorquage
[568.D] Housse de protection
[58.E] Kit poids arriere
[58.F] Kit de protection d'éjection arriére
(seulement pour les modéles avec
ramassage arriere)
[58.G] Chaines a neige (18, 20")
[58.H] Roues boue / neige (18", 20")
[58.1] Remorque
[58.J, 58.K] Epandeur
[58.L] Rouleau pour herbe
[58.M] Chasse-neige a lame
[58.N] Balayeuse frontale
[58.0] Broyeur
[58.P] (Seulement pour les modéles SD series)
Balai de ramassage feuilles et herbe 38”
Balai de ramassage feuilles et herbe 42”
[58.Q] Rateau frontal
[58.R1, 58.R2] Interface de levage + Prise de
puissance (PTO)
[58.R3] Prise de puissance (PTO)

* Pour les données spécifiques, se référer aux
indications reportées sur I'étiquette d'identifi-
cation de la machine.

**Voir la pression indiquée sur les pneus

[1] HR - TEHNICKI PODACI
[2] Nominalna snaga *
[3] Okretaji u minuti *
[4] Elektricni sustav
[5] Kapacitet spremnika goriva
[6] Prednje gume
[7] Straznje gume
[8] Tlak u prednjim gumama
[9] Tlak u straznjim gumama
[10] Visina ko$nje
[11] Sirina ko$nje
[12] Minimalni promjer nepoko$ene trave
[13] Sifra nozeva
[14] Brzina kretanja (priblizna) na
3000 min-1
[15] Ograni¢enje brzine s lancima za
snijeg (ako ta oprema postoji)
[16] Grani¢no opterecenje uredaja za
vucéu (maksimalna vertikalna snaga)
[17] Grani¢no opterecenje uredaja za
vuéu (maksimalna tezina vuce)
[18] Najvedi dozvoljeni nagib
[19] Dimenzije
[20] Duljina
[21] Duljina s kosarom (Duljina bez
kosare)
[22] Sirina
[23] Sirina s usmjerivaéem bo¢nog izbaci-
vanja (Sirina bez usmjerivaca bo¢nog
izbacivanja)
[24] Visina
[25] Masa stroja s praznim spremnikom *
[26] Razina zvuénog tlaka (max.)
[27] Kolebanje mjerenja
[28] Izmjerena razina zvuénog tlaka (max.)
[29] Zajaméena razina zvuénog tlaka
[30] Razina vibracija na mjestu vozaca
(max.)
[31] Razina vibracija na upravlja¢u (max.)
[32] Tablica za pravilnu kombinaciju
dodatne opreme
[32.A] Straznja dodatna oprema
[32.B] Prednja dodatna oprema
[58] Dodatna oprema na zahtjev
[58.A1, 58.A2] Komplet za “maléiranje”
[58.B] Punjaé baterija za odrzavanje
[58.C] Komplet za vucu
[58.D] Zastitna cerada
[58.E] Komplet straznjih utega
[58.F] Komplet zastite straznjeg izbaciva-
nja (samo za modele sa straznjim
sakupljanjem)
[58.G] Lanci za snijeg (18", 20”)
[58.H] Kotaci za blato/snijeg (18”, 20”)
[58.1] Prikolica
[58.J, 58.K] Rasipac
[568.L] Valjak za travu
[58.M] Noz za ¢iSéenije snijega
[58.N] Prednja ¢etka
[58.0] Priklju¢ak za ko$nju nekultivirane
trave
[58.P] (Samo za modele serije SD)
Sakuplja¢ lis¢a i trave 38”
Sakupljaé lis¢a i trave 42”
[68.Q] Prednje grablje
[58.R1, 58.R2] Sucelje za podizanje +
Prikljuéno vratilo (PTO)
[58.R3] Priklju¢no vratilo (PTO)

* Zatocan podatak pogledajte $to je nave-
deno na identifikacijskoj etiketi stroja.
** Pogledajte tlak naznacen na gumama




[1] HU - MUSZAKI ADATOK
[2] Névleges teljesitmény *
[3] Percenkénti fordulatszam *
[4] Elektromos rendszer
[5] Uzemanyagtartaly kapacitasa
[6] Els6é gumiabroncsok
[7] Hatsé gumiabroncsok
[8] Els6 guminyomas
[9] Hatsé guminyomas
[10] Vagasi magassag
[11] Vagasi szélesség
[12] Nem levagott fii minimalis sugara
[13] Véagoszerkezet kodja
[14] Haladasi sebesség (hozzavetéleges)
3000 min-1-en
[15] Sebességkorlatozas hoélanccal (ha
van ilyen tartozék)
[16] Vontatdszerkezet terhelési korlatozas
(Maximalis fliggdleges eré)
[17] Vontatoszerkezet terhelési korlatozas
(Maximalis vontathaté suly)
[18] Megengedett maximalis délés
[19] Méretek
[20] Hossz
[21] Hossz zsékkal (Hossz zsak nélkul)
[22] Szélesség
[23] Szélesség oldalso kihordd tereldle-
mezzel (Szélesség oldalsé kihordd
terel6lemez nélkil)
[24] Magassag
[25] A gép témege Ures tartallyal *
[26] Hangnyomasszint (max.)
[27] Mérési bizonytalansag
[28] Mért hangerészint (max.)
[29] Garantalt hangerészint
[30] Rezgésszint a vezetéulésnél (max.)
[31] Rezgésszint a kormanynal (max.)
[32] Tablazat a tartozékok helyes éssze-
rakasahoz
[32.A] Hatso tartozékok
[32.B] Oldalso tartozékok
[58] Igényelt tartozékok
[58.A1, 58.A2] Mulcsozd készlet
[58.B] Fenntartd akkumulatortélté
[58.C] Vontatokészlet
[58.D] Takarévaszon
[58.E] Hatso sulykészlet
[58.F] Hatso kihordas védéelem készlet
(csak hatso kihorddst modelleknél)
[58.G] Hoélanc (187, 20”)
[58.H] Sar-/hdkerekek (18”7, 20”)
[58.1] Utanfuté
[58.J, 58.K] Szoro
[58.L] Flihenger
[58.M] Hotoldlap
[58.N] Frontoldali kefe
[58.0] Apritd
[58.P] (Csak az SD sorozat modelljeihez)
Fu- és avargy(jté 38”
FU- és avargyjté 42”
[58.Q] Frontoldali gereblye
[58.R1, 58.R2] Emel§ interfész + er6leadd
(TLT)
[58.R3] Erdleado (TLT)

* A specifikus adatokat a gép azonositd
cimkéjén talalja.

** Lasd a gumiabroncsokon jelzett

nyomast

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardiné galia *
[3] Apsisukimai per minute *
[4] Elektros sistema
[5] Degaly bako talpa
[6] Priekinés padangos
[7] Galinés padangos
[8] Priekiniy padangy slégis
[9] Galiniy padangy slégis
[10] Pjovimo aukstis
[11] Pjovimo plotis
[12] Maziausias nenupjautos Zolés
spindulys
[13] Pjovimo jrenginio kodas
[14] Padavimo greitis (apytikslis) 3 000
min-1
[15] Greiéio apribojimas su sniego grandi-
némis (jeigu numatytas priedas)
[16] Vilkimo jtaiso apkrovos riba (didziau-
sia vertikali jéga)
[17] Vilkimo jtaiso apkrovos riba (didziau-
sias vilkimo svoris)
[18] Didziausias leistinas nuolydis
[19] Matmenys
[20] ligis
[21] ligis su maiSu (ilgis be maiso)
[22] Plotis
[23] Plotis su Soniniu iSmetimo deflek-
toriumi (plotis be $oninio iSmetimo
deflektoriaus)
[24] Aukstis
[25] Masinos svoris, kai bakas tusc¢ias*
[26] Garso slegio lygis (didz.)
[27] Matavimo netikslumas
[28] ISmatuotas garso galios lygis (didz.)
[29] Garantuotas garso galios lygis
[30] Vairuotojo sédynés vibracijos lygis
(didz.)
[31] Vibracijos lygis prie vairo (didz.)
[32] Teisingos priedy kombinacijos lentelé
[32.A] Galiniai priedai
[32.B] Priekiniai priedai
[58] Papildomi priedai
[58.A1, 58.A2] Mul€iavimo komplektas
[58.B] Akumuliatoriaus palaikymo
ikroviklis
[58.C] Vilkimo komplektas
[58.D] Brezentas
[58.E] Galiniy svarsciy komplektas
[58.F] Galinio iSmetimo apsaugos kom-
plektas (tik modeliams su galiniu
surinkimu)
[58.G] Sniego grandinés (18", 20”)
[58.H] Ratai purvui/ sniegui (18, 20”)
[58.1] Priekaba
[58.J, 58.K] Barstytuvas
[58.L] Volas Zolei
[58.M] Peilinis sniego valytuvas
[58.N] Slavimo masina su priekine $luota
[58.0] Smulkintuvas
[58.P] (Tik SD serijos modeliams)
Lapy ir Zolés surinkéjas 38”
Lapy ir Zolés surinkéjas 42”
[58.Q] Priekinis gréblys
[58.R1, 58.R2] Kélimo sistema + Galios
teikimo velenas (GTV)
[58.R3] Galios teikimo velenas (GTV)

* Deél konkreciy duomeny zidreti, kas nuro-
dyta jrenginio identifikavimo etiketéje.
** Ziurekite ant padangy nurodyta slégj

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Apgriezieni minaté *

[4] Elektriska iekarta

[5] Degvielas tvertnes tilpums

[6] Prieksejas riepas

[7] Aizmuguréjas riepas

[8] Priekséjais gaisa spiediens

[9] Aizmuguréjais gaisa spiediens

[10] GrieSanas augstuma reguléSana

[11] GrieSanas platuma regulé$ana

[12] Minimalais nenoplautas zales radiuss

[13] GrieSanas mehanisma kods

[14] ParvietoSanas atrums (aptuvens)
3000 min.-1

[15] Atruma ierobezojums ar sniega kédém
(ja piederums ir paredzéts)

[16] GrieS8anas mehanisma maksimala
nestspéja (maksimalais vertikalais
spéeks)

[17] GrieSanas mehanisma maksimala
nestspéja (maksimalais buksésanas
svars)

[18] Maksimalais pielaujamais slipums

[19] Izmeri

[20] Garums

[21] Garums ar maisu (garums bez maisa)

[22] Platums

[23] Platums ar saniskas izmesanas
deflektoru (platums bez saniskas
izmesanas deflektora)

[24] Augstums

[25] Masinas masa ar tukSu tvertni *

[26] Maksimalais spiediena limenis (maks.)

[27] Mérjuma klada

[28] Maksimalais izméritais skanas spie-
diena lTmenis (maks.)

[29] Garantétais skanas spiediena limenis

[30] Vibraciju limenis vaditaja vieta (maks.)

[31] Vibraciju limenis pie stires (maks.)

[32] Tabula pareizai piederumu savieno-
Sanai

[32.A] Aizmuguréjie piederumi

[32.B] Priek$gjie piederumi

[58] Piederumi péc pieprasijuma

[58.A1, 58.A2] “Muléésanas” komplekts

[58.B] Akumulatora uzturé$anas ladésana

[58.C] Vilksanas komplekts

[58.D] Parvalks

[568.E] Aizmuguréjo svaru komplekts

[58.F] Aizmuguréjas izmesanas aizsar-

gkomplekts (tikai modeliem ar
aizmuguréjo savaksanu)

[58.G] Sniega kédes (18", 20”)

[58.H] Dublu/sniega riteni (18", 20”)

[58.1] Piekabe

[58.J, 58.K] Izkliedétajs

[58.L] Zales rullis

[58.M] Sniega tiritajs ar vérstuvi

[58.N] Priek$pusé novietots slaucitajs

[58.0] Smalcinasanas iekarta

[58.P] (Tikai SD sérijas modeliem)

Lapu un zales savacéjs 38"
Lapu un zales savaceéjs 42"
[58.Q] Priek$é&jais grabeklis
[58.R1, 58.R2] PacelSanas kontaktvirsma +
Jaudas nonemsana (PTO)
[58.R3] Jaudas nonemsana (PTO)

* Attieciba uz So konkréto informaciju,
atsaukties uz to, kas noradita uz ierices
identifikacijas marké&juma.

** Skatiet spiedienu, kas noradits uz

riepam




[1] MK - TEXHU4KM NOJATOLIU
[2] HommnHanHa MokHocT *
[3] BpTemu Bo MuHyTa *
[4] EnekTpuyeH crctem
[5] Kanauuet Ha pesepBoapoT 3a rop1eo
[6] MpepHu rymmn
[7] 3agHu rymm
[8] MpuTHCOK BO NpesHuTe rymm
[9] MpuTHCOK BO 3aaHMTE rymu
[10] BucuHa Ha Kocerbe
[11] WnpuHa Ha Kocerbe
[12] MuHMManeH pasuyc Ha HeKoceHa Tpesa
[13] Ceumno pen 6p.
[14] NpepHa 6panta (MHanKaTveHa) Ha 3000 MuH-1
[15] OrpaHudyBarbe Ha Gp3uHaTa co aHum 3a
CHer (OKONKY 1Ma)
[16] OrpaHudyBarbe Ha ONTOBaPYBarbETO
3a ypeqoT 3a Brievetbe (MaxcumanHa
BepTMKaHa c1na)
[17] OrpanundyBatrbe Ha ONTOBapyBatbEeTO 32
YPEAoT 3a BNievetbe ([J03BoneHa TemmHa Ha
B/IeYetbe)
Makc1manta 4o3BoNeHa KocHHa
[meHann
[JonwnHa
[lom#nHa co Kopna 3a Tpesa (JomkuHa 6e3
Kopna 3a TpeBa)
[22] WnpuHa
[23] LWupuHa co fedneKTop 3a CTPaHN4HO
uchpnatbe (LLnprHa Ge3 aednextop 3a
CTpaHW4HO Uchpnarbe)
[24] TemuHa
[25] TemuHa Ha MaluKMHaTa co npaseH pesepeoap *
[26] HWBO Ha 3BY4EH MPUTUCOK (MaKc.)
[27] MepHa HecurypHocT
]
]
]

[18
[19
20
21

[28] HuBO Ha M3MepeHa 3By4Ha MOKHOCT (MaKc.)

[29] HuBo Ha 3arapaHTHpaHa 3By4Ha MOKHOCT

[30] HuBO Ha BUGpaLmja Ha MECTOTO Ha BO3a4OT

(makc.)
[31] HuBO Ha BUGpaLmja Ha ynpaByBaYoT (MaKc.)
[32] TaGena 3a KOMNATUGUAHOCT Ha OMOAHUTENHA
onpema

[32.A] 3apHa fOMONHUTENHA ONpema

[32.B] MMpeaHa aononHuTeNHa onpema

[58] OnuuoHanHa AoNoAHUTENHA Onpema

[58.A1,58.A2] Cer 3a ,Mynumparbe"

[58.B] MonHay 3a oApiyBatbe Ha HanonHeTocTa Ha
aKymynaTopoT

[568.C] Cert 3a Bnevetbe

[58.D] 3awtntHO NAatHo

[58.E] Cer 3a 3agHa Kopna 3a ToBap

[58.F] CeT 3a 6e36e[HOCT 3a 3aAHO MChpnare
(camo 3a Mojenm co 3afiHa Kopna 3a Tpesa)

[68.G] JlaHum 3a cHer (18", 20%)

[58.H] Tymu 3a cHer/kan (18", 20)

[58.1] Mpukonka

[58.J, 58.K] Mpckanka

[58.L] Banjak 3a TpeBa

[58.M] CeumBo 3a cHer

[58.N] MpepaeH unctay

[58.0] LWpenep

[58.P] (Camo 3a mogenm co SD cepuja)
Cobupay Ha mcja 38"
Cobwpay Ha nucja 42"

[58.Q] MpeaHo rpe6no

[58.R1, 58.R2] MopurHysayka nnatgopma +

KanauwteT Ha nogurarse (PTO)
[58.R3] HanauuTet Ha noguratbe (PTO)

* 3a noseke MHHOPMALMK MOMEAHETE ja 03HaKaTa
33 WACHTUDMKALM]a Ha MaLKHaTa.

** BupeTe ro NPUTUCOKOT HaBeeH Ha

rymute

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2] Nominaal vermogen *
[3] Toeren per minuut *
[4] Elektrische installatie
[5] Vermogen brandstofreservoir
[6] Voorbanden
[7] Achterbanden
[8] Bandenspanning vooraan
[9] Bandenspanning achteraan
[10] Maaihoogte
[11] Maaibreedte
[12] Minimum straal ongemaaid gras
[13] Code snijgroep
[14] Voortbewegingssnelheid (indicatief) bij
3000 min-1
[15] Snelheidslimiet met sneeuwkettingen
(indien voorzien accessoire)
[16] Laadlimiet voor aandrifinrichting
(Maximale verticale kracht)
[17] Laadlimiet voor aandrifinrichting
(Trekbaar maximaal gewicht)
[18] Toegestane maximum inclinatie
[19] Afmetingen
[20] Lengte
[21] Lengte met zak (Lengte zonder zak)
[22] Breedte
[23] Breedte met zijdelingse aflaatde-
flector (Breedte zonder zijdelingse
aflaatdeflector)
[24] Hoogte
[25] Massa van de machine met lege tank *
[26] Geluidsdrukniveau (max.)
[27] Meetonzekerheid
[28] Gemeten geluidsdrukniveau (max.)
[29] Gegarandeerd geluidsvermogen-
niveau
[30] Trillingsniveau op de bestuurders-
plaats (max.)
[31] Trillingsniveau op het stuur (max.)
[32] Tabel voor de correcte combinatie van
de accessoires
[32.A] Accessoires achteraan
[32.B] Frontale accessoires
[58] Accessoires op verzoek
[58.A1, 58.A2] Kit “Melching”
[58.B] Batterijlader voor behoud
[58.C] Trekset
[58.Do] Afdekzeil
[58.E] Set gewichten achteraan
[58.F] Beschermingskit aflaat achteraan
(enkel voor modellen met opvang
achteraan)
[58.G] Sneeuwkettingen (187, 20”)
[58.H] Modderwielen/sneeuwwielen (18",
20”)
[58.1] Aanhanger
[58., 58.K] Verspreider
[58.L] Rol voor gras
[58.M] Sneeuwruimer met sneeuwschuif
[58.N] Frontale veger
[58.0] Hakselaar
[58.P] (Enkel voor modellen SD series)
Opvanger voor bladeren en gras 38”
Opvanger voor bladeren en gras 42"
[58.Q] Frontale hark
[58.R1, 58.R2] Lift-interface + Aftakas
(PTO)
[58.R3] Aftakas (PTO)

* Voor het specifieke gegeven wordt
verwezen naar wat is aangeduid op het
identificerende etiket van de machine.

** Zie de spanning aangegeven op de banden

[1] NO - TEKNISKE DATA
[2] Nominell effekt *
[3] Omdreininger per minutt *
[4] Elektrisk anlegg
[5] Drivstofftankens kapasitet
[6] Dekk framme
[7] Dekk bak
[8] Trykk ved oppblasing framme
[9] Trykk ved oppblasing bak
[10] Klippehoyde
[11] Klippebredde
[12] Minste radius til ikke klippet gress
[13] Kode til klippeenheten
[14] Hastighet ved framdrift (veiledende)
ved 3000 min-1
[15] Hastighetsbegrensning med
snokjetting (dersom dette tilbehoret
forutsettes)
[16] Lastbegrensning for trekkanordnin-
gen (Maksimal vertikal effekt)
[17] Lastbegrensning for trekkanordnin-
gen (Maksimal vekt som kan taues)
[18] Maksimal tillatt helning
[19] Dimensjoner
[20] Lengde
[21] Lengde med sekk (Lengde uten sekk)
[22] Bredde
[23] Bredde med deflektor for temming
pa siden (Bredde uten deflektor for
temming pa siden )
[24] Hoyde
[25] Maskinvekt med tom tank*
[26] Lydtrykkniva (maks.)
[27] Maleusikkerhet
[28] Malt lydeffektniva (maks.)
[29] Garantert lydeffektniva
[30] Niva for vibrasjoner ved sjaferens
sete (maks.)
[31] Niva for vibrasjoner ved rattet (maks.)
[32] Tabell for riktig kombinasjon av
tilbehor
[32.A] Tilbeher bak
[32.B] Tilbeher framme
[58] Ekstrautstyr etter forespersel
[58.A1, 58.A2] Sett for “mulching”
[58.B] Batterilader for opprettholdelse
[58.C] Sett for trekking
[58.D] Presenning for tildekking
[58.E] Sett for vekter framme
[58.F] Sett for beskyttelse av utslipp bak
(kun for modellene med oppsam-
ling bak)
[68.G] Snekjetting (18”, 20”)
[58.H] Dekk for gjgrme/sng (18", 20”)
[58.1] Tilhenger
[58.J, 58.K] Spreder
[58.L] Plenrull
[58.M] Sneplog med skjeer
[58.N] Feiemaskin med koster framme
[58.0] Kutter
[58.P] (Kun for modellene i SD seriene)
Oppsamler av blader og gress 38”
Oppsamler av blader og gress 42”
[58.Q] Rake framme
[58.R1, 58.R2] Grensesnitt for lofting +
Kraftuttak (PTO)
[58.R3] Kraftuttak (PTO)

* For den spesifikke dataen, se hva som
er angitt pa etiketten for identifikasjon av
maskinen.

** Se trykket indikert pa dekkene




[1] PL - DANE TECHNICZNE
[2] Moc znamionowa *
[3] Obroty na minutg *
[4] Instalacja elektryczna
[5] Pojemnos¢ zbiornika paliwa
[6] Opony przednie
[7] Opony tylne
[8] Ciénienie przednich opon
[9] Cisnienie tylnych opon
[10] Wysoko$¢ koszenia
[11] Szerokosc¢ koszenia
[12] Minimalny promieri nieskoszonej trawy
[13] Kod urzadzenia tngcego
[14] Predkos¢ jazdy (orientacyjna) przy 3000
min-1
[15] Limit predkosci z faricuchami $niegowymi
(jesli przewidziano)
[16] Limit obcigzenia dla urzgdzenia holowni-
czego (maksymalna sita pionowa)
[17] Limit obcigzenia dla urzgdzenia holowni-
czego (maksymalna masa przyczepy)
[18] Maksymalne dozwolone nachylenie
[19] Wymiary
[20] Dtugos¢
[21] Dtugos¢ z pojemnikiem (diugosé bez
pojemnika)
[22] Szerokos¢
[23] Szerokos¢ z deflektorem bocznego wy-
rzutu (szerokos$¢ bez deflektora bocznego
wyrzutu )
[24] Wysoko$¢
[25] Waga urzgdzenia z pustym zbiornikiem
paliwa *
[26] Poziom cisnienia akustycznego (maks.)
[27] Btad pomiaru
[28] Zmierzony poziom mocy akustycznej
(maks.)
[29] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[30] Poziom drgan na miejscu kierowcy (maks.)
[31] Poziom drgan na kierownicy (maks.)
[32] Tabela prawidtowego potaczenia
akcesoriow
[32.A] Akcesoria tylne
[32.B] Akcesoria przednie
[58] Akcesoria na zaméwienie
[58.A1, 58.A2] Zestaw ,mulching”
[58.B] tadowarka akumulatora
[58.C] Zestaw do holowania
[58.D] Pokrowiec
[58.E] Zestaw tylnych obcigznikéw
[58.F] Zestaw ostony tylnego wyrzutu trawy
(tylko do modeli z tylnym pojemnikiem
na trawe)
[58.G] tancuchy $niegowe (18", 20")
[58.H] Kota bfotne/$niezne (18”, 20”)
[58.1] Przyczepa
[58.J, 58.K] Rozrzutnik
[58.L] Walec do trawy
[58.M] Ptug $niezny
[58.N] Przednia zamiatarka
[58.0] Rozdrabniacz
[58.P] (Tylko do modeli SD series)
Zbieracz do lisci i trawy 38”
Zbieracz do lisci i trawy 42”
[58.Q] Przednia zgrabiarka
[58.R1, 58.R2] Interfejs podnoszenia + Przy-
stawka odbioru mocy (PTO)
[58.R3] Przystawka odbioru mocy (PTO)

* Aby uzyskac¢ szczegétowe dane, odnies¢ sie
do informacji wskazanych na etykiecie identy-
fikacyjnej maszyny.

** Patrz ci$nienie wskazane na oponach

[1] PT - DADOS TECNICOS
[2] Poténcia nominal *
[3] Rotagdes por minuto *
[4] Sistema elétrico
[5] Capacidade do tanque de combustivel
[6] Pneus dianteiros
[7] Pneus traseiros
[8] Press&o de enchimento dianteiro
[9] Presséo de enchimento traseiro
[10] Altura de corte
[11] Largura de corte
[12] Raio minimo da relva ndo cortada
[13] Cddigo do dispositivo de corte
[14] Velocidade de avanco (indicativa) a
3000 min-1
[15] Limite de velocidade com correntes de
neve (se o acessorio estiver incluido)
[16] Limite de carga para dispositivo de
tracdo (Forca vertical maxima)
[17] Limite de carga para dispositivo de
trag&o (Peso méximo rebocavel)
[18] Inclinagdo maxima permitida
[19] Dimensoes
[20] Comprimento
[21] Comprimento com saco (Comprimento
sem saco)
[22] Largura
[23] Largura com defletor de descarga
lateral (Largura sem defletor de
descarga lateral)
[24] Altura
[25] Massa da maquina com reservatoério
vazio *
[26] Nivel de pressao acustica (max.)
[27] Incerteza de medicao
[28] Nivel de poténcia acustica medido
(méx.)
[29] Nivel de poténcia acustica garantido
[30] Nivel de vibragdes no posto de condu-
G&0 (max.)
[31] Nivel de vibragdes no volante (max.)
[32] Tabela para a combinagéao correta dos
acessorios
[32.A] Acessorios traseiros
[32.B] Acessorios dianteiros
[58] Acessorios a pedido
[58.A1, 58.A2] Kit “mulching”
[58.B] Carregador de bateria de manu-
tengao
[58.C] Kit de tragao
[58.D] Lona de cobertura
[58.E] Kit de pesos traseiros
[58.F] Kit de protecao de descarga traseira
(apenas para os modelos com
recolha traseira)
[568.G] Correntes de neve (18", 20”)
[58.H] Rodas para lama/neve (18, 20”)
[58.1] Reboque
[58.J, 58.K] Distribuidor
[58.L] Rolo para relva
[58.M] Limpa-neves com lamina
[58.N] Pa frontal
[58.0] Retalhadora
[58.P] (apenas para os modelos SD series)
Recolhedor de folhas e relva 38”
Recolhedor de folhas e relva 42"
[58.Q] Grade frontal
[58.R1, 58.R2] Interface de elevagéo +
Tomada de forga (TDF)
[58.R3] Tomada de forga (TDF)

* Para este dado, consulte a indicacéo na
etiqueta de identificagdo da maquina.
**Veja a pressao indicada nos pneus

[1] RO - DATE TEHNICE
[2] Putere nominala *
[3] Rotatii pe minut *
[4] Instalatie electrica
[5] Capacitatea rezervorului de carburant
[6] Anvelope fatd
[7] Anvelope spate
[8] Presiunea de umflare fata
[9] Presiunea de umflare spate
[10] Inaltimea de taiere
[11] Latimea de tdiere
[12] Raza minima de iarba netaiata
[13] Codul dispozitivului de taiere
[14] Viteza de naintare (orientativa) la
3000 min-1
[15] Limita de viteza cu lanturi de zapada
(daca acest accesoriu exista in dotare)
[16] Limita de sarcina pentru dispozitivul
de tractare (Forta verticald maxima)
[17] Limita de sarcina pentru dispoziti-
vul de tractare (Masa remorcabila
maxima)
[18] inclinarea maxima admisa
[19] Dimensiuni
[20] Lungime
[21] Lungime cu sac (Lungime fara sac)
[22] Latime
[23] Latime cu deflector de evacuare lateral
(Latime fara deflector de evacuare
lateral)
[24] Inaltime
[25] Greutatea masinii cu rezervorul gol *
[22] Nivelul de presiune sonora (max.)
[27] Nesiguranta in masurare
[28] Nivelul de putere acustica masurat
(max.)
[29] Nivelul de putere acustica garantat
[30] Nivelul de vibratii pe locul soferului
(max.)
[31] Nivelul de vibratii pe volan (max.)
[32] Tabel pentru combinarea corecta a
accesoriilor
[32.A] Accesorii posterioare
[32.B] Accesorii frontale
[58] Accesorii la cerere
[58.A1, 58.A2] Kit pentru mulci
[58.B] Incarcétor baterii pentru intretinere
[58.C] Kit tractare
[58.D] Prelata de acoperire
[58.E] Kit greutati posterioare
[58.F] Kit de protectie pentru evacuare
posterioara (doar pentru modelele
cu sistem de colectare in spate)
[58.G] Lanturi de zépada (18", 20”)
[58.H] Roti de noroi/iarna (18", 20”)
[58.1] Remorca
[58.J, 58.K] Dispozitiv de imprastiere
[58.L] Cilindru pentru iarba
[58.M] Utilaj de deszapezire cu lama
[58.N] Maturator frontal
[58.0] Tocator
[58.P] (Numai pentru modelele din seria
SD)

Colector de frunze si iarba 38”
Colector de frunze si iarba 42"
[568.Q] Grebla frontala
[58.R1, 58.R2] Interfata de ridicare+ Priza
de putere (PTO)
[58.R3] Priza de putere (PTO)

* Pentru date specifice, consultati infor-
matiile de pe eticheta de identificare a
masinii.

** A se vedea presiunea indicata pe

anvelope




[1] RU - TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomrHanbHas MOLHOCTb *

[3] Yacrora BpateHms *

[4] SnekTpnyeckas cuctema

[5] O6bem TonAmMBHOO Haka

[6] Mepeanme WiHbI

[7] 3aaHue WrHbI

[8] [laBnerue B nepeaHmx WnHax

[9] [laBnenue B 3afiHMX LWKHAX

[10] Bebicota cralmBaHus

[11] LLmnpuHa crawmsaHm1a

[12] MuHMManbHbIM paamyc HECKOLLEHHOM TPaBbl

[13] ApTuKyn pexyLLero NpucrnocoBeHms

[14] CropocTb fBreHus (npumepHas) Ha 3000
06/MMH

[15] MpepaenbHas CKOPOCTb C LENAMM NPOTH-
BOCKO/IbMEHMA (€C/IM NPeayCMOTPEHbI)

[16] MpepnenbHas Harpy3Ka Ha GyKCMpOBOYHOE
YCTPOCTBO (MaKcumanbHas BepTUKanbHas
cvna)

[17] MpepensHas Harpy3aka Ha 6yKCMpOBOYHOE
YCTPOMCTBO (MaKcumanbHbIi GyKCHpyeMbli
BEC)

[18] MaKcumansHO AONYCTUMBIA HAKOH

[19] FaGapuTbl

[20] AnuHa

[21] AnnHa ¢ TpaBocGopHIMKOM ([imHa 6e3
TPaBOCGOPHUKA)

[22] LunpuHa

[23] LLupuHa ¢ fecdnekTopom 6oKOBOrO BbIGpOCA
(LLInpuHa 6e3 pedpneKTopa 6OKOBOTO BbIGPOCa)

[24] Beicota

[25] Bec nspenna 6es Tonmea *

[26] YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBNEHNs (MaKC.)

[27] HetouHocTb paamepos

[28] N3MepeHHbIi ypOBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH
(maKc.)

[29] MapaHTMpOBaHHbIM YPOBEHb 3BYKOBOI
MOLLHOCTH

[30] YpoBeHb B1GpaLWii Ha MecTe onepaTopa
(maxc.)

[31] YpoBeHb BUGPaLWiA Ha pyne (MaKc.)

[32] TabauLa COBMECTUMOCTH ONONHUTENbHBIX
NpUHAANEKHOCTEN

[32.A] 3apHue npuHaANeRHOCTH

[32.B] MepepaHue npuHagnekHoCTH

[58] OnupoHanbHble NPUHAAIEKHOCTH

[68.A1,58.A2] KomnaeKT Ans Myb4MpoBaHa

[68.B] MoasepmmBatoLLee 3apsAHOE YCTPOUCTBO

[58.C] HomnneKT gna 6yKCMpoBKM

[58.D] YkpbiBHO# GpeseHT

[58.E] HomnnekT 3agHero 6annacta

[58.F] KomnneKT orpampaeHua 3aaHero bipoca

(TO/IbKO AN15 MOZENEN ¢ 3aAHMUM COOPOM)

[68.G] Llenu npoTuBocKonbieHma (18", 20")

[58.H] Ipasesble / cHerosble Koneca (187, 20”)

[58.1] Mpuuen

[58.J, 58.K] Pasbpacbiatenb

[58.L] CapoBbiit KaToK

[568.M] LLIHEKOPOTOPHbIM CHErOOYUCTUTEND

[68.N] ®poHTanbHas WeTKa

[58.0] Usmenbumntens

[58.P] (tonsko ans mogenesi cepun SD)

CHopLUMK TpaBbl M MCTbeB 38”
COOpLUMK TpaBbl M IMCTbEB 42”

[568.Q] ®poHTanbHbIe rpadam

[68.R1, 58.R2] MopgbemHblit aganTep + 0T60p

mouyHocTn (MOM)

[58.R3] ot60p MowHocTH (MOM)

* [1nA nony4eHUA KOHKPETHBIX 3HaYeHNit 06paLLait-
TECb K MAEHTUHMKALMOHHOM TaBNMYKE MalLWHbI.
** CM. jaBNeHne, YKa3aHHoe Ha LWnHax

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE
[2] Nominalny vykon
[3] Otacky za minutu
[4] Elektrointalacia
[5] Kapacita palivovej nadrze
[6] Predné pneumatiky
[7] Zadné pneumatiky
[8] Tlak nahustenia prednych pneumatik
[9] Tlak nahustenia zadnych pneumatik
[10] Vyska kosenia
[11] Sirka kosenia
[12] Minimalny akény radius otacania
[13] Kod kosiaceho zariadenia
[14] Rychlost jazdy (indikativna) pri ot.
3000 min-1
[15] Rychlostny limit so snehovymi retaza-
mi (ak su sucastou prislusenstva
[16] Limit nakladu pre tazné zariadenie
(maximalne vertikalne zatazenie
[17] Limit nékladu pre tazné zariadenie
(maximalna hmotnost pre tahanie
[18] Maximalny povoleny naklon
[19] Rozmery
[20] Dizka
[21] Dizka s koom (dizka bez koga)
[22] Sirka
[23] Sirka s vychylovadom boéného
vyhadzovania ($irka bez vychylovaca
boéného vyhadzovania
[24] Vyska
[25] Hmotnost stroja s prazdnou nadrzou
[26] Urove akustického tlaku
[27] Nepresnost merania
[28] Merana uroven akustického vykonu
[29] Garantovana Urover akustického
vykonu
[30] Uroven vibracii na mieste vodiéa
[31] Uroven vibracii pri volante
[32] Tabulka pre spravne kombinacie
prislusenstva
[32.A] Zadné prislusenstvo
[32.B] Celné prislusenstvo
[58] Prislusenstvo na poziadanie
[58.A1, 58.A2] Suprava ,mul¢ovanie®
[568.B] Udrziavacia nabijacka akumulatora
[58.C] Suprava tazného zariadenia
[58.D] Krycia plachta
[58.E] Suprava zadnych zavazi
[58.F] Ochranna suprava zadného
vyhadzovania (len pri modeloch so
zadnym zberom)
[58.G] Snehové retaze (18", 20”)
[58.H] Kolesa do blata / snehu (18”, 20”)
[58.1] Privesny vozik
[58.J, 58.K] Posypavaé
[58.L] Valec na valcovanie travy
[568.M] Snehova radlica
[58.N] Celny zameta¢
[58.0] Drvicka
[58.P] (Iba pri modeloch SD series)
Zberac listia a travy 38"
Zberac listia a travy 42”
[58.Q] Celny hrabad
[58.R1, 58.R2] Prepojenie na zdvih + po-
hon pridavného zariadenia
(PTO)
[58.R3] Pohon pridavného zariadenia
(PTO)

* Pri $pecifickych Udajoch sa riad'te
udajmi uvedenymi na identifikacnych
Stitkoch stroja.

** Pozri tlak uvedeny na pneumatikéch

[1] SL - TEHNICNI PODATKI
[2] Nazivha moc*
[3] Vrtljaji na minuto*
[4] Elektricna napeljava
[5] Prostornina rezervoarja za gorivo
[6] Sprednje pnevmatike
[7] Zadnje pnevmatike
[8] Polnilni tlak sprednjih pnevmatik
[9] Polnilni tlak zadnjih pnevmatik
[10] Visina kosnje
[11] Sirina ko$nje
[12] Najmanjse podrocje nepoko$ene
trave
[13] Sifra rezalne naprave
[14] Hitrost voZnje (nazivna) pri 3000
min-1
[15] Omejitev hitrosti pri uporabi sneznih
verig (Ce je oprema predvidena)
[16] Omejitev obremenitve za vle¢no
napravo (najvecja navpicna sila)
[17] Omejitev obremenitve za vle¢no
napravo (najvecja dovoljena vle¢ena
masa)
[18] Najvedji dovoljeni naklon
[19] Dimenzije
[20] Dolzina
[21] Dolzina s kosaro (dolzina brez
kosare)
[22] Sirina
[23] Sirina z odbijacem bo¢nega izmeta
(8irina brez odbijac¢a bo¢nega izmeta)
[24] ViSina
[25] Teza stroja s praznim rezervoarjem*
[26] Raven zvocnega tlaka (najv.)
[27] Nezanesljivost meritve
[28] Raven izmerjene jakosti zvoka (najv.)
[29] Raven zajamcene jakosti zvoka
[30] Raven vibracij na voznikovem sedezu
(najv.)
[31] Raven vibracij na volanu (najv.)
[32] Preglednica za pravilno kombiniranje
dodatne opreme
[32.A] Zadnja dodatna oprema
[32.B] Sprednja dodatna oprema
[58] Dodatna oprema po narocilu
[58.A1, 58.A2] Komplet za ,muléenje“
[58.B] Polnilnik akumulatorja za vzdrze-
vanje
[58.C] Komplet za vieko
[58.D] Prekrivno platno
[58.E] Komplet zadnjih utezi
[58.F] Komplet za za$¢ito zadnjega izmeta
(samo za modele z zbiralnikom na
zadnjem delu)
[58.G] Snezne verige (18", 20")
[58.H] Kolesa za blato / sneg (18", 20”)
[58.1] Prikolica
[58.J, 58.K] Trosilec
[58.L] Valj za travo
[58.M] Snezni plug z nozem
[58.N] Sprednja naprava za pometanje
[58.0] Mulcer
[58.P] (Samo za modele serije SD)
Pobiralnik listja in trave 38”
Pobiralnik listja in trave 42”
[568.Q] Sprednije grablie
[58.R1, 58.R2] Vmesnik za dviganje +
odjem mo¢i (PTO)
[568.R3] Odjem modi (PTO)

* Za specifiéne podatke si oglejte navedbe
na Identifikacijski etiketi stroja.
** Glejte tlak, ki je naveden na pnevmatikah




[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nominalna snaga *

[3] Obrtaja u minutu *

[4] Elektri¢ni uredaj

[5] Kapacitet rezervoara za gorivo

[6] Prednji pneumatici

[7] Zadnji pneumatici

[8] Pritisak naduvanosti za prednje

[9] Pritisak naduvanosti za zadnje

[10] Visina otkosa

[11] Sirina otkosa

[12] Minimalni polupre¢nik nepoko$ene
trave

[13] Kéd rezne glave

[14] Brzina napredovanja (indikativna) pri
3000 min-1

[15] Ograni¢enje brzine sa lancima za
sneg (ako je dodatak predviden)

[16] Ogranicenje opterec¢enja prema
sistemu za vuéu (maksimalna
vertikalna sila)

[17] Ograni¢enje opterec¢enja prema
sistemu za vucu (maksimalna tezina
prikolice)

[18] Maksimalni dozvoljeni nagib

[19] Dimenzije

[20] Duzina

[21] Duzina sa vrecom (duzina bez vrece)

[22] Sirina

[23] Sirina sa usmerivaéem bo¢nog
izbacivanja (Sirina bez usmerivaca
boc¢nog izbacivanja)

[24] Visina

[25] Masa masine sa praznim rezervo-
arom*

[26] Nivo akusti¢nog pritiska (maks.)

[27] Nepouzdanost merenja

[28] Izmereni nivo akusti¢ne snage
(maks.)

[29] Garantovani nivo akusti¢ne snage

[30] Nivo vibracija na mestu vozaca
(maks.)

[31] Nivo vibracija na volanu (maks.)

[32] Tabela za ispravnu kombinaciju
dodataka

[32.A] Dodaci za zadnji deo

[32.B] Dodaci za prednji deo

[58] Dodaci na zahtev

[58.A1, 58.A2] Oprema za mal¢

[58.B] Punja¢ akumulatora za odrzavanje

[58.C] Oprema za vucu

[58.D] Pokrovna cerada

[58.E] Oprema za teret na zadnjoj strani

[58.F] Oprema za zastitu istovara

otpozadi(samo za modele sa
skupljanjem otpozadi)

[58.G] Lanci za sneg (18”, 20”)

[58.H] Tockovi za blato/sneg (18”, 20”)

[58.1] Prikolica

[58.J, 58.K] Posipaé

[58.L] Valjak za travu

[58.M] Plug za sneg s noZzem

[58.N] Deo za ¢is¢enje sa prednje strane

[58.0] Kosacica

[58.P] (Samo za modele iz serije SD)

Skupljaé lis¢a i trave 38"
Skupljaé lis¢a i trave 42"
[58.Q] Prednje grabulje
[58.R1, 58.R2] Priklju¢ak za podizanje +
Prikljuéno vratilo (PTO)
[58.R3] Priklju¢no vratilo (PTO)

* Za navedene podatke, pogledati
identifikacionu etiketu masine.
** Pogledajte pritisak naveden na gumama

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Nominell effekt *
[3] Varv per minut *
[4] Elsystem
[5] Brénsletankens kapacitet
[6] Framre dack
[7] Bakre dack
[8] Framre décktryck
[9] Bakre dacktryck
[10] Klipphojd
[11] Klippbredd
[12] Minimiradie pa oklippt gras
[13] Klippredskapets kod
[14] Koérhastighet (ungefarlig) vid 3000
min-1
[15] Hastighetsgréans med snokedjor (om
tillbehoret forutses)
[16] Belastningsgrans foér bogseranord-
ning (maximal vertikal kraft)
[17] Belastningsgrans fér bogseranord-
ning (maximal bogserbar vikt)
[18] Maximal tillaten lutning
[19] Dimensioner
[22] Langd
[21] Langd med pase (Langd utan pase)
[22] Bredd
[23] Bredd med sidotdmningens rikt-
platta (Bredd utan sidotdmningens
riktplatta)
[24] Hojd
[25] Maskinvikt med tom tank*
[26] Ljudtrycksniva (max)
[27] Tvivel med matt
[28] Ljudeffektsniva (max)
[29] Garanterad ljudeffektsniva
[30] Vibrationsniva pa férarplatsen (max)
[31] Vibrationsniva vid ratten (max)
[32] Tabell fér korrekt kombination av
tillbehdren
[32.A] Bakre tillbehor
[32.B] Framre tillbehor
[58] Tillbehor pa begéran
[58.A1, 58.A2] Sats for "mulching"
[58.B] Underhallsladdning av batteriet
[58.C] Bogsersats
[58.D] Presenning
[58.E] Bakre viktsats
[58.F] Sats for bakre témningsskydd
(bara fér modeller med bakre
uppsamling)
[58.G] Snokedjor (18, 20”)
[58.H] Hijul for lera/sné (187, 20”)
[58.1] Slap
[58.J, 58.K] Spridare
[58.L] Gréasrulle
[58.M] Snéréjare med blad
[58.N] Framre sopmaskin
[58.0] Slaghack
[58.P] (Bara for modeller i SD-serien)
Blad- och grassamlare 38”
Blad- och grassamlare 42”
[58.Q] Fréamre kratta
[58.R1, 58.R2] Lyftkoppling + Kraftuttag
(PTO)
[58.R3] Kraftuttag (PTO)

* For specifik uppgift, se anvisningar pa
maskinens markskylt.
** Se vilket tryck som anges pa décken

[1] TR - TEKNIK VERILER
[2] Nominal gli¢ *
[3] Dakikada devir *
[4] Elektrik sistemi
[5] Yakit deposunun kapasitesi
[6] On lastikler
[7] Arka lastikler
[8] On lastik basinci
[9] Arka lastik basinci
[10] Kesim yiksekligi
[11] Kesim genisligi
[12] Minimum kesilmemis ¢im yarigapi
[13] Kesim cihazi par¢a n.
[14] 3000 dak-1'deki ileri hiz (gbsterge
niteliginde)
[15] Kar zincirleriyle birlikte hiz sinin
(varsa)
[16] Yedekte cekme cihazi igin yukleme
sinir (Maksimum dikey kuvvet)
[17] Yedekte ¢cekme cihazi igin yiikleme
sinin (izin verilebilir yedekte cekme
agirhgr)
[18] izin verilebilir maksimum egim
[19] Ebatlar
[20] Uzunluk
[21] Toplama haznesi torbasiyla birlikte
uzunluk (Toplama haznesi torbasi
olmaksizin uzunluk)
[22] Genislik
[23] Yanal dokum deflektoriiyle birlikte
genislik (Yanal dokim deflektort
olmaksizin genislik )
[24] Yukseklik
[25] Tank bosken makinenin agirhigr
[26] Ses basinci seviyesi (maks.)
[27] Olgi belirsizligi
[28] Olciilen ses glicii seviyesi (maks.)
[29] Garanti edilen ses giicui seviyesi
[30] Surls mahallindeki titresim seviyesi
(maks.)
[31] Direksiyon simidindeki titresim
seviyesi (maks.)
[32] Aksesuar uyumluluk tablosu
[32.A] Arka aksesuarlar
[32.B] On aksesuarlar
[58] Istege bagl aksesuarlar
[568.A1, 58.A2] "Malglama" kiti
[58.B] Aku tampon sarj cihazi
[58.C] Yedekte cekme kiti
[58.D] Branda bezinden koruyucu értii
[58.E] Arka agirliklar kiti
[68.F] Arka dokiim glvenlik kiti (yalnizca
arka ¢im toplama haznesine sahip
modeller)
[58.G] Kar zincirleri (18, 20”)
[58.H] Kar/camur tekerlekleri (187, 20”)
[58.1] Romork
[58.J, 58.K] Serpici
[58.L] Cim silindiri
[58.M] Bigakli kar kiireme makinesi
[58.N] On sipiiriict
[58.0] Kiyici
[58.P] (Yalnizca SD serisi modeller igin)
Yaprak ve toplayici 38”
Yaprak ve toplayici 42"
[58.Q] On tirmik
[58.R1, 58.R2] Kaldirma araylzi + Ara
Sanziman (PTO)
[58.R3] Ara Sanziman (PTO)

* Ozel bilgiler icin, makine kimlik etiketin-
deki bilgilere bagvurun.

** Lastiklerin Uizerinde gdsterilen basinci

kontrol edin
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1. OBLLUME CBEJEHUA

11 HAH CJIEAYET YATATb
9TO PYKOBOACTBO

B TeKcTe aToro pyKoBOACTBA OTAE/bHbIE
ab63aubl, cogepHallne 0CO6eHHO BarKHY0
MHbOpMaLMio O TEXHUKE 6€30MacHOCTH
WM NpUHLUMNax paboTbl yCTPOMCTBA,
BblJe/1eHbl CeAyoWMM 06pasom:

NMPUMEYAHUE w1 BAHHO
COAEPHUT YTOYHEHUSA MW CChIIKU Ha
ApYryro paHee yrnoMaHyTyio MHGHOopMaLmo
A/1A npefoTBpaLyeH1s MoIoMKU
MaLLMHbI UJIM HAHECEeHUA yLep6a.

3HakK A YKa3bIBaET Ha ONacHOCTb.
Hecob6noaeHne gaHHoOro npeaynpexaeHms
MOMET MPUBECTM B NOJYHEHUIO U HAHECEHWMIO
TpaBM W/MAn HaHeCeHuIo yLepba.

+ MyHKTbI, 0BpameHHbIe Cepoi MYyHKTUPHOM

* PaMKOMW, CoAepHaT onncaHme onuuoHas bHbIX
XapaKTEPUCTUK, HE NMPUCYLLUX BCEM
MOZENAM, NPeACTaBeHHbIM B lAHHOM
pyKoBogcTBe. MpoBepbTe, eCTb /M AaHHasn
XapaKTepUCTMKa B Ballel MOAEM.
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Bce 0603HauveHuA “nepegHniA’, “sagHnin’,
“npaBbli” 1 “NeBbIA” yKasbIBaKOTCA OTHOCUTENIbHO

paGoyero NoJoXKeHWs oneparopa.

1.2 OBO3HAYEHMA

1.2.1 PucyHKM

PucyHKM B AaHHOM pYKOBOACTBE

no 9KCnJyaTalmnm NpoOHyMepOBaHbI

1,2, 31 TaK ganee.

HoMMNoHeHTbI, NOKa3aHHbIe Ha PUCYHKaX,
0603Ha4eHbl 6ykBamu A, B, C 1 Tak ganee.
CcbliKa Ha KOMMoHeHT C Ha pUCyHKe 2
OCYLLECTBAAETCSA NPY NOMOLLM pasbl:
“Cm. puc. 2.C” unm npocto “(puc. 2.C)".
M306parmeHnsa Ha pUCyHKax ABSATCA
npUeAN3nTENbHBIMW. PeanbHble getanuv
MOrYT OT/IMYATbCH OT U306PAKEHHbIX.

1.2.2 HasBaHuA rnaBs

JaHHoe pyKOBOACTBO NoapasaensaeTca Ha
r1aBbl U MyHKTbI. [TyHKT nog Ha3BaHueM “2.1
O6yuyeHne” ABNAeTCA NOANYHKTOM raBbl “2.
MpaBuna 6e3onacHocTh”. CCbIIKK Ha MaBbl
1 NYHKTbl 0603HaYaK0TCA COKPALLEHNEM 1.

W MYHKT U COOTBETCTBYIOLLMM HOMEPOM.
Mpumep: “m. 27 unm “nyHkT 2.1”

2. NMPABWUJIA BE3OIMNACHOCTHU

2.1 OBYYEHMUE

A O3HaKoMbTeChb C opraHamu
ynpaB/eHNs U Hag/1eHalyum
ucnosb3oBaHUeM mMalwnHbl. Hayuntecob
6bICTPO OCTaHaB/IMBAaTb ABUrate/lb.
Heco6togeHune mep npesocTopoOHHOCTU
U peHoMeHZauni MOHET NPUBECTH K
noxapam n/uam cepbe3HbIM TpaBMan.

¢ Hu B KOeM c/yyae He paspellanTe
NnoJib30BaTbCA MaLIMHON AETAM UK
iMuam, HeJoCTaToO4HO XOPOLLO 3HAKOMbIM
C npaBuiamm obpatleHua ¢ Hel. MecTHoe
3aKOHOAATE/IbCTBO MOXET yCTaHaB/IMBaTb
MWHWMa bHbIM BO3pacT No/sib30BaTeNA.

* HuKorga He UCNONb3YMTE MaLLKHY, eC/n
noJsib3oBaTte/ib ycTall, NJioxo ce6a 4yBCTBYeT
WM HAXO[MTCA NoJ BO34eNCTBUEM
JNIeKapcTB, HAPKOTUKOB, aJIKorona
WM BELLECTB, CHMUM¥aKLWMX CKOPOCTb
pedeKcoB 1 ypoBEHb BHUMAHUA.

¢ He nepeBo3uTe Ha MalunHe aeTen
WK APYrUX NaccammpoB.

° |-|OMHVITe, 4YTO onepartop 1Uan nonb3oBaTe/lb

HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a HECHACTHbIE

c/yyvav unu yuep6, HaHeCEHHbIN

APYrMM ML aM Wiv UX UMYLLECTBY.

Monb3oBaTesib HECET OTBETCTBEHHOCTb

3a OLEHKY MOoTeHLMaNbHbIX PUCKOB Ha

yyacTKe, Ha KOTOPOM OH paboTaeT, Kpome

TOro, OH AOJIKEH MPUHATbL BCE Mepbl

NpefoCTOPOHKHOCTH, HTOBLI 06ecneynTb

CBOI0 6e30MmacHoOCTb M 6e30NacHOCTb

OKpYyaloLnx, B OCOGEHHOCTH Ha

CKJIOHaX, HEPOBHbIX, CKO/Ib3KUX MU

HeyCTOVIHMBbIX NOBEPXHOCTAX.

Ecnv Bbl HamepeHbl nepepatb Uan

OAOJ/IUTb MaLUUHY APpYyrum nuam,

YA0CTOBEPLTECH, YTO OHM O3HAKOMWJIUCH

C YKasaHMAMM No aKcnayartayunu,

W3/I0KEHHBIMW B HACTOALLIEM PYKOBOACTBE.

2.2 NOArOoTOBUTEJIbHbBIE ONEPALMU

CpepcTBa MHAUBUAYabHOM 3alwuTbl (CU3)
* HapeHbTe NOAXOAALLYIO OAEHKAY, NPOYHYIO
pabouyto 06yBb Ha HECKOJIb3ALLEN
noAoLWBe U A/IMHHbIE BptoKn. He
3anycKavTe MawnHy 60CUKOM UK
B OTKpPbITbIX caHAanunax. HaaeHbte
HayLUHWKK AN1A 3aLMTbl OpPraHoB cayxa.
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¢ Micnonb3oBaHWe CpeacTB 3aluThbl
CJlyXa MOXET YXYALUNTb C/bILMMOCTb
npeaynpexaeHni (KPUKOB NN 3BYKOBbIX
curHanos). Byaste 0co60 BHUMATEbHbI K
TOMY, 4TO MPOUCXOAUT BOKPYr paboyer 30HbI.

¢ He HageBawTe WwWapdsbl, Xanatbl, KOJbe,
6GpacneTbl, pa3BeBaloLLyCA ofeway, a
TaKKe OfEeHAY CO LHYPKaMU U raiCTyKM,
a TaKe Nobble BUCAYME UN WnpoKune
aKceccyapbl, KOTOpble MOTYT 3aCTpATb B
MallnHe Uaun B NnpeagmeTax U matepuanax,
HaxoAsLMxcs Ha paboyem MecTe.

e [lonHbIM 06pa3om cobepute
OJIMHHbBIE BOIOCHI.

Pa6ouuii yyacToK / MawwuHa

¢ BHUMaTE/IbHO OCMOTPUTE paboumii yHacToK
1 y6epuTe Bce, HTO MOXKET ObITb BbIGPOLLEHO
MaLlMHOM, NGO NOBPEAUTb pEXYLLEe
npucnoco6aeHne / BpallaoLwmnecs opraHbl
(KaMHK, BETKM, NPOBOJIOKY, KOCTU U T.4.).

ABMraTenu BHYTpPeHHero cropaHva: TonJiuBo

/\ OMACHOCTb! Tonnnso nerko
BOCNJITaMeHsAETCSA.

e XpaHvrre TONNIMBO B cneuunaibHbIX
KaHucTpax, CEPTUDULMPOBAHHBIX AN1A
OaHHOM Lesiv, B 6e30nacHOM MecTe, Baau
OT UCTOYHWKOB TEMJ1a U OTKPbITOrO NIaMeHH.

e OuuLianTe KaHUCTPbI U MECTO
XpaHeHua 6eH31Ha OT OCTaTKOB TpaBbl,
JINCTbEB U U3JIULLKOB CMa3Ku.

¢ He ocTaBnsiTe KaHUCTPbI B
npegenax [ocAraemMocTy AeTen.

¢ He KypuTe BO BpemMs 3anpaBKu UK
OOJIMBKM TOMJ/IMBA, @ TaKke BoobLle
npv o6paLleHnu ¢ TOMJIUBOM.

* 3asvBaniTe TOM/IMBO YepPe3 BOPOHKY,
TONBbKO NOA OTKPbITHIM HEGOM.

* M36erante BAbIXaHWA NapoOB TOM/MBA.

* He po6aBnsiTe TONIMBO U HE CHUMaNTE
npo6Ky 6akKa, Korga ABuraTesb
paboTaeT UK KOrAa OH FOPAYUNA.

* Mea/ieHHO OTKpoKTe NPOo6Ky 6aKa,
4YTOGbI NOCTEMNEHHO COPOCUTL
BHYTPEHHEE AaB/ieHue.

¢ He npubaukanTe nnamsa K

3anpaBOYHOMY OTBEPCTUIO 6aKa, YToObI

NPOBEPUTb Er0 COAEPHMMOE.

B cnyyae pasnunBa Tonnuea He 3anycKanTe

aBuratenb, yoepute MalluHy ¢ MecTa

passvBa TonsvMBa 1 NpUMMUTE Mepbl

no npeaynpexaeHuIo BO3ropaHusa 4o

Tex nop, NoKa TOMIMBO He UCNapuTCA

1 ero napbl He paccetoTcs.

* HemepneHHo y6epuTe Bce creapl
TOon/MBa, KOTOPOE NPOINIOCH
Ha MaluHy Uin Ha 3eMJIK0.

¢ Bcerpa Bo3BpallanTe Ha MecTo
M NJIOTHO 3aKpy4mBanTe NPO6KH
6aKa 1 KaHWUCTpPbI C TOMIMBOM.
¢ He 3anycKaiTe MallMHy B MecTe
3anpaBKM; 3anycK ABUratesns Heo6xoauMo
OCYLLECTBATbL HA PACCTOAHUU HE MEHEE,
YeM 3 MeTpa OT MecTa 3anpaBKu TOMIMBOM.
e /3GeranTe KOHTaKTa TONMBA C OAEHKA0N U,
B C/ly4ae ee 3arpsisHeHus, NepeoseHbTECh
nepeg, 3anycKom Buratens.

2.3 BO BPEMA PABOTbI

Pa6ouunit yyacTok
e He BK/Il0YalTe ABUraTe b B 3aKPbITOM
NPOCTPaHCTBE, IA4e MOXET CKOMUTLCA
onacHbIN yrapHbii ras. 3anycK Ao/ xeH
NPOU3BOANTLCA HA Y/ULE UK B
XOPOLLO NpoBeTpuBaemMom mecte. He
3abblBanTe O TOM, YTO BbIX/IOMHbIE
rasbl gpuratensa TOKCHU4YHbI.
Bo Bpems 3anycKa mMalluHbl
He Hal'lpaBﬂﬂﬁTe rywunTesb U,
cnepoBaTesbHO, BbIXJIOMHbIE Fasbl Ha
JIerKoBOCM/IaMeHALLMEeCH MaTepuabl.
He ncnonb3syiTe MalunHy BO B3pbIBOONACHOM
cpege, N06M30CTU OT FOPHYUX HULKOCTEN,
rasa wau nblin. DNeKTPUYECKUE KOHTaKTbI
UM MEXaHWYECKOE TPeHWe MOryT
creHepupoBaTh UCKPbI, KOTOPbIE MOTYT
NPUBECTU K BO3ropaHuio nblin UK Napos.
Pa6oTaTb TO/IbKO NPU [HEBHOM CBETE MU
Npu XopoLleM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEeHUU,
B YC/I0BUAX XOpOLIEeH BUANUMOCTH.
Ha paboyem y4yacTKe He JONKHO ObITb
B3POC/bIX IOAEN, AETEN U IUBOTHBbIX.
Heo6xoanmo, 4ToGbI APYroi B3pOCbIN
YesI0BEK CMOTPEN 3a AETbMU.
MsberaiTe paboTbl HA MOKPOW Tpase,
noa, AOHKAEM UK €CNU 6IM3UTCA rpo3a,
0COBEHHO €CJIM BO3MOMHbI MOJTHUM.
O6pauarite 0co60e BHUMaHWe Ha
HEpPOBHOCTM MO4BbI (KOYKW, KaHaBbl),
Ha YKJ/I0H, Ha CKPbITble ONacHOCTU U1
Ha/inyme BO3MOKHbIX npenﬂTCTBMVI,
KOTOPbIE MOTYT OrpaHUyYnTb BUAUMOCTb.
Cob6ntofaiTe 0CTOPOKHOCTb, paboTas
psAoM ¢ 06pbiBaMu, KaHaBamu 1 6eperamu
BOA0EMOB. MallnHa MOXET ONPOKUHYThCA,
€C/IM OJHO M3 KoNecC nepeeseT yepes
WX Kpaw UK ecniv Kpan o6BamuTCs.
Cob6ntofaiTe 0OCTOPOKHOCTb HA HAKJ/IOHHbIX
yyacTKax, rae cnegyet paboTatb
0CO6EHHO BHUMATE/IbHO BO M3GeKaHWe
OMPOKMAbIBaHUA UM NOTEePU KOHTPOA
Haz MawuHOM. Hue nepeyncneHsl
OCHOBHbIe NPUYKUHbI NOTEPU KOHTPOA:
- HepocTaTouHoe cuenneHune

KOJIeC C rpyHTOM
— C/IMLWKOM BblCOKasi CKOPOCTb
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— HepocTaTtoyHoe TOpMOKEHUe

MatumHa He cooTBeTCTBYET

Lie/I1 UCMO/Ib30BaHUsA

HesHaHue, KaK pasainyHbie MOBEPXHOCTH
B/IMAIOT Ha NOBEAEHUE MaLLWHbI
HenpaBunbHana aKkcnayaTauus

B Ka4yecTBe TArava.

¢ [p1 MCMOIb30BaHUKN MaLLUMHbI PAAOM

C Aoporon obpallaiTe BHUMaHue

Ha npoesKarle aBTOMOGUN.

YT106bI HE CO3AaBaTb PUCK BOZHUKHOBEHMA
romapa, He 0CTaB/IANTE HEMOABUIKHYIO
MaLLMHY C BKJIKOYEHHbIM ABUraTe1IeM

Ha y4acTKe C BbICOKOW TPaBOW.

MpaBuna noBefeHUA Bo Bpems pa6oTbl

* Bo Bpewms ynpaB/ieHWsA MaLLMHOM 1 paboTbl
He 0TBAEKaTbCA U AOMKHBIM 06pasom
CKOHLEHTpUpOBaTbCA Ha paboTe.

* ByabTe OCTOPOMHbI MPU ABUKEHUU

3aHMM XOZIOM WNn Hasag,. MNpu aBUKEHUN

3a}HMM XOZI0M CMOTPUTE Hasag Ao u

BO BpPeMs [BUMKEHUA, 4YTOObI ybeanTbea

B OTCYTCTBWM NPENATCTBUN.

[Mpu ByKCUPOBKE rpy30B nau

NP1 UCNOIb30BAHUN TAXKENOrO

060pyfoBaHuA byabTe BHUMATE bHbI:

— [na KpenneHna 6yKCHPHbIX
TAr UCNONb3YNTE TONIbKO
npeAHas3Ha4YeHHble 419 9TOro MecTa;

- He npeBbliwariTe npesenbHbIi BeC,
BblILLIE KOTOPOro KOHTPO/Ib HaA rpy3oM
CTaHOBWTCA 3aTPYLHUTENbHbIM;

— He nosopauvBaiiTe pysib pesKo.

ByabTe BHUMaTebHbI Npr
MaHeBpax 3ajH1UM X0A0M;

— YcTaHOBUTE NPOTUBOBECHI NN
rPy3HnKKM Ha Koneca, eciv B
PYKOBOACTBE MO 9KCMAyaTaLum
pPEKOMEeHAYeTCA X UCMO/Ib30BaHMeE.

ByabTe 0CO6eHHO OCTOPOXHbI NpU

MCMNo/Ib30BaHNN TPABOCOOPHMKA MK

[OMNOJIHUTENIbHOro 060pyAOBaHMUA,

KOTOPOE MOMET HapyLUNTb yCTOMYNBOCTb

MalLLUKHbI, B YACTHOCTW, NOZ, YK/IOHOM.

Bcerpa gepuTe pyKu 1 HOrM Ha pacCTOAHUU

OT pexyLLero NpMcnocob1eHna KaK BO Bpems

3anycKa, TaK 1 Bo Bpema paboTbl Ha MaLLMHe.

* BHMMaHWe: pexyLnii aNeMeHT NpogoiKaeT
BpaLaTbCA B TEHEHNE HECKOJIbKUX
CEKYHZJ, NOoC/ie ero BbIKIOYEHNUA Un
nocne BbIK/IIOYEHNA ABUraTens.

e ByabTe 0CTOPOXHbI Npy paboTe ¢

peXyLMMHK y31aMu, BKIKOHaOLWUMK 6onee

OHOrO peXyLLero NPUcnocobaeHus,

NMOCKO/IbKY BpalleH1e O4HOro

peryLiero npucnocobieHmna MoxeT

BbI3BaTb BPaLLeH1e Apyrux.

Bcerpa aepmutech Ha paccToaHUM

OT 0TBEPCTUA ANsA Bbibpoca.

* He npuKacanTecb K 4acTAM
ABuraTens, KOTopble HarpesalTcA
BO BpemMs paboTbl. PUCK 0XOroB.

* YT106bl HE CO3AaBaTb PUCK BO3SHUKHOBEHUSA
rnoxapa, He OCTaB/ANTE HEMOABUKHYIO
MalLWHY C BK/IOYEHHbIM ABUraTenem
Ha y4YacTKe C BbICOKOW TPaBOW.

A B cnyyae nonomMok unv aBapwii Bo BpeMs
paboTbl HE3aMeaIMTENBHO BbIK/IIOYUTD
asurarenb U yépaTb MaLlnHy, 4TOObI OHa He
HaHecna elle 60blUMI yLIep6; eCn NPON3oLLEN
HecYacTHbIM cyyar 1 onepaTop WA TpeTbU
Jmua nonyyYvnan TpaBMbl, He3amepUTeNbHO
MPUHATH MepPbI MO NMOMOLLM NOCTPaZaBLUNM,
Hanbonee NoAxXoAALME B KOHKPETHOM
CUTyaLuu, U 06paTUTbCH B MEAULMHCKOE
yyperaeHue Ana Heo6xoaMMOoro e4eHus.
TilaTenbHo yaanuTe Matepuan, KoTopbli
MOET HaHeCTU yLuep6 UM TpaBMbl JIOAAM U
HMBOTHbIM, KOTOPbIE MOTYT Er0 HE 3aMEeTUTb.

OrpaHU4eHUs B NPUMEHEHUU

e HuKorga He Nosb30BaThLCA MaLIMHOM

C NOBPEHAEHHbIMW, OTCYTCTBYHOLUMHU
WM HENPAaBWU/IbHO PaCMOIOHEHHbIMU
3aLMUTHBIMU NPUCTIOCOBNEHUAMM
(TpaBOCOGOPHMK, 3aLimMTa 6OKOBOro
BbI6GpOCa, 3awmTa 3agHero Bbi6poca).
He ncnonb3ayiTte maluunHy, ecnm
[lONOJIHUTENBHOE 060pyAOBaHUE/
WHCTPYMEHT He YCTaHOB/NEHbI B
NpeAyCMOTPEHHbIX MECTax.

He oTKto4anTe, He BbIKAOYaNnTe,

He CHUMalTe U He pasbupanTte
MMeroLLMecs 3alMTHbIe yCTponcTBa

/ MMKpOnepeKaYaTenu.

He nameHaiTe HacTporiku ABuraTens,
He BbIBOAWUTE ABUraTeslb B PEHUM
3anpepenbHO BbICOKMX 060POTOB.

Mpw paboTe ABUraTens Ha BbICOKUX
060poTax yBeNMYMBAETCA PUCK TPABM.
He noasepralite mallvHy Ype3MepHbIM
HarpyaKam 1 He UCNoNb3yinTe
MasIEHbKYH MalUWHY AN BbINOJHEHUSA
TAMEN0N paboTbl; UCNONb30BaHME
NoAXOAAWEN MALLIMHbI CHUXKAET PUCK
1 NOBbILWAET Ka4eCcTBO paboThl.
MalunHa He npegHa3HavyeHa ans
MCMoNb30BaHUsA Ha Joporax o6Lero
nosib3oBaHus. Ee ncnonb3oBaHue (cornacHo
npasuiam AOPOHKHOI0 ABUKEHMS)
pa3speLLeHo TO/IbKO Ha YaCTHOM TEPPUTOPUM,
OTAE/IEHHOW OT AOPOMKHOI0 ABUKEHUS.

2.4 TEXHUWYECKOE OBCJ1YHHMUBAHME,
XPAHEHUE

PerynsipHoe TexH14ecKoe 06C/yH1BaHWE 1
npaBw/bHOE XpaHeHWe SBAAITCA 3a/10roM
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6€30NacHOCTM MalluWHbl U NoAAEpHaHUS
ee 9KCMIyaTaLMOHHbIX KayecTs.

[aiiTe gBUraTento ocTbiTb Nepep Tem,
/L 'x KaK MOMEeCTUTb MallMHY Ha XpaHeHue.

Pa6oTalowme pBuratenu  BblgensaloT
A Tenao, W T[AyWUTENb MOMKET CHUJIbHO

HarpeBaTbCH.

Bo usbemaHue pUcKa BO3ropaHua gante

ABuratesro U rNywuTesilo MNOJIHOCTbIO

OCTbITb Mepea, TeM, Kak yéupatb UX Ha

XpaHeHue.

A TaKMe yAanuTe CKONUBLUMICA BOKPYr

FAyWAUTEeNA Mycop, Hanpumep, JIMCTbA,

TpaBy M CYXYI0 pacTUTENIbHOCTb.

TexHU4YeCKoe 0b6CyH1BaHUe

¢ Hu B KOEM C/ly4ae He UCMOo/Ib30BaThb MaLLMHY
C U3HOCUBLLUMMMCSA UV MOBPEXAEHHBIMU
YyacTsaMU. MoBpemaeHHbIe U U3HOCUBLLMECA
JeTanu Bcerga Heo6XxoaMMO 3aMeHsATb,

OHMW He NoA/IeaT PEMOHTY.

o [1ns npefoTBpalLeHWs OnacHOCTH
BO3ropaHua perynspHo yaoCTOBEepANTECH B
OTCYTCTBUM yTEYEK Macia u/vnu Tonauea.

¢ Bo Bpems HanagKu MalmHbl HE06X04MMO
pa6oTaTb O4eHb BHMMATEIbHO BO M36ekKaHue
nonagaHuvs naabues B Web MeXay
OBUKYLLMMCS PEHYLLMM NPUCNOCOBNEHUEM
W HEMOABUKHbBIMU y31aMU MaLLMHbI.

A 3HaueHWs YPOBHSA LyMa U BUBpaLmu,
yKa3aHHble B HACTOSALLEM PYKOBOZCTBE,
ABNATCA MaKCUMasIbHbIMU PaGoYMMU
3HaYEHUAMK MaLLKHBI. Micnonb3oBaHue
Hec6anaHCHPOBaHHOTO PEMYLLEro a/1eMeHTa,
C/IMLLKOM BbICOKasi CKOPOCTb, OTCYTCTBUE
TEXHUYECKOro 06C/yHMBAHUA CYLLLECTBEHHO
B/IMAIOT HA YPOBEHb LLyMa U BUGPaLMIO.
CnepoBaresnbHO, HEOBXOAUMO NMPUHATH
npoduNaKTUYECKNE MEPBI AJ1S YCTPaHEHWs
BO3MOMHOIO Yylep6a, Bbi3BaHHOTO BbICOKUM
YPOBHEM LyMa ¥ BUGPALMOHHBIMU Harpy3Kamu;
BbIMNOHATb 06C/yHMBAHWE MALLMHBbI,
HafeBaTb NMPOTHUBOLLYMHbIE HAYLLIHWKH,
Aenatb nepepbiBbl BO BpeEMsA padoTbl.

XpaHeHue

¢ He cTaBbTe MalLMHY C TONMBOM B 6aKe
B MOMeLLeHNe, rae ucnapeHus Tonamea
MOTyT BCTYMUTb B KOHTAKT C NJIaMeHeM,
MCKPOWM MM UCTOYHWKOM CU/IbHOMO Tena.

o [1nA CHUMEHNA pUCKa noxapa He OCTaBNATb
KOHTEWHepbl C 0TXOAaMU B MOMELLEHNN.

2.5 OXPAHA OKPYHAIOLEN CPE/bI

OxpaHa oKpyKatlLLen cpesbl JOMHKHA
ABNATLCA CYLLECTBEHHbIM M MEPBOOYEPEHbIM

aCNeKTOM MpU NOb30BaHWW MaLLWUHOM,

BO 6/1ar0 Ye0BEYECKOro obLecTsa u

OKpYyHatoLlel cpeabl, B KOTOPOW Mbl HKUBEM.

* CtapawTecb He 6€CMOKONTb OKPYHaKLWMX.
Mcnonb3yliTe MalmHy TONBKO B pa3yMHOe
Bpems (He paHO yTPOM U HE MO34HO BEYEPOM,
KOraa Bbl MOMETE NMOMELLATb OKPYHAOLUM).

e CTporo cobatoganTe MeCcTHble HOPMbI MO
yTUAU3aLUKN YNIAKOBKU, Maces, TONauBea,
UNBETPOB, NOBPEKAEHHBIX HaCTEN NN
0GbIX 3/1IEMEHTOB CO 3HAYUTESIbHBIM
BJIMSIHUEM Ha OKpYHaloLLyto cpeay; aTu
0TXOAbl HE AONHHbI BbIGpachiBaTbCS
¢ 6bITOBLIM MYCOPOM, & COBUpaTbCs
OTAENbHO U NepeaaBaThbea B
cneumanbHble LeHTpbl c60pa 0TX0A0B,
BbINONHAOLWME UX NEpepaboTHYy.

e Ctporo cobnogaTb AeHCTByOLWME
Ha MECTHOM ypOBHe npasuna
Mo BbIBO3Y OTXOA0B.

* [locne 3aBepLUEHUA CPOKA CYHObI
MallMHbl He BbiGpacbiBanTe ee C 6bITOBbIM
MyCOpOM, a 06paTmuTeCh B LEeHTp cbopa
OTXOZ0B B COOTBETCTBUM C AENUCTBYIOLNM
MECTHbIM 32KOHOAATE/IbCTBOM.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALLMHOM

3.1 OMUCAHME MALUUHbI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[aHHaa mawKnHa ABNAETCA CaMOXO4HOWM
ra3oHOKOCWJIKOI C CUAeHbeM onepartopa.
MalunHa ocHalleHa aBuratenem,
KOTOPbIN NPUBOAMT B AENCTBUE PEHYLLEE
npucnocob6aeHne, 3aLimLLeHHOoe
KOPMyCOM, a TaKe y3e/a TpaHCMUCCUH,
ob6ecneymBaoLLMin NepemMeLLeHNE MaLLWHBI.
MawmnHa ocHaleHa:
— r'MAPOCTaTUYECKOM TPaHCMUCCHEN
€ 6eccTyneH4yaTo M3MeHAEMbIM
nepeAaToYHbIM OTHOLLEHWEM
[N1A NepeAHero u 3aiHero xoaa
(“Hydro”) n npuBogom Ha asa (2WD)
nnn vetbipe (4WD) Koneca.

Onepatop BeZeT MallnHy W ynpasaseT
€e OCHOBHbIMW OpraHamu yrnpaBfeHus,
BCerga cvuas Ha MecTe BOAUTENA.

MpepoxpaHuTebHble YyCTPOMCTBA,
YCTaHOB/IEHHbIE Ha MALLUNHE BbIK/YaT
ABuratenb v pexyliee npucnocobieHne B
TEeYEHWE HECKOIbKNX CEKYHA (MYHKT 6.2.2).
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3.1.1 T[peaycmoTpeHHOe Ucnoib3oBaHue

OTa maluunHa paspaboTaHa u
W3roToBJIEHA /1A CTPUKKM rasoHa.

B 06wmx yepTax, 4aHHasa MalmHa MOXKeT:
1. KocwTb TpaBy W cobupaTb
€e B TPaBOCOOPHUK.
2. KOCWTb TpaBy M cbpacbiBaTtb ee
Ha ra3oH C 3aAiHel CTOPOHBI.
3. KOCUTb TpaBy, U3MesibYaTh €€ U yKIaabiBaTb
Ha rasoH (adeKT “MynbunMpoBaHma”).
4. KocuTb TpaBy M cbpacbiBaTtb ee
B 60OKOBOM Hamnpas/IeHWUM.

Mcnonb3osaHue cnewlmanbHOro
[OMONHUTEIbHOr0 060PYA0BaHMA,
npeAycMOTPEHHOrO N3roTOBUTENEM B KA4eCTBe
OPUrMHaIbHOM OCHACTKM AN MPUoBpeTaemoro
OTAENbHO, MO3BOJIAET BbINOJIHATL 3Ty

paboTy B pas/IMYHbIX PeXMMaXx, ONMCAHHbIX

B JAHHOM PYKOBOACTBE W/IM B MHCTPYKLMAX K
OTAE/IbHBIM AOMNOHUTENbHBIM YCTPOMCTBAM.
AHaNOrnyHoO, NPUMEHEHNe AONOJHUTENILHOIO
o6opyfoBaHUA (€C/IM 3TO NPEfYCMOTPEHO
M3roTOBUTENIEM) MOMXET PacLUMPUTb
npeayCMOTPEHHYI0 061aCTb NPUMEHEHUA

1 [,06aBUTb AOMONHUTEIbHbIE PYHKLNN,

B COOTBETCTBUM C OrPaHUYEHUAMM U
YCNOBUAMU, U3NIOHEHHBIMU B UHCTPYKLUMAX
[OMOSHUTEIbHOrO 060PYA0BaHMA.

3.1.2 HenpaBuabHOe UCMOJIb30BaHUe

Jlio6oe apyroe Ucnosb3oBaHue, OTIMYHOE

OT BbILLEYNOMSAHYTOro, MO¥eT co3aTb
0OMNacHOCTb U MPUYMHKUTDL yLLep6 NoaAM nU/mnm
MMyLLecTBY. BxoaWT B NOHATUE HENPABUILHOTO
MCMnonb3oBaHus (B Ka4yecTBe npumepa, Ho

He OrpaHuyYnBasnChb STUMMK CaydasamMu):

— BO3WTb Ha MalUWMHE WK B NpuLene
LPYrUX OAEN, AETEN UIU HUBOTHbIX,
NMOTOMY YTO OHW MOTYT yNacTb U NOAYYUTb
cepbesHble TPaBMbl, @ TaKKe NOBIUATb
Ha 6e30MacHOCTb YNpaB/ieHUs MallUHON;

— 6yKcupoBaTb WK TONIKaTb rpys3bl
6€3 UCMo/Ib30BaHUs crneLmanbHOro
060pyf0BaHUsA, NPeAyCMOTPEHHOMO
4N 6YKCUPOBKMY;

— MCMNONb30BaTb MALLUUHY HA HECTaGW/IbHOM,
CKONb3KOM, 3a/1eleHe/I0OM, KAMEHUCTOM
WM HEPOBHOM TPyHTE, A/1A Npoxoaa
o Nly}aMm v 3a60104EHHBIM MECTaM,
He NOo3BO/IAIOWNM NPOU3BECTHU
OLLEHKY KOHCUCTEHLMM FPYHTa;

— NMPUBOAUTHL B AieNcCTBUE
pexyLee npucnocobaieHne Ha
HETPaBAHWUCTbIX y4acTKax;

— MCNO/Ib30BaTb MalWnHy ANA
c6opa JINCTbEB NN OTXO0B.

BAHHO Henagnemwalyee ucrnoib30BaHne
MalLMHbI BNIYET 3a CO6OW yTpary Ch/ibl
rapaHTnn U CHUMaeT C U3rotoB1Te/1A BCO
OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha roJib30BaTe/is
OTBETCTBEHHOCTb 3a U3AEPHKKN B CyYae
rop4m UMyLLECTBa, NMOJYHEHNUA TPaBM U1
HaHeceHuA yLepba TPeTbUM AnLam.

3.1.3 Twn nonb3oBatensa

JaHHasa mawvHa npegHasHaveHa
[N LUMPOKOrO Kpyra noTpeéutenem,
ANnA HenpodeccnoHabHOro
npumeHenua. OHa npegHa3HaveHa
ONA NoOUTENbCKOTr0 MPUMEHEHMSA.

BAHHO MaiumHori gosweH
YnpaB/isiTb TO/IbKO O4MH YE/I0BEK.

3.2 3HAHU BE3OMNMACHOCTH

Ha malumnHe pasmeLLeHbl pa3anyHble CUMBOJIbI
(puc. 2). OHM NpM3BaHbl HANOMUHATb
onepartopy 0 He06X0ANMOCTU BHUMATEIbHOM
M OCTOPOKHOW aKCHayaTaLmu.

3HayeHne CUMBOJIOB:

BHumaHue! MpoyTtute
A |||| MHCTPYKLMIO Nepe/, Hayanom
MCMNO/Ib30BaHNA MaLLUHbI.
= BHumaHwue! M3BnexkuTe Koy
A c® M NPOYTUTE UHCTPYKLMIO
@ nepes BbINOJIHEHWUEM JIHOObIX
[LeNCTBUI NO TEXHUYECKOMY
06CNYHKMBAHUIO ST PEMOHTY.
OnacHocTb! Bbi6poc
@ npeameToB: HuKkorga
He paboTaliTe 6e3

YyCTaHOBJIEHHOW 3aluThbl
3ajHero Bbibpoca nnn
TpaBOCOOpPHUKA. (TONIBKO ANA
MoZenen ¢ 3agHUM C60POM).

OnacHocTb! Bribpoc
Da’l‘ npegmeToB: He

paspeLuanTe 1AM

NpUBGANIKaTLCA K MaLLWHE.

S OnacHocTb!
OnpoKuabiBaHMe MalUUHbI:
He ucnonb3yite malumnHy

Ha cK/IoHax 6onee 10°.

OnacHocTb! YBeybs:

De'i' He paspelaiite getam
NPUGAUIKATBLCA K MaLlMHE Npu
paboTawLiem gsurarene.

max 10°

RU-6



Iy OnacHocTb nope3sa/
amnyTauuu. [lBuywmeca
m’ pexyLne NpucnocobaeHms.
He BBOANTE PYKM NN
HOMM B OTCEK C PEXYLLUNMHU
NpUCNOCOGNEHNAMM.

® BHumaHwue! He
A |:|(-)m| NpUBINIKaNTEeCh K ropAYnM

MOBEPXHOCTAM.

Mpu nocagke B MalIMHy He
HacTynawTe Ha orparmaeHuns
pexyLiero yana.

Mpu Mcnonb3oBaHUK
OYKCMPOBOYHOIO KOMMJIEKTA
Ha npeBblWanTe NnpeaesbHyo
HarpyaKy, ykasaHHyto Ha
Tabnmuke. CobnoganTe
HOPMbl 6€30MacHOCTH.

max xxx N (xx kg)

S
2
%
]
=
=
=
]
&
>
s
£

BAHHO [lospemaeHHbIe nam
HeYuTaeMble HaKIENKN HyH4aroTCA B
3ameHe. 3aKamKuTe HOBble HaK/1IeKN B
aBTOPMU30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

3.3 UAEHTUDPURALUOHHAA TABJIMHHA

Ha ngeHTnduKrayMoHHoM TabanyKe
cofepmarca cneayowme gaHHble (puc. 1):

YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH

3Hak cooTBeTCTBUA AupeKkTuBe CE
[oa M3rotoBneHuUA

Tvn MalLrHbI

3aBoacKoi Homep

HaunmeHoBaHWe 1 agpec U3rotoBuTens
Kop vspgenuna

HomuHanbHaa MOLLHOCTb M MakcumasbHas
CKOPOCTb BpaLlleHus aBuratens

9. Bec 13genvna 6e3 Tonvea B Kr

10. Tun TpaHcmmccnmn

PNoGaRWN =

Bnuwnte nageHTUdbUKaLMOHHbIE faHHbIe
MalUWHbI B CeLuasibHble Noa Ha AP/bIKe,
NnoMeLLeHHOM Ha 06paTHOM CTOPOHE OB/IOKKMU.

BAHHO VkasbiBarite ngeHTnpuKaymoHHbIe
JlaHHble, yKa3aHHble Ha MAEHTUGHKALMOHHOM
TabIMyKe, Kaxabiv pa3 rnpv obpalleHun
B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHDIN LIEHTP.

BAHHO O6pasew aexnapawmm
COOTBETCTBUA HAXOAMTCA Ha NOCAEAHNX
CTpaHuLax pyKoBOACTBa.

3.4 OCHOBHbIE HOMMNOHEHTbI

MalumHa COCTOUT 13 CELYIOLLMX
OCHOBHbIX KOMMOHEHTOB, UMEILLMX
cnepytollee npegHasHaveHue (puc. 1):

A.
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ABsurartenb: o6ecneymBaeT KaK fBUKEHME
PEHYLIMX NPUCNOCOGNAEHUN, TaK U
NPWBOZ KOMEC; Er0 XapaKTePUCTUKU U
npaswia UCNoIb30BaHWs ONMncaHbl

B OTAE/IbHOM PYKOBOZCTBE.

Pemywmni ysen: B 3TOT y3en BXOAAT
KOpMyc, B KOTOPbIV 3aK/I04EHbI
BpalLaloLLMecs pemyLime
npUCNoco61eHNA U HEeNOCPeACTBEHHO
pexyLne NpucnocobaeHms.

Pexyuime npucnocobaeHus: aTo
3/IEMEHTbI, NpeAHasHa4YeHHbIe AR
CHKallMBaHWA TpaBbl; PACMoOJIOKEHHbIE Ha
KOHLe pebpa cnocobCTBYIOT HanpaBaEHUIO
CKOLLEHHOW TpaBbl B KaHa BbiGpoca.
3awuTta 3apgHero Bbibpoca
(noctaBnAeTca no Tpe6oBaHUIo):
ycTaHaB/IMBaETCH BMECTO
TpaBoCOOpHMKA, NpeaoTBpaLLaeT
BbIGPOC NPeaMeTOB, 3axBaTbiBAEMbIX
PEXYLUMU MPUCNOCOBIEHNAMM, HA
601bLIOE pacCcToAHME (TOIbKO ANA
Mozenen ¢ 3agH1UM c60pom).

BoKoBo# Kenob gaA BbiGpoca: NoM1mo
BbIGpOCa TpaBbl HA ra30H B 60KOBOM
HanpaBAeHUU JaHHbIA 31EMEHT CNYHKUT
ONA uenern 6e3onacHoOCTH, NnpegoTepalLas
pasneT npeaMeToB, 3axBaTblBaEMbIX
pEeXyLWMM Npucnocoba1eHneM, Ha 6oibLIoe
paccTosiHWe OT MalUUHbI (TONIbKO A/1A
Mozenen ¢ 60KOBbIM BbIGPOCOM).
TpaBoc6opHUK: nomM1mo c6opa
CHKOLLUEHHOM TpaBbl fJaHHbIN 3/IEMEHT
C/Y¥UT ANA uenein 6e30nacHoOCTH,
npegoTBpaLLan pasaeT NnpegMeToB,
3axBaTbiBaeMbIX PEHYLLUM
npucnocotieHnem, Ha 60/bLLoe
paccTosiHWe OT MalUKWHbI (TO/IbKO

A1 Mogeneri ¢ 3agHUM C60pOM).

HKaHan BbiGpoca: 3T0 CoOegUHUTENbHbIN
39/IEMEHT MEXAY PEKYLLMM Y3/710M

1 TPABOCOOPHUKOM (TO/IbKO 4715
mogeneri ¢ 3agH1UM C60pOoM).

CupgeHbe BogUTena: 3To paboyee MeCTo
onepartopa, OHO OCHALLEHO JaTYMKOM,
pacrnosHarLLM ero NPUCyTCTBUE,
KOTOpPbI HEOBXO0AMM A5 paboThbl
npefoXpaHUTesIbHbIX YCTPOMCTB.

Pynb: ynpaBnseT noBopoToM

nepeaHux Konec.

MNepepHuii 6amnep: o6ecrneynsaet
3almMTy nepesHen 4yacTy MallmHbI.



K. AKKymynartop: o6ecneymsaeT
5/IEKTPO3HEPruio ANA 3anycKa
ABUraTens; ero xapaKTepuCTUKN 1
npasuia NCMoJIb30BaHUA ONMUCaHbI
B OTAE/IbHOM PYKOBOACTBE.

4. MOHTAH

A MpaBuna 6eaonacHocTH
npuBegeHbl B rA. 2. CTporo
cobirogarite yKazaHnA BO n3bemaHne
cepbe3HbIX PUCKOB M ONacHOCTH.

B cBA3K co cKnagnposaHmem u
TPaHCMOPTUPOBKOM HEKOTOPbIE

COCTaBHble YaCTK MaLLKWHbI He cobupatoTea
HernocpeACTBEHHO Ha 3aBOfe, MX HEOGXOAMMO
cobpartb nocse yganeH1a ynakoBo4Horo

MaTtepuana, cornacHo caejyroumnm yKasaHUAM.

A PacnaxoBKa n 3aBeplieHue
MOHTaMa f[O/IHHbI BbIMOJIHATLCA Ha
TBepAo¥H U POBHOM MOBEPXHOCTH,

rge focTato4Ho mMecTta AA
nepemeLlyeHNa MaLlUHbI U ee YNaKOBKH,
Heob6Xxo[MMO Bcerga nosib30BaTbcs
COOTBETCTBYIOWNMU MHCTPYMEHTaMM.
Mepeps ncnosb3oBaHUeM MaLUUHbI
Heo6X0[MMO BbINOJIHUTL BCE YKa3aHHA,
u3ssnoxeHHble B pasgese “MOHTAHL”.

41 HOMNOHEHTbI 414 MOHTAHA

B ynakoBKe MMeTCA KOMMNOHEHTbI
AN18 MOHTaa, NpUBEeAEHHblIE
B cieaytollen Tabnuue:

OnucaHue

1 Pynb

2 HpblILlwKa nprbéopHOro WMTKa 1
KOMMOHEHTbI 171 YCTaHOBKM py/if

3 CupeHbe Bogutensa

4 MepenHuii 6amnep (ecnv npeayCMOTPEH)

5 TpaBOCOGOPHUK C COOTBETCTBYIOLLMM
KPEMNEeMOoM U MHCTPYKLMEN (TONbKO ANA
mogenen TS-TX-TH) (TonbKko ana moae-
new ¢ 3agHUM c60pom)

6 [epxaTenv TpaBoc6OpHMKA U COOT-
BETCTBYIOLLME BCMIOMOraTesIbHbIE U
MOHTaMHbIE 9/1EMEHTbI (TO/IbKO A4/1A
mogeneti ¢ 3aHUM c60pom)

7 BokoBoW enob ansa Boibpoca (To/16Ko
/1A MoZeneri ¢ 60KOBbIM BbIGPOCOM)

8 BoKoBble ycunvBatoLme anemMeHTbl pe-
HyLero ysna (ecav npefyCcMoTpeHbl).

9 HoHBepT, B KOTOPOM HaxXoAATCA:

- PYKOBOACTBA M0 9KCnJyaTtaumn U JOKy-
MeHTauma

- Habop BMHTOB A/1A1 YCTAHOBKM CUAEHBA
- OCHacTKa A/15 YCTaHOBKM GOKOBOrO
wenoba ans Bbibpoca (To/1bKO A4/1A Mo-
Aeneki ¢ 60KOBbIM BbI6POCOM)

- Ha6Oop BMHTOB /1A NOACOEAUHEHUSA
NpPOBOAOB aKKyMynaTopa

- 2 K/lloYa 3aXuUraHms

- 1 3anacHoM nnaBKW NpefoxpaHuTeb
Ha 10 A

10 |KomnneKT AnA Mynb4MpoBaHus (To/1bKO
/19 MoZeneri ¢ 6OKOBbIM BbI6POCOM)
(ecnun NnpegycMOTpPEH).

4.1.1 PacnakoBKa

1. BcKpbliBaiTe ynakoBKy OCTOPOXHO
1 BHUMATE/IbHO, 4TOObI He
NoTePATb KOMMOHEHTBI.
2. O3HaKoMLTECH C AOKYMEHTamK,
NexalumMm B KOpobKe, B TOM Ynucne,
C A@HHbIM PYKOBOZCTBOM.
3. WU3BnekuTe n3 KopobKu Bce
OTAE/IbHbIE KOMMOHEHTbI.
4. V3BnekuTe MallMHy U3 yNaKoBKK, cobaoaasn
cnepyoLme mepbl NPeA0CTOPOHHOCTY:
YyCTaHOBUTE PEXYLLMI y3en B camoe
BeEpXHee nosoxeHue (NyHKT 5.11),
4TOGbI HE NOBPEAMUTL €ro NPU CNyCKe
MallKHbI ¢ 6a30BOro NOAAOHA;
CnycTuTb MaLUKHy ¢ 6a30BOro NoAA0Ha.
5. lNepeseguTe pblyar pa3b0KMPOBKU
3afHel TPaHCMMUCCUU B NOJIOKEHNE
pPas6I0KMPOBKM (MYHKT 5.4).

4.2 MOHTAH PYJIA

1. PacnonoxuTe MallimHy Ha POBHOM
NOBEPXHOCTU W BbIPOBHANTE
nepegHve Koseca.

2. [pv noMoLy OTBEPTKU CHUMKUTE
LieHTpasIbHyto 3aryLKy (puc.
3.B) pyns (puc. 3.A).

3. HapeHste pynb (puc. 3.A) Ha BbICTynatoLLyO
YacTb Bana (puc. 3.C) 1 noBepHUTE cnvLamm
K CUAeHbto. HagaBuTe Ha py/b Tak, YTobbl
ero cTynuua BoLuna B 3auensieHune ¢
BbICTYMaLWMMK KOHUamu wuna (puc. 3.D).

4. 3advKcupyiTe pysib NPpY NOMOLLM
npunaraemoro 6onta (puc. 3.E)
1 wawb (puc. 3.F) u (puc. 3.G) B
YyKa3aHHOW NocneaoBaTe/ibHOCTH.

5. HapemHo 3aTaHuTe 60NT (pUC.
3.E) Tpy64artbiM K0HOM.

6. YcTaHoBWTe 3aryLUKy pyns
(puc. 3.B), 3aLlenKHyB A3bI4KM B
COOTBETCTBYIOLMX FHE3aX.
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4.3 MOHTAH CUAEHDbA

MoTAHMTE BBEPX pblvar peryaMpoBKu (puc.
4.C) n HapeHbTe cupeHbe (puc. 4.A) Ha
HanpasAnsawLyo (puc. 4.B) co CTOpOHbI pyns
210 DMKcaumm B O4HOM M3 LLECTU NMOJIOHEHWUN.
YcTaHOBNEHHOEe Taknm 06pas3oM CuaeHbe
HaZleHO yaepHMNBaeTCA Ha MeCcTe U MOXeT
ObITb CHATO JIMLLb NyTEM HaXKaTuA pbl4ara
(puc. 4.D) ocBo6OMAEHNA PUKcaTOopa.

4.3.1 Wcnonb3oBaHWe CUAEHbA U
NOAJ/IOKOTHUKOB (€CJIM OHU
npepycmoTpeHbl) (59)

MpaBnabHOE MCMOL30BaHNE CUAEHBA U MOAJIO0-
KOTHWKOB (€C/IM OHM NPeAYCMOTPEHbI) NOKasaHo
Ha puUCyHKe 59.

4.4 YCTAHOBHA UNOACOEANMHEHUE
AKRYMYJIATOPA

AKKymynaTop (puc. 5.A) pasmelleH

Nnoj, CUAEHBEM U yAEPKMBaAETCA

npy*uHow (puc. 5.B).

1. lMozcoeanHWTe CHavana KpacHbln
npoBog (puc. 5.C) K NONOKUTENBHOMY
nostcy (+), a 3aTem YepHbI MPOBOZ,
(puc. 5.D) K oTpuLaTensHOMy nostocy
(-) npv nomoLm npunaraembix 601TOB,
KaK NnoKasaHo Ha PUCYHKe.

2. YCTaHOBUTE YAEPHKUBAIOLLYIO MPYHUHY
(puc. 5.B), npaBuibHO pasmecTvs
npoBoAa Nepes akkyMylATOpOM
TakK, YTO6bl OHW HEe OKa3anCb
3aLeMIeHbl NPyXUHOM (puc. 5.B).

BAHHO Bcerga BbinosHANTe NONHYIO
3apAAKY, C/e[ya yKa3aHUAM, M3/I0HEHHbIM
B MHCTPYKUMU K aKKYMY/IATOPY.

BAHHO Bo nsbemaHne cpabatbiBaHms
9/1EKTPOHHOM 3alUMUThbl HUKOrAa He
3aBojMTe ABUraTesib, €C/IM aKKYMY/IATOP
He 6bl/1 TO/THOCTLIO 3apAmeH!

4.5 MOHTA OEPHATEJEN
TPABOCBOPHUHA

YcTaHoBUTe fBa fepwarens (puc. 6.A)

¢ Ha 3ajHIo0 NnTy (puc. 6.B), ncnonbays

. Mo TpU npunaraemMbix 6onTa (puc.

. 6.C) ons KaxKporo aepxarens, Kax
roKasaHo Ha pUCyHKe. He 3aTarneaiTe
 COOTBETCTBYHLME raiku (puc. 6.D).

: YcTaHoBUTE B lepwaTesiv BEPXHIO0

. yacTb (puc. 6.E) Kapkaca TpaBoC60pHMKa
© M BbINOJIHUTE ero LeHTpUpoBaHue

< OTHOCMTE/IbHO 3a/iHel NAUTbI (puc. 6.B).

: OTperynupyiTe nonomeHue aByx

. pepwarenen (puc. 6.F) oTHOCUTENIbHO

. ynopa (puc. 6.G) TaK, 4To6bl NP1 NOBOPOTE
. HapKaca TpaBOC6OpPHMKA WTbIpb (puc. 6.H)
npasuIbHO BXOAMA B THE3A0 (puc. 6.1).

* Ewe pas ybeauntech, 4TO KapKac

: (puc. 6.E) TouHO LeHTpupoBaH

. OTHOCMUTEJIbHO 3aJiHEeN NUThI (pUC.

. 6.B) 1 uTO ABWKEHWE ONPOKUAbIBAHWSA

* IPOUCXOANT NPaBUIILHBIM 06PA3OM, HaK

¢ YKasaHo BbllUe, NOC/Ee Yero 3aTAHUTE

: 6onTbl (puc. 6.C) n ranku (puc. 6.D).

4.6 CHATUE CTONOPA C 3AMKA
: TPABOCBOPHUKA

. [Ana uenen TpaHCNOPTUPOBKU

3aMoK (puc. 7.A) TpaBoCGOpHUKA

: 3aMKCMPOBaH Ha 3aJHew niuTe

: NpuY nomoLum ctonopa (puc. 7.B).

. OTOT CTONOP HEOBXOAMMO CHATH

. nepea HayaioM MOHTaMa geparesen
TpaBoc6opHUKa. CTonop He NOANEXUT
* Aa/IbHENLLEMY UCMOb30BaHUIO.

4.7 MOHTAHK NEPEAHErO BAMMNEPA

* Bamnep Tuna “I”
* Bamnep Tuna “II”
1. YcTaHoBuTe nepegHuii 6amnep (puc. 8.A)
Ha nepefHIo CTOPOHY pamsl (puc. 8.B),
ncnosb3ys YeTbipe BUHTA (puc. 8.C).
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4.8 MOHTAH TPABOCBEOPHUHA . 4.9 MOHTAH PbIHAIoB
: OnPOKUAbIBAHUA
TPABOCBOPHUKA

.o Anamopenu TC

1. B nepByto o4epeab CMOHTUPYHNTE
KapKac, CoOeJMHUB BEPXHIOIO YacTb PasmecTtuTe ocb peidaros (puc. 10.A)
(puc. 9.A) € HUIKHEW YacTblo (puc. 9.B) . B Bblpe3ax AByX nnactuH (puc. 10.B).
npunaraembiMy 601 TaMu U raikamm : . 3aKpenuTe NNacTUHbI Ha BHYTPEHHMX
(puc. 9.C), Kak NoKasaHo Ha PUCYHKe. . CTOpOHax fepmaresieit TpaBoC6opHUKA
PasmecTtuTe yrnosbie nnacTuHbl (puc. (puc. 10.C), ncnonbaya npunaraembie 60aTbl
9.D) u (puc. 9.E), cobntogan ctopoHy : nraiku (puc. 10.D) B nocnepoBaTensHOCTH,
ycTaHoBKM — npaBsas (R1T) n nesas : . MOKa3aHHOW Ha PUCYHKe.
(LM), — v 3aKkpenuTe Ux Ha KapKace . MprcoeanHUTE KOHEL, CTePKHSA
4yeTbipbMA camopesamu (puc. 9.F). (puc. 10.E) nogbemHoro uunnHapa

......................... eeeeeesceceeee g : K pblyary (pVIC. 10F) npv NOMoLLK

2. Tonbko pna mopenew : nansua (puc. 10.G) v yctaHoBKTE fBe
C 3JIEKTPONpPUBOAOM cTonopHble warbsl (puc. 10.H).
OnpoKupbIBaHmnA: Hagewbte Mepep TeM KaK ycTaHaBAMBaTb

:  ABapomka (puc. 9.G) Ha * TPaBOCGOPHUK Ha iepHaTent,

. WTbIPW KPOHLWTEHHOB (pc. 9.H), : y6eanTEeCh, YTO pblYaru ONPOKMUAbIBAHMA

pacnonaras nx LWMPOKOM HacTbio K : IBUIKYTCA NPaBW/IbHLIM 06Pa30M.
KPOHLUTEMHY. 3aKPenuTe poNnKM

. CTOMOPHbIMM LWabamMu (puc.
. 9.1). YcTaHOBUTE KPOHLITENHbI
: Ha HUXHIo pamy (puc. 9.B) npu

4.10 MOHTAH BOHOBbIX

:: R OrPAM/IEHUIN PEMYLLEFO Y3/1A
::....momoum 6onTos v raeK (puc. 9.). SR (EC/IM #PEAVCMOTPg-Il-IbI)
: 3. BcTaBbTe KapKac BHyTpb TKAHEBOW : .

060104k (puc. 9.K), BbIDOBHSB . - CMOHTUpY#ITE orparaeHus (puc.

11.A), ucnonb3ya npunaraemolie
MopcoeAnHUTE BCE NNacTMacCcoBbIe : 6onTel (puc. 11.B) 1 raiiku (puc. 11.C),
NPOdUAM K TPyBKaM KapKaca, ¢ COrNacHo yKasaHWaM, NPUBOAUMbIM
NONb3yACH OTBEPTHOM (pHc. 9.L). . . ON1A pasnYHbIX TUMOB MaLlUWHBbI.

4. BcTaBbTe pyuKy (puc. 9.M) B oTBepcTHA
KpbIWwKK (prc. 9.N) 1 3aKpenuTe KpbILWKY
Ha Kapkace 6ontamu (puc. 9.0), Kak
MoKasaHo Ha PUCYHKe, U camopesamu
(puc. 9.P) c 3aaHen CTOPOHbI.

5. YcTaHOBUTE YCUIMBAIOLLYIO MONEPEYNHY
(puc. 9.Q) noa KapKacom un 3akpenuTe
ee 6onTamu v ravikamu (puc. 9.R)

TaK, 4To6bl NJI0CKan CTOPOHa Gblna

) obpalleHa K TKaHu. BcTasbTe pbiyar

¢ BbIFPy3KM (puc. 9.S) B COOTBETCTBYILEE

: rHe3/0 M yCTaHOBUTE CTOMOPHbIV

60T (puc. 9.T) c rankom (puc. 9.U).

€ro o nepuMMeTpy OCHOBaHMUsL.

4.11 MOHTAK BOHKOBOIo
HEJIOBA AJ1 BbIBPOCA
(TOJIbKO A1 MOAEJIEN C
BEOKOBbIM BbIEPOCOM)

1. C BHyTpeHHeM CTOPOHbI 6OKOBOMO
wenoba ans Bbibpoca (puc. 12.A)
yCTaHOBWTE NPYXUHY (puc. 12.B),
BCTaBMB KoHel, (puc. 12.B.1) B
oTBepcTHe. [MoBEPHUTE NPYIKUHY
TaK, 4To6bl U NpyxuHa (puc. 12.B) n
KoHel, (puc. 12.B.2) 3aHamn mecTo

.......................................... . : B COOTBETCTBYIOLMX rHE3axX.

. » Ana mopenei TS-TX-TH

¢ 3aBepLunTe YCTAHOBKY TPaBOCGOPHUKA,

. Cnefys UHCTPYKL MU, CONPOBOXAALWEN

OaHHbINA KOMMOHEHT.

2. YcTaHOBUTE GOKOBOW ¥esob ans
Bblbpoca (puc. 12.A) Ha onopbl
(puc. 12.C) pewyLiero ysna v npm
MOMOLLM OTBEPTKM NOBEPHUTE
BTOPOM KOHel, (puc. 12.B.2)
NpyxuHbI (puc. 12.B) Tak, 4To6bI
OH OKasaJICsl C HapyHKHOWM CTOPOHbI
60KOBOroO *enoba ansA Boibpoca.
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3. BcTaBbte cTepeHb (puc. 12.D)
B oTBepcTma onop (puc. 12.C) n
60KOBOrO *esoba, NPonycT1B ero
BHYTPW BUTKOB NPYHWHbI (PUC.
12.B) po nonHOro BbixoAa KoHua ¢
OTBEPCTMEM U3 BHYTPEHHEN OMOpbI.

4. BctaBbTe WNAMHT (puc. 12.E) B
oTBepcTue (puc. D.1) cTepHaA (puc.
12.D). NoBopaymBas cTepHeHb
HaCKOJ/IbKO 9TO HEOBXOANMO, 3arHuTe
(npv momoLwm nNocKory6Les) ABa KOHLA
(puc. 12.E.1) winamHTa, 4TOGbI UCKIOUYNUTD
BbinagaHne cTepxHa (puc. 12.D).

: A YaocroBepbTeCh, YTO NPYHUHA

* PYHKUHOHUPYET NpaBuU/IbHO, HABEHHO
: yAepHunBasa 60OKOBOI Hesob AnAa

: BbI6poca B HU3KOM MOJIOHEHUU, N

. YTO CTEPHHEHb XOPOLLO BCTaBJ/IEH U
: He momeT C/1y4aiiHO BbICKOYUTb.

. BAMHO B mogesisix ¢ BOBMOHHOCTbIO

< BOKOBOW BbITPY3KU: yBEANTECh, HTO

* 3alymTa 6OKOBOW BbIrpy3KU (pUC.

. 21.A) onyweHa v 3ab/10KMpoBaHa

. npefoxpaHUTeIbHbIM pbidarom (puc. 21.B).

BAHHO [lepes cHaTnem nam
TEX06C1yHUBaHNEM fegieKTopa
. HEOBXOAMMO HaxaTb Ha NMPEAOXPaHNTEIbHbIN
. pbiyar (puc. 21.B) n noaHATb 3aLnTy 6OKOBO
BbIrpy3Ku (puc. 21.A), 4T06bl M03BO/INTH
° IEMOHTaM.

NMPUMEYMAHUE /nsa cHATHA
JeerTopa Bbilo/IHUTE JeHCTBUA M0
MOHTay B 06paTHOM ropsiKe.

5. OPrAHbI YNPABJIEHUA

5.1 NEAAJIb TOPMO3A

TOpMO3 3afHuX Kosec (puc. 13.A, 14.A)

(Q) [aHHana neganb NpUBOAUT B filEMCTBUE

5.2 NEAANb NEPEAHENO XO4A

[JaHHan neganb CAYKUT ANA NPUBEAEHNA
B ABUEHME KONEC U PEry/IMPOBKM
CKOPOCTW ABUMEHMA MaLUMHBI

nepeaHvm xogom (puc. 13.B, 14.B):

1. NepepaHuii xoa,. Mpun
YBEIMYEHUU YCUINA
Haxuma Ha neganb
NOCTENeHHO yBeMinBaeTCa
CKOPOCTb MaLLUMHbI.

2. HeliTpanbHoe nosomeHune.
Mpwu oTnycKkaHwuu neganv oHa
aBTOMAaTU4ECKM BO3BpaLLaeTca
B HEMTpasibHOE MOOKEHUE.

Al

NMPUMEYAHUE HevsitpassHoe
10/10eHMe YKa3biBAETCA BK/IIOHYEHNEM
KOHTPO/IbHOV lamribl (puc. 16.F).

NMPUMEYMAHUE Hamarve Ha negasib npu
BK/IlOYEHHOM CTOAHOYHOM TOPMO3€e (pHC.
13.D) npmBOAMT K OCTaHOBKe ABUraTe/is.

5.3 MNEAAJIb 3AJHErO XOZA

[aHHaa neaanb CAYXHUT ANA NPUBEAEHNA
B [IBUMKEHWE KONIEC U PETYIMPOBKU
CKOPOCTH [BUMEHNA MaLLWHbI

3aaHuM xogom (puc. 13.C, 14.C):

1. 3agHuit xoa. MNpu yBennyeHnm

Iﬁ@ YCUNKA HaXKMMa Ha nejanb

NOCTENEeHHO yBeM4nBaeTca
CKOPOCTb MaLLUMHbI.
BHto4yeHue 3agHero
xopga Heobxogumo
oCyLecTB/IATL, Korga
MalluMHa CTOUT Ha MecCTe.

2. HeliTpanbHoe nosioweHue.
Mpwn oTnycKaHnu neganv oHa
aBTOMaTW4ECKW BO3BpaLLaeTca
B HEMTpasibHOE MOOXEHMe.

NMPUMEYMAHUE HevitpasbHoe
10/10:EeH1Ee YKa3bIBAETCA BK/IOYEHNEM
KOHTPO/IbHOV Namnibi (puc. 16.F).

NMPUMEYAHUE Haxarve Ha negasib npu
BH/II0O4€HHbIM CTOAHOYHbIM TOPMO3€ (PHUC.
15.D) npBOAUT K OCTaHOBKE ABUraTesis.

5.4 BbIRJIOYATEJIb
PA3BJIOKUPOBKH
r’MAPOCTATUYECKOM
TPAHCMUCCUH

Eﬂ,aHHbIVI BbIK/Il0YaTElb UMEET
+/1Ba MOJIOMEHNSA, YKa3biBaeMble
:Tabnunykoin (puc. 13.D, 14.D):
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(X) 1. TpaHCMKUCCHA BKKOYEHA:
MCMNONb3yeTCA BO BCEX

pexurmax paboTbl, B perume
XO4a W KOLLEHUSA.

O«»Q 2. TpaHcMUceus pa3bioKupoBaHa:

CYLLECTBEHHO yMEHbLLIAeT
6»

ycunve, Heo6xoanmoe

L4NA nepemeLLeHns

MaLLUHbI BPYYHYIO MPKY
BbIK/IIOYEHHOM JBuUraTesne.

. BAHKHO Bo 136ermaHme noBpexaeHus
\y3/1a TpaHCMUCCHM faHHaA onepaymsa Jo/mKHa
*BbIMO/IHATLCSA TOJILKO MY OCTAHOB/IEHHOM
saswrareﬂe u negansx (puc. 13.8, 13.C,

:14.B, 14.C) B He¥TpaIbHOM MO/IOHEHNM.

:» TonbKo ANA Mopenu ¢

* MOJIHbIM MPUBOAOM

Jlerkoe nepemelleHne malmHbl BO3SMOXHO
“TONbKO B 3aiHEM HaNpaB/IEHNW, HECMOTPS Ha
ETo, YTO 3a/1HAA TPAHCMMCCUA Pas3bIOKMpoBaHa.

5.5 3AMOK 3AHWUIrAHUA

3aMOK CNYHUT AN1A BKIIOYEHNA /
BbIK/IIOYEHUA 3aKUraHUA MaLlnHbI.

YcTporcTBo nmeeT 3 nonoxeHus (puc. 15.A):
O 1. NMonomxeHune octaHoBKU. MawmHa
HemeAIEHHO BbIK/04aeTCA.

| 2. MNonoweHue xopa. Bce
PYHKUUM aKTUBHbI.

MopKntoyaeTca ctapTep

W MalLMHa 3arnyCcKaeTCs.
lMocne oTnycKaHWs Kitoua,
YCTAHOB/IEHHOTO B MOJIOMEHUE
3arnycka, OH aBTOMaTU4ecKu
BEPHETCA B MOJIOMEHME X0oza.

6 3. NonoreHune 3anycka.

5.6 PYHOATKA AHCEJIEPATOPA
PerynvpyeT uncio 060poToB ABUraTens.

B 3aBMCUMOCTH OT TWNa ABUraTens pyKosiTKa
aKcenepaTtopa MOMET 6bITb 1BYX TUMOB:

A. Tun “I” c otaeNnbHbIM pbl4arom
ynpaB/ieHUA BO3AYLWHON 3aC/IOHKOM
(Puc. 15.B + Puc. 15.C)

B. Twun “ll” (Puc. 15.B)

YKa3saHHble NOIOKEHUA COOTBETCTBYIOT
CNefyroLMM YCNOBUAM:
1. Py4yKa o6oratutens -
I\I XonopgHbIW 3anycK. (ecnm
npegycmoTpeHa) Mcnonbayetcn
Npuv X0NI0AHOM 3anycKe ABuratens.
Monoxenne “CHOKE” BbI3biBaeT
nepeob6oralieHne CMecu, B CBA3U C
4YeM ero Heo6X0AUMO UCMOb30BaTb
TOJIbKO CTPOro HEO6XOAUMbIN
NPOMEKYTOK BPEMEHMW.
2. MakcMMarsnbHbIi perRum
@ ABurarens. Vicnonbsyetca Bcerga
npu 3anycKe MallWHbl, BO BpeMsi
paboTbl M BO BPEMSA KOLLIEHWA TpaBbl.
3. XonocToii pexum
- asurartensa. Mcnonbayetcs,
Koraa ABurartesib oCTaTouyHO
ropsiunii BO BPEMS CTOAHKM.

NMPUMEYMAHUE Bo Bpemsa nepemeLyeHnsa
C 0fHOIro MecTa Ha [pYyroe ycTaHOBUTb pbldar
B 10/I0MEHNE MEXAY «depernaxa» n «3asL».

NMPUMEYAHUE HewxoTtopsie mogeam
OCHalleHbl CUCTEMOM, KOTOpas aBTOMaTUYECKU
ynpaB/feT nosoxeHnem "choke" kapbroparopa
BO BpPEMs BK/OYEHUSA U Harpesa ABUrate/isi.

5.7 PbIYAT CTOAHOYHOIO TOPMO3A

CTOAHOYHbIV TOPMO3 NPENATCTBYET
[BUKEHUIO MALLWHbI NOC/E €€ NAPKOBKM.

Y pblyara BKIOYEHUA MMeeTcA ABa
nonoxeHus (puc. 15.D), KoTopble
COOTBETCTBYIOT C/eAyIoLemy:
=3~ 1. Topmo3s oTkntoueH. Ans
l BbIK/1t04€HMA CTOAHOYHOMO TOPMO3a
HaxmuTe Ha negasnb (puc. 13.A,
14.A). Pblyar BepHeTCA B NONOKEHNE
OTKJIIO4YEHHOrO TOPMO3a.
2. TopMO3 BK/ItOYEH. /119 BKAOYEHNA
@P) CTOAHOYHOIO TOPMO3a MOJIHOCTbIO
BbIXMUTE negasnb (puc. 13.A, 14.A)
1 NepeBeauTe pblvar B NOJIOHKEHNe
BKJII04EHMA TopMo3a. Nocne Toro
KaK Bbl ybepeTe Hory ¢ neganm,
OHa OCTaHeTCA 3a6/I0KMPOBaHHOM
B HUMHEM MOJIOKEHNN.
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5.8 BbIKJIOYATEJIb AP
— HKHonka (puc. 15.E) nosBonset
ZD BH/IO4ATb (hapbl, KOrAa KoY
- 3amuranua (puc. 15.A) HaxoguTca
B nonoxennn «ABUHEHNE».

5.9 BbIHJIIOYATEJIb PEHYLLIUX
NMPUCNOCOBJIEHNA

[JaHHbIi BbIKNtOYaTE b NO3BONIAET NPUBOAUTD
B IBUKEHME PERYLLMEe NpUcnocobaeHuns
nocpeACTBOM 3/IEKTPOMArHUTHOM MydTbl:

* 1. Pexywme npucnoco6ieHus
noaKAYeHbl. [PUB0BUAHBIN
BbIK/Il0YaATESb BbITAHYT

» (pvic. 15.F.1) an60o kHonKa
Hamara (puc. 15.F.2),

i

.-4

2. Peryuwue npucnocobrieHus
OTKJIIOY€EHbI. [PU6OBUAHDIN
BbIK/IO4aTeNb Hawar (p1c. 15.F.1)
NM60 KHoMKa oTara (puc. 15.F.2),

= e

A B MOMEHT OTH/IIOHYeHHNA PemyLynx
npucnoco6/1eHnii BK/II04YaeTcAa TopmMo3,
npUBOAALYMI K OCTAHOBKE NPHUCNoco6/1eHni
B npegeniax HeCKOJIbKUX CeKYHS.

NMPUMEYAHUE [lonoxwerme “Pemyyme
MpUCnoco61eHNA NO[K/0YEHb!”
CHUrHaIN3upPyeTcs BK/OYEHNEM
KOHTpO/IbHOM amribl (puc. 16.A).

NMPUMEYMAHUE Ec/m npv NogKao4YeHnm
PEHYLUMX MPUCTIOCOBTIEHNI HE
CO6/I0[aI0TCA NPEAYCMOTPEHHbIe Mepbl
6e30MacHoOCTH, ABAraTe/lb BbIK/I04AETCA
/60 He 3arycKaeTcs (CM. MyHKT 6.2.2)

5.10 KHOMNKA PA3PELLEHMA
CHALUMBAHUA HA 3AQHEM Xo4Y

i

<~

YaepHunBasa B HAXKaTOM NONOKEHUN
KHOMKY (puc. 15.G), MOXHO ABuraTbea
3a//HUM XOA0M C MOAK/OHEHHBIMU
pPeXyLMMM NPUCNOCOBNEHNAMN, HE
BbI3bIBAas OCTAHOBKW [BUraTens.

5.11 MEXAHWU3MbI PErYJIMPOBAHUA

BbICOTb!l PEHHYLLEIO Y3J1A

* YnpassieHue pbl4arom

JaHHbIM pblyar No3BONAET NOAHUMATbL U
OnycKaTb PEXYLMI y3en, ycTaHaBAMBas
€ro Ha OfiHy U3 7 pas/I4HbIX BbICOT
cKalumsaHus (puc. 15.H).

CeMb NONOKEHWUM 3TOrO pblyara
0603Ha4eHb! umdpamm ot

«1» fo «7» Ha Tabnn4yKe u
COOTBETCTBYIOT CTO/IbKUM He
3HaAYEHWUAM BbICOTbI CKalLUMBaHUS
B guanasoHe oT 3 4o 9 cm.

) [nsa nepexopa U3 ofHOro B

jZam  [IPYrOE€ MoJIOMEHMEe Heo6Xo0anMO
111 HarKaTb KHOMKY pa36/I0KMPOBKH,
T PaCrosIOMHEHHYI0 Ha

TOopLe pblyara.

* YnpaBsieHUe pbi4arom u py4Kom
Pbiyar (puc. 15.H) nossonsaet
NOAHUMATb PEHYLLMI y3en.

e MonomeHune «A»
PeryLmnii y3en nogHAT.

* MonomeHune «B»
PeryLnii ysen onyLuyeH.

Pyuka (puc. 15.1) no3sonseT yctaHaBAnBaTb
PERYLLMIA y3en Ha 9 pas/InyHbIX

BbICOT, COOTBETCTBYHOLLMX CTOSIbKUM

e 3Ha4YeHMAM BbICOTbl CKalUMBAHUA

B guanasoHe ot 2 go 10 cm.

1. YcrtaHoswuTe pbivar (puc. 15.H)
B MOJIOMEHUE «A».

2. OtperynupywTe BbICOTY
CKalmBaHusA py4kon (puc. 15.1).

3. T[pu nepesoge poidara (puc. 15.H)
B MO/IOXEHWe «B» pexyLumi ysen
aBTOMAaTUYECKW yCTaHaBMBaeTCA
B paHee 3a/jlaHHOe MOJIOKEHME.

NMPUMEMAHUE YctaHas/mBakite
pbiyar (puc. 15.H) B nonoxeHne «A» Bo
Bpems nepeesfoB 1 TPaHCMOPTHPOBKM.
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¢ 5.12 YCTPOWCTBO,
: NOAAEPHUBAIOLLEE CKOPOCTb
: (KPYU3-KOHTPO/b)

< [laHHOe yCTPONCTBO No3BoNseET

* NOALEPHMBATD HENAEMYIO CKOPOCTb
. ABUEHUSA MalUWHbI NepeaHnM

. X0A0M 6€3 HEOBGXOAMMOCTH HaKaTUA
. Ha neganb (puc. 13.B, 14.B).
MonboBMAHas pyyKa UMEET [Ba NOOHKEHUSA:
E 2 1. Py4Ka yTonsieHa. YCTPOMCTBO
' BbIKJIO4EHO (HE aKTUBHO)

4+ 2. PyyKa BbITAHYTA. YCTPOMCTBO
' BKJIO4EHO (aKTUBHO)

N
2 [pu BKNOYEHUW YCTPOMCTBA BO

. Bpewms ABUMHEHUA NepefHUM XO[40M

¢ MalluHa HauYMHaeT NoAAepHUBaTb

¢ AOCTWrHYTYIO Ha 3TOT MOMEHT CKOPOCTb
:  6e3 He06X0AMMOCTH UCNO/Ib30BaHUsA

. nepanv (puc. 13.B, 14.B).

. ¢ BK/Il0OYEHMWE YCTPOMCTBA NPU ABUKEHWM
. 3aJHWM XO[JOM HEBO3MOHO.

¢ [pu BKNIIOYEHHOM YCTPOMCTBE

©  MCNONb30BaHWe Nejanu 3afHero xoaa

. HEeBO3MOXHo (puc. 13.C, 14.C).

NMPUMEYMAHUE Ha nogvemax mam
< CMyCKax CKOPOCTb MOMET MEHATLCA 10
< OTHOLLEHMIO K 3HA4YeHUIO, YCTaHOB/IEHHOMY
¢ Ha ropn30HTa/IbHOM NMOBEPXHOCTH.
. [nA BbIKNOYEHNA yCTPOMCTBA M BO3BpaTa
* K ynpaBneH1o CKOPOCTbIO NOCPeCTBOM
. neganu (puc. 13.B, 14.B) goctaroyHo:
©  HawaTtb Ha neganb (puc. 13.B, 14.B);
. mbo
: * HamaTb Ha nesanb TopMo3a

(puc. 13.A, 14.A).

. B o6oux cnyyasx rpu6oBuaHan pydKa
+ aBTOMaTU4EeCKM BO3BpallaeTen
2 B MOJIOMEHMNE «HAKaTO».
. BAHHO Crapariteck He ncnonb3oBarb
. BCe BpeMsA rpuboBUAHYI0 PYyYKY
+ 4715 BbIKJIOYEHNSA YCTPOHCTBA.

5.13 CHETYUH MOTOYACOB
(EC/IM NPEAYCMOTPEH)

CueTumK (puc. 15.K) sanyckaetca npu
Kamaom nosopote Kito4a (puc. 15.A) B
nonoxenune «ABUHEHWUE» 1 ykasbiBaeT
4YMC0 YacoB paboTbl ABUraTens.

5.14 BCMIOMOTATEJIbHbI PA3BEM
AnAa AONOJHUTEJIbHOIO
OBOPYJOBAHMUA

Mo3BonseT noAKYaTh 3/IEKTPUYECKUE
npubopsbl ¢ NMTaHnem 12 B nocToAHHOro
 TOKa U MOLLHOCTbIO He 6onee 50 BT,

. CHabM¥eHHble COOTBETCTBYIOLLMM LUTEKEPOM
. (aBTOMOGMWANBHOTIO TMNA) (pUc. 15.M).

- — HanpsxeHue B rHesge

NPUCYTCTBYET, TONbKO Korga

: Katou (puc. 15.A) HaxopuTCA B
nonoxeHun «ABUHKEHUE>».

5.15 NPUBOA ONPOKNUbIBAHUA
TPABOCBOPHUHA

< » PyuHoii NpnBoA

- OnpoKunapiBaHWe TpaBoCGopHHUKA

* ANA BbIFPY3KW CKOLLEHHOM TpaBbl

: MPOM3BOANTCA NPU NOMOLLM pblyara

. (puc. 15.L), usBnekaemoro 13 rqesga.

< o DNEHTPUYECKNMIT NpUBOA,

. OnpoKkvapiBaHWe TpaBOCOOPHUKA ANs

¢ BbIFPY3KW CKOLLEHHOW TpaBbl MPOU3BOAUTCS
¢ HaXaTVeM 1 yiePHaHNEM KHOMKM (pKC.

+ 15.N) 40 OCTAHOBKM MOTOpYMKa NPUBOAA.

. YT06bI BEPHYTbL TPABOCOOPHMK B paboyee

. MONOXEHWe, CNeayeT HamaTb U yAepHnBaTb
KHOMKY (puc. 15.0) oo 3auensieHuns 3amka

* M OCTaHOBKW MOTOPYMKa NpUBOAA.

5.16 AUCMNJENA TUNA "I" U
3BYKOBAA CUTHAJZIU3ALMA

IMpy yCTaHOBKE KlOYA 3aMMUraHWs B MOJIOMEeHUe

«ABUHEHWE>» Bce KOHTPO/IbHbIE Nammbl
OAHOBPEMEHHO 3aropatoTca NPUMEPHO Ha
NOJICEKYHAbI (C KOPOTKMUM 3BYKOBbLIM CUrHa/I0OM)
417 NPOBEPKU paboTOCNOCOBHOCTH.

B panbHenwem, MHANKATOPHbIe

JlaMnbl NOKasbIBaoT:
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@ MHAMKaTOpHas Namna ropuT: pesyLume
p‘- NPMUCNOCOBAEHMA BHOYEHDI (p1C. 16.A).

(®)

MHavKaTopHas namna ropuT: BKIYEH
CTOAHO4YHbIM TOPMO3 (puc. 16.B).

MHaMKaTopHasa namna ropmr:
onepartop otcyTcTByeT (puc. 16.C).

—

MHavKaTopHas namMna Muraet: Tonimeo
HaxoguTcsa Ha pesepse (puc. 16.D).

A

MHamKaTopHaa namMna muraer:
CurHannsmpyeT HemcnpaBHOCTH
CUCTeMbl CMasKu ABurarens (puc.
16.E). Cpasy BbIK/II04NTL ABUrartessb,
NpoBepPUTL YPOBEHb Macna u
06paTUTbCS B YNOJIHOMOYEHHbIN
CEPBWCHbIV LEHTP.

MHpavKaTopHas namna ropur:
OTCYTCTBYET TPABOCOOPHUK NN
3almTa 3agHero Bbibpoca (puc. 16.F).

MHaMKaTopHasa namna ropmr:

NpY BKIIOYEHHOM JBUraTese
MMEIOTCA aHOMaUK Npu1 3apagKe
akkymynatopa (puc. 16.G).

MHavKkaTopHas namna Muraet

nepep 3anycKoM: akkyMynsaTop

He MOMET 3aBECTU ABUraTesib.
O6partuTech B yNOJHOMOYEHHbIN
CEepPBUCHBIN LeHTp (puc. 16.G).
MHpavKaTopHas namna ropmr:
TPaHCMUCCUSI HAXOOMUTCA B
HenTpasbHOM NoNoKeHuK (puc. 16.H).

hd 3ByKOBaH CUrHanunsauyua

B cucTeme npenycMoTpeHo fBsa
TUMNa 3BYKOBbIX CUTHAJIOB:

1. TMpoponu-
TEJIbHbIN 3BY-
KOBOM CUrHa:

e CpaboTana sawuta
9/IEKTPOHHOM NAaThbl.

e [lBurartesib BbIK/O4EH B
TeuyeHune 6onee 30 ceKyHA
C K/It04OM 3auraHus B rno-
noxenun «ABUHKEHUE».
2. [lpepbiBUCTBIM * TpaBOCOOPHMK NOJIHbIN.
3BYKOBOM
curHan:

5.17 AUCMJIENA TUNA "lI" U
3BYHKOBAA CUTHAJZIU3ALUMA

Mpu ycTaHOBKE KOYa 3akuraHus B
nonoxenue «BUHEHWE>» Bce nuKTOrpammebl
OAHOBPEMEHHO 3aroparTca NpUMeEpPHO

Ha MOJICEKYH/bI (C KOPOTKMM 3BYKOBbIM
CUrHaIoM) ANfA NPOBEPKU PaboTOCNOCOBHOCTH.
3atem gucnnen nepekoyaeTca Ha

dyHKUMIO “CYETYMK MOTOHaCOB”.

B panbHenweM, MHAMKaTOPHbIE
Jlamnbl NOKa3bIBaKoT:

£ MHAMKaTopHaa namna roput: pexyLimne
p‘- npucnocobaeHns BKAOYEHbI (puc. 16.A).

(®)

MHauKaTopHas namna ropur:

MHamKaTopHas namna ropuT: BRIOYEH
CTOAHOYHBIM TOpMO3 (puc. 16.B).

onepartop oTcyTcTByeT (puc. 16.C).

MpocToit nHaMKaTop Tonausa (puc. 16.D).
MHamKaTopHaa namna Muraer:
peseps Torn/vea.

UHpukaTopHaa namna TonauvBea ¢
MHAMKaTOPOM YpoBHA (puc. 16.D).
MHAaMKaTop yKasbiBaeT ypoBEHb TOM/IMBA B
GaKe COracHoO CAeayoLWMM KpUTEPUAM:

YpoBeHb TOM/IMBa HAXOAUTCA MEHKAY
Ebylﬂ MOJIHBIM M NOMIOBMHOM 6aKa.

L]

NMPUMEYAHUE PesepsHbiv
06beM Ton/mBa CoCTaB/IAET OKO/IO0 2
JIMTPOB, KOTOPbIX 4OCTATOYHO A4/15 30-
40 MUHYT MO/IHOLLEHHO paboThbI.

YpoBeHb TONAMBA HAXOANUTCA MEXAY
NoJI0BMHOM 6aKa 1 pe3epBOM.

YpoBeHb TON/IMBa Ha pe3epBe.

MHavKaTopHaa namna Muraer:
CurHanmnanpyeT HemcnpaBHOCTH
CUCTEMbl CMasKu ABuratens (puc.
16.E). Cpasy BbIK/I04NTL ABUrartesib,
npoBepUTb YPOBEHb Macia 1
06paTnTbCA B YNOIHOMOYEHHbIN
CEpPBUCHbIN LIEHTP.

=
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MHavKaTopHas namna ropur:
OTCyTCTBYET TPABOCGOPHUK MUK 3alimTa
3aaHero Bblbpoca (puc. 16.F) (TonbKo
ANA Mozenen ¢ 3aHUM BbIGPOCOM).

MHavKaTopHas naMna ropur:

npu BKIIOYEHHOM JBUraTene
MMEIOTCA aHOMaIMK MpU 3apagKe
aKKkymynatopa (puc. 16.G).

MHamKkaTopHaa namna muraet

nepega 3amnycKoM: akkyMynsTop

He MOXeT 3aBeCTu ABuraresib.
O6paTnTECh B YNOTHOMOYEHHbIN
CepBWCHbIV LieHTp (puc. 16.G).
MHavKaTopHas namna ropuT:
TpaHCMUCCHA HaXOAMTCA B
HeNTpasbHOM NOMo¥KeHMM (puc. 16.H).

¢ Pa6oune pyHKUUMU

Hakatb kHonky «PEXWM» ana
nocsiefoBaTesibHoOro 4ocTyna
K paboymm pyHKLMAM.

nours  CYETYMK MoTOo4Yacos (puc. 16.1).
YKasbiBaeT NosHOE YNCIIO
YyacoB paboTbl AgBuratens.
BonstmeTp (puc. 16.0). YrasbiBaeT
El YPOBEHb 3apAAa akKyMynAaTopa.

TaxomeTp (puc. 16.K) MNokasbiBaeT
KOJIM4eCTBO 060POTOB ABUraTens ¢
MOMOLLHO LIUPOBBIX 3HAYEHWUI MK
psAga 3BE3404EK, COOTBETCTBYIOLLMX:

OTob6parkaemoe 3Ha4yeHue:

<1600 Asuratenb Ha

XON0CTbIX 060pOTax
<2500 060pOThI 415 NepeesoB
> 2500 060pOThI A1 CKaLIMBaHWA

* aBurartesnb Ha

(**) XONOCTbIX 060pOTax

*k 060pOThHI A8 Nepee3nos
*kk

*kkk

*kkkk
*kkkkk

OGOpOTbI ANA CHalmnBaHuA

NMPUMEYAHUE MuraHume yrasbiBaer,
4TO0 060POTbI ABUraTEe/IAl HE MOAXOAAT
/1A CKalUMBaHMWSA Tpasbl.

Yacbl (ecnv npegycmoTpenbl) (puc. 16.L)
MoKasbiBaloT BpemA 24 yaca B CyTHM.

HacTpoiika Yacos nponsBoauTcsa

NPW KJKOYE 3aXUraH1sA B NMOJIOKEHNUN
«ABUHEHWE» ¢ 3arnyLieHHbIM aBuratenem
COrNacHo cefyoLLien npoueaype:

* HaraTb HECKONBbKO pa3 KHonKy «PEXWM»
[10 NOABIEHNA MKOHKM 4acoB.
o [lepxatb HaraTom KHonKy «PEWMM», noka
He 3amuratoT nepsble fBe Lndpbl (Hac).
* HaraTb 0AHY U3 ByX 60KOBbIX
KHOMOK (puc. 16.K,L) ans yBennyenumsn
WM YMEHBLLEHUA 3HAYEHMSA.
* Hamatb KHONKy «PEHWMM», noka He
3amuraioT ABe Apyrue unepbl (MUHYTbI).
HaxaTb ofjHy U3 ABYX GOKOBbIX KHOMOK,
YTOGbI YBEIMYNUTD UIU YMEHDBLLUTb 3HA4YEHHME.
e HamaTtb KHonKy «PEHWM», 4To6bI
3aBepLUMTb HACTPOMKY.

NMPUMEYMAHUE Yacel nutarores ot
6ygepHoro akkymynaTopa. B cayqae ero
paspAaKn Heo6xo[4MMOo 06paTUTbCA B
aBTOPH30BaHHbIV CEPBUCHBIN LEHTP.

° 3Byuosas| CUrHanusauua
B cucteme npeaycMoTpeHo ABa
ThNa 3BYKOBbIX CUFHa/10B:

1. Tpoponmu-
TeNbHbIN 3BY-
KOBOW CUrHa:

e CpaboTana sawuTa
9/IEKTPOHHOM NAaThbl.

e [lBuUraTenb BblK/IOYEH B
TedeHne 6osee 30 CeKyHA
C KJIOYOM 3aXMraHus
B MONOHEHUU «XO/[».

2. T[pepbiBUCTbINM © TPaBOCOGOPHWK MOJHBIN.
3BYKOBOM
curnarn:

5.18 JMUCMJEN TUMA "llI" U
3BYHKOBAA CUTHAJZIU3ALUMA

Mpu ycTaHOBKE KJto4a 3arKuraHus B
nonoxenve «JBUHEHWME>» Bce nMKTOrpammbl
OfIHOBPEMEHHO 3aropatoTcA NPUMEPHO Ha
NOJICEKYHAbI (C KOPOTKMUM 3BYKOBbLIM CUrHaIOM)
L1151 NPOBEPKM paboTOCNOCOBHOCTH.

B fanbHeiwem, UHaMKaTopHble
Namribl NOKasbIBaKT:

RU - 16



MMMKTOrpamma roput: pexyLume

NpUCNOCO6EHNSA BKOYEHBI (pUc. 16.A).

MMMKTOrpamma ropuT: BK/IIOYEH
Q) CTOAHO4YHbIM TOPMO3 (puc. 16.B).

L MHaMKaTopHasa namna ropmr:
L onepartop otcyTcTByeT (puc. 16.C).

UKOHKa TonsiMBa ¢ UHAUKATOPOM
ypoBHA (puc. 16.D).

MKOHKa noKasblBaeT ypoBeHb TON/MBa B
6aKe cornacHo cnegyowmmM KpUTepusam:

YpOBEHb TOM/IMBA HAXOAUTCS MEHAY
NOJIHBbIM M NONMOBUHOM GaKa.

YpoBeHb TOMAMBA HAXOAWUTCA MEXAY
NONOBMHOM 6aKa 1 pe3epBOM.

YpoBeHb Tomn/IMBa Ha peaepse.

© ® ®

NMPUMEYAHUE PesepBHbii
06beM TOorM/mMBa CoOCTaB/IAET OKO/I0 2
JIMTPOB, KOTOPbIX AOCTATOYHO A/15 30-
40 MUHYT 10/IHOLEHHO¥ PaboThl.

HEeMCnpaBHOCTM CUCTEMbI CMa3KH
aswuratens (puc. 16.E). Cpasy
BbIK/IIOYMTb [iBUraTe b, NPOBEPUTH
YPOBEHb Macnia 1 06paTuTbCA B
YMOJIHOMOYEHHbIM CEPBUCHbBIV LIEHTP.

“%y [uKTorpamma roput: OTCyTCTBYET

@ TpaBOCOGOPHUK MK 3alumTa 3ajHero
BbI6poca (puc. 16.F) (TonbKo ans
MoZenem ¢ 3aAHUM BbIGPOCOM).

‘ MuKkTorpamma ropmt: TpaBoCOGOPHUK

@ HanoJsIHeH v TpebyeTca ero
onyctowuTb (puc. 16.F) (TonbKo ana
MoZzenem ¢ 3a4HUM BbIGPOCOM).

@ MukTorpamma roput: CurHanusmpyet

WUKOHKa akKyMynATopa ¢ MHAUKaATOPOM
ypoBHA (puc. 16.G).

MuKTOrpamma ropur:
‘m’ AKKYMYynAaTOp 3apsAmaeTcs.
—

@® @

]
+

MunKTOrpamma roput: YpoBeHb
HanpAXeHNa aKkKymynaTopa
ONTUMaIbHBIN.

MMKTOrpamMmma ropuT NP BbIK/IKOYEHHOM
ZBuraTesne: NoKasbIBaeT, YTo
HEeoBX04MMO 3aPSAANTb aKKYMYIATOP

MUKTOrpamma ropmT Npu BKIIOYEHHOM
Auratene: YKasbiBaeT Ha aHOMamm
npu 3apagKe akKymynaTopa.
MMKTOrpamMma MUraeT: akkyMynAaTop
He MOeT 3aBeCTH ABuraresib,
NnoaToMy CneflyeT 06paTuTbCA B
YNOJIHOMOYEHHbIV CEPBUCHbIN LIEHTP.

MMKTOrpammMa ropuT: TPaHCMUCCHA
HaxoauTCA B HEUTPasIbHOM
nonoxeHuu (puc. 16.H).

CYETuMK MoToyacos (puc. 16.1).

@ YKasblBaeT No/IHOE YMC/I0

Hacos paﬁOTbI Asurarens.

®apebl (puc. 16.P). NMukTorpamma ropwmr:
MoKka3sblBaeT, 4To hapbl BKIOYEHDI.

@ TpebyeTca TEXHNYECKOE 0B6CNyKMUBaHME

(puc. 16.Q). NMukTOrpaMma ropwmr:
MHpnKaTop neproanyecKoro
ob6cnymunsaHus. Tpebyemble onepaumm
TEX06C/YHMBaHNA NPUBEAEHDI B

rn. 13. luKTorpamma 3aropaetcs
Kaxable 50 yacoB 1 ocTaéTcsa

ropetb B Te4yeHue 1 yaca.

3enéHasn 3oHa (puc. 16.R).

O60poThI ABUraTenA NOAXOAAT ANA
ONTUMasIbHOM PE3KK TPaBbl.

° 3ByHOBaH CUrHanusauuva

B cucteme npegycmMoTpeHo asa
TUMNa 3BYKOBbIX CUrHA/OB:

1.
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Mpogonu-
TeNbHbIN 3BY-
KOBOW CUrHa:

e Cpa6oTana sawurta
9/IEKTPOHHOM NAaThl.

 [1BuraTenb BbIK/IOYEH B
TeyeHue 6onee 30 CEKyHA
C K/I04YOM 3aXM1raHus B no-
noxeHun «4BUHEHUE».

MpepbiBUCTbIM © TpaBOCOGOPHMK NOJHbIN.
3BYKOBOM
curHan:



6. UCMNOJIb3OBAHUE MALLUHDbI

A MpaBunna 6e3onacHocTn
npuBegeHsl B r. 2. CTporo
cobirogarite yKazaHnA Bo n3bemwaHne
cepbe3HbIX PUCKOB M ONacHOCTH.

6.1 NOAroTOBUTEJIbHbIE ONMEPALUA

Mepeg Havanom paboTbl HEO6XOAMMO

BbINOJIHNTb HECKOJIbKO NPOBEPOK U onepaumﬁ,

4YTOObI 06ECNEYUTb IPPEKTMBHYIO PaboTy B
YCNOBUAX MaKCUMasIbHOW 6e30MacHOCTH.
1. PaswmecTuTe MallMHy B yCTON4YMBOM
rOPU30HTa/IbHOM MOIOKEHUN.
2. [loaroToBbTE MALLMHY ANA
paboTbl B HAMBOEE NOAXOASALLEN
KOHpUrypauum (nyHKT 6.1.4).

6.1.1 3anpaBKa mac/oM U 6€H3UHOM

BAHHO [lpu nocraBke B MalumHe
OTCYTCTBYIOT MOTOPHOE Macs1o v TOM/IMBO.

Mepen aKcnnyaTalmen mallnHbl NPOBeEpPLTE
Ha/IM4ne TonamnBea U ypoBeHb MOTOPHOIO
macna (nyHKT 7.2, nyHKT 7.3). [opaaoK v
Mepbl NPEAOCTOPOHHOCTH MPK 3anpaBKe
MaLLWHbI tTTONAMBOM U 3anMBKE Macna
cobntopanTe npeanncaHuns, N3IOKEHHbIe
B (NYHKT 7.2, NYHKT 7.3) 1 B PyKOBOACTBE
o sKcnyatauum Asuratens.

6.1.2 PerynupoBKa cupeHbA

CuaeHbe ABnseTcs NOABUKHbLIM U

MOXET yCTaHaB/IMBaTbCA B O4HO U3
LIECTU Pas/IMYHbIX NMOIOKEHWI.

[na perynMpoBKM AOCTATOYHO NOAHATb
pYKOATRY (puc. 17.A) U COBUHYTb CUAEHBE
40 dUKcauuMK B 3eslaeMOM MOIOHEHUMU.

6.1.3 /asneHue B WWIMHaAX

6.1.4 TMoproroBKa mawuHbI K paboTe

NMPUMEYAHUE Orta mawmHa

03BO/IAET BbIMOHATL CTPUHKY TPaBbl HA
rasoHax B pas/myHbIX pemuMax; nepes
Ha4a/iom paboTel CAEAYET MOAroTOBUTH
MaLumHy B COOTBETCTBUM C TEM, KaK Bbl
CO6MpaeTech BbiMOHATL CKaLUMBAHME.

a. MoprotoBKa K CKallMBaHUIO CO CGOpOM

TpaBbl B TPaBOCGOPHUK (TO/ILKO
ANnA mopaenei ¢ 3agHUM c6opom)

— YcTaHoBUTE TPABOCHOPHMK (pUC.
19.A) B gepxatenu (puc. 19.B) n
BbIMOJIHUTE €ro LeHTPUpoBaH1e
OTHOCUTE/IbHO 3aAHEN NANThI,
COBMECTMB Be OTMETKM (puc. 19.B).

— Y6eauTecnb, YTO HUKHAA TPyOKa
yCTbA TPaBOCOGOPHUKA NPUKpenIeHa
K 3amKy (puc. 19.C).

— Ecnv sauennenve apnaetca
C/MLLKOM TYrMM WK, HA060pPOT,
ocnabnieHo, oTperynpymnTe
BO3BPATHYIO NPY¥MHY (cm. 8.9).

b. MoaroToBKa K CKalWMBaHUIO C

3afHUM BbIGPOCOM TpaBbl Ha 3eMJ10
(TonbKO ANA mopgenei ¢ 3agHAM
c6opom) (ecsn npefycMOTPEHO)
— B TOM cnyyae ecnm Bbl XOTUTE paboTaTb
6e3 TpaBoCHOPHMKA, MOXKHO 3aKasaTb
3awunTy 3agHero Bbibpoca (puc. 20; ra.

15.7), KOTOpasa fo/KHa 6biTb ycTaHOBAEHA

Ha 3aHK NI1acCcTUHY, Kak yKa3aHo
B COOTBeTCTBleLI.I,eVI MHCTPYKLHUN.

c. MNoaroTtoBKa K cKawmMBaHUIO

C UameJsibdeHnem TpaBbl

-B cny4ae eC/iv Bbl XOTUTE NOCTPUYb ra3oH,

MeJIKO U3MeNIbYUTb TPaBy U OCTaBUTb ee

Ha rasoHe, Mo Tpe6oBaHMIo NocTaBAAETCA
KOMMIEKT Ansa “MynbynpoBaHuna” (r. 15.1),

KOTOprVI HeobxoaAMMOo 3aKpenuTb, KaK

MpaBubHOE AaBEHWE B LUMHAX AB/ISETCA
BaMHbIM yC/IOBUEM A1 06ecrneyeHust NoaHOro :
BbIPaBHUBaHWA PEYLLErO y3/1a W, TaKUM :
06pasom, A/l PaBHOMEPHOM CTPUHKM ra3oHa. :

1. OTBWHTUTb NPEAOXPAHUTE/IbHbBIE KOMNAYKK

2. [loacoeauHNUTb KnanaHbl K UCTOYHUKY
CaToro BO3a4yxa, OCHaLleHHOMY
MaHomMeTpoM (pwmc. 18)

3. OrtperynunpoBarth faB/ieHne B COOTBETCTBUM
€O 3HaYEHNAMM, yKasaHHbIMK B Tabanue
“TexHU4ecKMe XxapaKTEPUCTUKI.
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YyKa3aHo B COOTBETCTBYIOLLEN MHCTPYKLUM.

A Ana mogeneri c 60KoBbIM
BbI6pOCOM yb6eaUTECH, YTO Ha
MallUHY yYCTaHOBJ/IEH YCU/INBAIOLLMNI
a/1emeHT 60KOBOro Bbi6poca (puc.

. 22.A) (ecsim npegycmMoOTpPEH).

d. MoproroBKa K CKalMBaHUIO C GOKOBbIM
BbIGPOCOM TpaBbl Ha 3eMJ110 (TOJIbKO
ANA mopenei ¢ 60KOBbIM BbIGPOCOM):

— Bcerga nposepsiiTe ucnpasHyto paboTy

BHYTPEHHEN NPYHUWHbI AedneKTopa

(puc. 21.A) M NpefoXpaHUTENBHOrO
pbiyara (puc. 21.B), HaaéxHo yaepumBas
€ro B ONyLLEHHOM MOJIOKEHUMN.



- B cnyyae ckawmBaHuaA Tpasbl
B 0CO60 TAME/IbIX YCOBUAX
(BbICOKasA UK MOKpas Tpasa)
PEeKOMEHAYETCA CHATb YCUIMBAIOLLMIA
3/1eMeHT 60KOBOro Bbibpoca (puc.
22.A) (ecnv npefycMOTPEH).

— [na cHATMA ycunmnsatoLwwero
3/1eMeHTa BbIBEPHUTE GONTHI (pUC.
22.B), npunogHumasn gedbnexkTop
60KoBOro Bbibpoca (puc. 22.C).

A B cnyqae 6oxoBoro ygapa

. B OTCYTCTBUE YCH/IMBAIOLYEro

. aniemeHTa (puc. 22.A) pemyumii y3en
MOMeT 6bITb fedopMHpPOBaH.

A IMocsie 3aBepLieHUA paboTbl
He 3a6yAbTe yCTaHOBUTbL Ha
MecCTO yCHNBaIOLLNI 3/1eMEHT
60KoBOro Bbibpoca.

6.1.5 PerynMpoBKa nosoxHeHun
KOJIECMKOB, 3all1LLaloLnMX BEPXHUA
CJ101 NO4BbI OT NOBPEXAEHUA

DYHKLMA KONECUKOB, 3alLyLLaoLMX OT
NOBPEKAEHNA BEPXHETO C/I0A NOYBbI — 9TO
COKpalLLEHWE PUCKOB MOBPEHAEHUS ra3oHa,
BbI3BAHHbIX BOIOYEHWEM KPAEB PEXYLLEro
Kyrnona no HepOBHOM NMOBEPXHOCTM MOYBbI.
PasmecTuTe KONECHKU, KaK yKasaHo (MyHKT
7.4).

6.2 NPOBEPKW BE3OMNACHOCTH

BbinonHuTte cneaytoLime npoBepKu
6€e30nacHOCTH 1 yA0CTOBEPLTECD, YTO
pesynsrartbl NPOBEPOK COOTBETCTBYIOT
JaHHbIM, NPUBELEHHbIM B TabnuLe.

A Mpexige yem NpUCTYNUTL K paboTe,
Bcerga npoBepskiTe 6e30MacCHOCTb MaLUWHbI.

6.2.1 OG6wWwana npoBepKa 6e3onacHOCTH
Mpepmver Pesynbrar
AKKyMynaTop HeT nospexaexnin

060/104KMH, KPbIWKN
WIn 3anmMoB

LlenocTHOCTb He
HapyweHa. lNoBpexaeHuns
oTcyTCTBYOT. MOHTa
BbINOJIHEH NMPaBUJILHO.

LlenocTHocTb He

3awmTa 3agHero
Bbl6poca, TPaBOCOGOPHUK

3awmTa 60KOBOro

BbIGpOCa, HapyLueHa. MoBpemaeHns
BO34yx03a6opHas OTCYTCTBYIOT. MOHTaX
pelleTKa BbINOJIHEH MPaBUJIbHO.

TonnuBHaA cuctema
1 CoegUHeHus.

YTeUKH OTCYTCTBYIOT.

ONeKTprYecKme Kabenu.

M3onauma Hurae
He noBpexaeHa.
MexaHnyeckue
noBpeXAeHNA
OTCYTCTBYIOT.

MacnsHbI KOHTYp

YTE4KM OTCYTCTBYIOT.
MoBpexaeHns
OTCYTCTBYIOT.

MpepoxpaHuTenbHble
yCcTponcTBa

Nx dyHKUMOHMpPOBaHWe
onucaHo B NyHKTe 6.2.2

6.2.2 [lpoBepHa npeaoxpaHUTEsIbHbIX

YCTpPOKCTB

MpenoxpaHnTenbHble ycTporcTBa

LEeVCTBYIOT COMNACHO fIBYM KPUTEPUAM:

A. npepoTBpaTUTL 3anycK asurartens,
€C/I1 He Y[I0BNeTBOPSIOTCSA BCE
ycnoBua 6e30nacHomn paboThl;

B. BbIK/IIOYNTb ABUraTelb, ECNU He
BbINOJIHAETCA XOTb O4HO yC/10BH1E

6e3onacHom paboTbl.

[AeiicTBue Pesynerar
1. TpaHcmuceua B [puratenb
HeWTpasibHOM 3anycKaetca
NONOKEHWM;
2. pexywme
npucnocobaexHuns
OTKJIIO4EHBI;
3. oneparop fo/KeH
cuaeTb.
oneparop noknaaeT [Aswuratenb
cuaeHbe BbIK/llO4aeTCA
nogH1UMaeTcA [Awratenb

TPaBOCOOPHUK MK

CHMMaeTCA 3almTa 3ajHero

BbIGpOCa 6e3 OTK/IIOYEHNA
PEMYLLMX NPUCTIOCOBNEHNI
(TO/IbKO A/1A Mogenes

€ 3a7jHUM c60pom)

BblK/1l04aeTcA

BK/IO4EH CTOSIHOYHbIN [Bvratenb
TOPMO3 6€3 OTK/IIOYEHUA BbIK/IlOYaeTcs
PEHYLLMX MPUCTIOCOBNEHNI

BbINO/HAETCA [puratenb

nepexsito4yeHne CKopocTn
U HaxnmaeTca negasib
XoAa C BK/IIOYEHHbIM
CTOAHOYHbIM TOPMO30M

BbIK/1lO4aeTcA

BH/IOYAETCA 3aAHWM X0[, C

NOAK/TII0YEHHbBIMU pPEXYLMMAU

NPUCNOCOGNEHNUAMU U
6e3 HaXaTVA KHOMKK
paspetueHus (NyHKT 5.10)

[puratenb
BbIK/Il04aeTCA
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[OevictBue Pesynbrar

MNpoexaTb Ha MalnHe MauwmHa

BriepeA 1 Hasaj, BKIYUTb | 3aMeaIfeT Xof U

HenTpasnbHyto nepeaady/ ocTaHaB/IMBaeTcA

OTMyCTUTb NeAanb xoaa

(NYHKT 5.2; NyHKT 5.3)

HarkaTtb Ha negenb MawwuHa

TopMo3a (MyHKT 5.1) ocTaHas/nBaeTcA

Mpo6Hoe nepemelleHne AHOManbHasn
BMGpauma
OTCYTCTBYeT.
AHOMasbHbIE 3BYKM
OTCYTCTBYIOT.

A Ecan pe3synbrar 11060+ NpoBepKU
OT/IN4aeTCA OT NPUBEAEHHOro B Tabinue,
M0/1b30BaTbCA MaLIMHON He/lb3A!
Obpalyaritecb B cepBUCHbIN LEHTP A/1A
BbINOJIHEHUA MPOBEPOK U PEMOHTA.

BAHKHO [lomHuTe, yTO NpegoxpaHUTe/IbHbIE
yCTpoKicTBa NPensaTCTBYIOT 3aryCKy
ABuratesisi, eC/v He yJ0BIeTBOPAIOTCA
yca0BmA 6esonacHok paboTsl. B aTux
c/ly4asx, nocse BOCCTaHOB/IEHUA
YC/10BWH, y0BETBOPAIOLMX 3aMYCKY,
/10 OCyLLeCcTBIeHUA MOBTOPHOIO 3arycKa
ABuratesis, Ko (pyc. 15.A) HeobxozmMmo
CHOBa yCTaHOBUTb B [10JI0HEHNE OCTaHOBA.

6.3 UCMNOJIb3OBAHUE HA
HAKJIOHHbIX YHACTHAX

Cobntogarite orpaHUYeHus], NpUBEAEHHbIE B
Tabauue “TexHNMYEeCKUEe XapaKTePUCTUKKN” U Ha
“puc. 24” B 1t060M HanpaBieHUN ABUKEHUA.

[MomHUTE, 4TO HET “6e30MnacHbIX” CK/IOHOB.

Mpu nepemeLLeHNM NO HAKNOHHBIM ra3oHaM

HE06X0AMMO 6bITb OCOBGEHHO BHUMATEIbHBIMU.

Bo nsberaHue onpoKkuabiBaHWUA Uav

NnoTepu KOHTPOJIA HaJ MalUMHOM:

¢ HuKorga He KOCUTE NOMEpPEK CKOHA.
[0 HaKNOHHbBIM ra3oHam HeO6X0AMMO
nepemeLLaTbCs BBEPX/BHU3 U HX B KOEM
c/lyyae He NonepeK CKIoHa, cobnoaasn
0COBYH OCTOPOKHOCTb NPU UBMEHEHWUN
HanpaBieHUs, YTOBbl PacrnosIOKEHHbIE
BblLLE KOJIECa HE CTOJIKHYJ/IUCH C
npensaTCcTBUSAMMU (KAMHU, BETKWU, KOPHU U
T.4.), YTO MOKET NPUBECTU K GOKOBOMY
CKOJIbEHMIO, ONMPOKMUAbIBAHMIO UK
noTepe KOHTPOA Haj MaLlMHOM.

e [lpn nogbeMe nam cnycke
He ocTaHaB/IMBanUTECh U HE
HauyMHamTe ABUHEHUE PE3KO;

¢ BKoyalTe NpuBOA NIaBHO U C 0CO6OM
OCTOPOMHOCTbIO BO U36emaHne
OMNPOKUAbIBAHUA MaLUWHBbI.

* CHU3UTb CKOPOCT:!

— nepeg N06bIM UBMEHEHUEM Hanpas/ieHUA
OBUMEHWSA U Ha KPYTbIX MOBOPOTaXx

— NPV NPUGIUKEHWUWN K HAKIOHHOMY
y4acTKy, 0COGEHHO MU CrycKe

* Hu B KoeMm cnyyae He BHJ/IOYalTe 3aaHUIA

X0f, YTOGbI CHU3UTL CKOPOCTb CMyCKa: 3TO

MOMET NMPUBECTU K NOTEpe KOHTPOSIS Haf,

MaLUMHOM, 0COBEHHO Ha CKOJIb3KMX y4acTHax.

Bceraa nepep TeMm, Kak ocTaBUTb

MalnHy 6e3 npucMoTpa, BKIYanTe

CTOSAHOYHbIW TOPMO3.

e [lpoe3wanTe CNyCcKK, He HamMman Ha
neganb Xoza, YTo6bl UCMOb30BaTh
TOPMO3HOE AeMCTBUE rMAPOCTaTUHECKOM
TpaHCMMCCHK, BO3HUKalLLee, Koraa
TPaHCMUCCUA He BKJIIoHEHa

6.4 3ANYCH

1. OTKpbITb KpaH nogayu Tonamea (puc.
25.A) (ecnv OH NpesyCcMOTPEH).

CecTb Ha BOAUTENBCKOE MECTO.
YCcTaHOBUTb TPAHCMUCCHIO B HEUTPasIbHOE
nonoxenue («N») (nyHKT 5.2; nyHKT 5.3).
4. OTKIOYUTL peXyLine

npucnoco6aeHns (NyHKT 5.9).

BKOYMTb CTOAHOYHDBIN TOPMO3 (MYHKT 5.7).
YcTaHOBUTL PyKOATKY aKceneparopa

B MOJIOKEHWE MaKCUMasbHOro

pexmma “3anu” (MyHKT 5.6).

7. B cny4yae xonoaHoOro sanycka:
BKJIOYUTb PyYKy oboratutens (MyHKT
5.6) (ecnv NnpefycMOTPEH).

8. BRNIOUMTL KNIOYEBOM MEPERNIOYaTENb,”
NMOBEPHYTb €ro B NOJIOKEHWE X0Aa, HTOObI
BKJIIOYMTb 91IEKTPUYECHYIO Lenb. [Nogoxaars
2 CeKyHAbl 1 MOBEPHYTb €ro B MOJIOKEHWE
3anycKa, 4Tobbl 3aBeCTH ABuraTesb.

9. T[locne Toro Kak 3anycK

NPOWN30LLES, OTNYCTUTb KJIHOM.

10. B cnyyae xonopHoro 3anycka,
KaK TOJIbKO ABWrartesib Ha4yHeT
paBHOMepHO paboTaTb:
10a. BbIKaO4MTE pblyar ynpasaeHusa
BO3AYLUHOM 3aC/IOHKOM (MyHKT
5.6, Tun "ll") n ycTaHoBUTE pbIvar
ynpasieHUa fpoccenem B NOIOKEHNe
MaKCMMaJIbHOro permma “3anL”
(ecnv NnpefycMOTPEHO).
10b. BbiKkaouuTE pbivar ynpasaeHusa
BO3AyLUHOM 3aC/IOHKOM (MYyHKT 5.6,
Tvn ") (ecnmn npegycMoTpeHo).

wn

o0

NMPUMEYMAHUE /Vcriosnb3oBaHue pyykun
oboraTtuTesiA Npu pa3orpeTom gsurartesie
MOMET NMPUBECTU K 3arpPA3HEHMIO CBEYH, YTO
BbI30BET HapylLUeHWs B paboTe ABuraTe/is.
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11. lMocne 3anycka agBurarens yctaHOBUTe
PYKOATKY aKkcesiepatopa B NOJOKeEHME
XONIOCTOroO XoAa «4yepenaxa».

NMPUMEYAHUE B csiyyae BOBHMKHOBEHUA
TPYAHOCTEV npu 3arycKe, He AepnTe
S/IEKTPUYECKWK CTapTep A4/IMTE/IbHOe
BPEeMsA BK/IOYEHHbIM, YTOOb! HE PaspPAANUTL
aKKYMYy/JIAITOP M He 3a/ITb TOM/IMBOM CBEYY
W UnMHAP ABuratess. [loBepHUTe KoY B
10/10}€H1e OCTaHOBa, NOJOMANTE HECKO/ILKO
MUHYT 1 noBTOpUTE onepauymio. Ecam ata
HEeWCrpaBHOCTb HEe NCYe3aeT, MPoYnTanTe
rn1aBy «14» HacCToALero pyKoBoACTBa U
PYKOBOACTBO MO SKCIyatauymm ABUratesis.

6.5 OINWCAHUE PABOTbI

6.5.1 TMepeaHuii xoa U nepemelleHme

Bo Bpems nepeesnos:

® OTKJIOYMTE peXyLyme
npucnoco6ieHusa (MyHKT 5.9);

* nepeBefuTe PEXYLUMM y3€/1 B MAaKCUMabHO
BbICOKOE MNosioxeHne (NyHKT 5.11);

* YyCTaAHOBUTE PYKOATHY aKkcesneparopa
B MPOMEYTOYHOE MOIOKEHNE MEHKAY
XO/IOCTbIM XOA0M «Yepenaxa» U
MaKCMMasbHbIM PEXUMOM «3afL».

® BbIK/IO4YMTE CTOAHOYHbIM TOPMO3,
OTNyCTUB Nejasib Topmosa (NyHKT 5.7).

* HaXMuTe negasb xoga (MyHKT 5.2)
B Hanpas/IeHUM “NepeHui xoa” U
pasBenTe Henaemyto CKOpOCTb, N1aBHO
M3MeHAA AaB/ieHre Ha nejasb v
[EeNCTBYA PYKOATKOM aKceneparopa.

A BrntoyeHme cuyenseHns fO/IHHO
MPOUCXOAUTL COr1IacHO NPUBEAEHHbBIM
crnoco6am (MyHKT 5.2), TaK KaK C/IULLIKOM
Ppe3Hoe BH/IIYeHNe MOHET NPUBECTU K
ONMPOKNAbIBAHHUIO U NOTEpe yrnpaB/ieHNUsA
CcpesACTBOM, 0OCOGEHHO Ha CH/IOHaX.

6.5.2 TopmomeHue

CHW3bTEe CKOPOCTb MaLUMHbI, yMEHbLUMB 060POTbI
ABuUraTens, nocse 4ero HaxMuTe Ha neganb
TOpMO3a (NyHKT 5.1), 4TOGHI eLe 6onee CHU3UTL
CKOPOCTb BMN/I0Tb A0 NOJIHOM OCTAHOBKMW.
3HauuTenbHoe 3amMejsieHne MmallnHbl
NPOUCXOAMT NPW OTNYCKaHWKM neganm
cuennenns (MyHKT 5.2).

6.5.3 3apHui xop,

BAHHO Brio4eHue 3agHero
Xoja HeobXoAMMO OCYLYECTB/IAITb,
Horga MallmMHa CTOMT Ha MecTe.

1. Hawmute Ha neganb (NyHKT 5.1),
YTOGbI MallMHa OCTaHOBUIAC;

2. HayHWTe [BUEHMWEe Hasap, HaxaB
negasnb xofa B HanpasaeHUH
3agHero xoaa (nyHKT 5.3).

6.5.4 CrawwuBaHue TpaBbl

[na npaBMAbHOM aKCNyaTaumm MallmHbl

BbINO/IHATE CNeayoLme AeNCTBUSA:

1. ycCTaHOBWTE PYKOATKY aKceneparopa
B MOJIOKEHWE MaKCUManbHOro
pexuma (“3aL”); 3To NONOKEHUE
JOJHKHO UCMONb30BaThCA BCerga
BO BpeMsA paboTbl HA MaLUVHE;

2. nepeBeauTe PEXYLLMIA y3en B
MaKCUMasIbHO BbICOKOE MOJIOMKEHHME;

3. BKJOYaNTE peryLyne npucnocobaeHms
(NyHKT 5.9) TONbKO Ha rasoHe, usberavite
UX BKJIIOYEHWUA HA rPaBUMHOM rpyHTe
WJIM Ha O4eHb BbICOKOW Tpase;

4. HauunHaiTe ABUHEHWE U CKalLlMBaHWe
Tpasbl HA CUNIbHO 3aPOCLLMX
yyacTKax NnocTeneHHo 1 ¢ 0cobom
OCTOPOMHOCTbIO, KaK ONMUCaHO BbILLE;

5. Bbibuparite CKOPOCTb Xo4a U
BbICOTY CKalumBaHusa (MyHKT 5.11) ¢
Y4ETOM COCTOAHWA rasoHa (BbICOTa,
NNIOTHOCTb U BNIAXKHOCTb TPasbl) U
06bEMOB CKalLMBaeMOU TpaBbl;

6. [asoH 6yaeT BbIMAAETH NlyHLle, ecan
KOCWTb TpaBy BCerga Ha OfHOM BbICOTE U
nooyepesHoO B ABYX HanpasaeHuax (puc. 27).

BAHHO /s Toro 4yto6bi BbIMOAHATH
ABMMHEHNE 384HUM XO[OM C BH/IIOYEHHbIMN
PEHYLMMM [PUCTIOCOB/IEHMNAMM, HEOOXOAMMO
Haarb 1 He OTyCKaTb KHOIMKY pa3peLleHms
HOLLUEHMA Npuv ABUMHEHMN Ha3ay (nyHKT 5.10)
BO n3bexmaHme octaHoBa ABUraTesi.

CKOpOCTb HEOBXOAMMO YMEHbLLATD Kamabln
pas, Korga 4yBCTBYeTCA CHUMHEHWEe 060pOTOB
apuratens. MimeiTte B BUAY, YTO €C/IM CKOPOCTb
[BUMEHWA CIMLLIKOM BbICOKA AJ1A UMEIoLLEerocs
KOJIMYecTBa TPaBbl, KAYECTBO CKaLUMBAHWSA
HUKorga He GyAeT yAOBNETBOPUTEIbHBIM.

BblikntouanTe pemyLime npucnoco6ieHus
W yCTaHaBMBaNTE PEHYLLMIA y3en
B CamMoe BbICOKOE MOJIOKEHUE:!
- Bo BpemsA nepemMeLLeHnsa OT O4HOM
paboyen 30HbI K ApyroMn
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— lMNpwn nepeceyeHnn yyacTHoB 6e3 Tpasbl
— [Mpu npeoponeHnn NnpenaTcTBUN.

6.5.5 CoBeTbl No NoaaepHaHUIo
rasoHa B XOpoLlleM COCTOAHUM

YT106bI NOALEPHMBATL XOPOLUWIK BHELIHWM
BWJ ra3oHa, YTo6bl OH 6bla1 3eN1EHbIV U
MSAFKUI, ero HE06X04MMO PEryNsAPHO CTPUYb.
Ha rasoHe MoryT pacTu pasniMyHble BUAbI
Tpasbl. [pyn 4acToM KoLLEeHMU BbiCTpee
pacTeT TpaBa € 60/1bLUMM KOJIMYECTBOM
KOpHeW, 06pasytoLLian NioTHbIM TPaBAHOM
NMOKPOB; EC/IN e, HA0BOPOT, KoLLEHME
NpOM3BOAUTCA He TaK 4acTo, 6osbluee
pacnpocTpaHeHWe Noay4aeT BbICOKasn

M AWKaA Tpasa (KJeBep, pOMaLlKu U

T.4.). [leprnoamUyHOCTb CTPUKKKN AOJIKHA
COOTBETCTBOBATL POCTY TPaBbl, HE JOMNycKas
CJ/IMLLUKOM CWMJIbHOTO BblpacTaHusA Tpasbl
MEMHAY OAHUM CKalUMBaHWUEM U APYTUM.
OnTumasnbHas BbiCOTa TPaBbl YXOKEHHOTO
rasoHa coctasnfet 4-5 cMm, Npu 04HOM
CKaluMBaHWM He cieayeT cpesatb 6onee
OAHOWM TPeTH oT obLLel BbicoTbl. Ecnu
TpaBa 04eHb BbICOKas, CKallMBaHue nyylie
OCYLLECTBUTbL B [jBa NpUEMa C UHTEPBAJIOM
B OJVH [leHb: NEPBOE CKallMBaHWe — C
PEHYLWMMU NMPUCNOCOBIEHUAMN HA
MaKcuMasibHOM BbICOTE, BTOPOE —

Ha ¥enaemol BbicoTe (puc. 26).

Mpw CANLLKOM HU3KOM CKallMBaHWUU

TpaBa BbIpbIBAETCA U3 3EMJIU, HA

rasoHe o6pasyloTca paspAKeHHble

MeCTa W OH BbIrAANT “NATHUCTbIM”.

B Tennoe u cyxoe Bpemsa roga
pexroMeHayeTcs NoAAepHUBaTh

HEMHOro 60J1ee BbICOKYIO TpaBy, 4TOObI
YMEHbLUUTb BbICbIXaHWE MOYBbI.

Bcerga npeanoytuTeNbHEN KOCUTb TpaBy,
Koraa rasoH cyxoi. He Kocute Tpasy, Koraa
OHa MOKpas; 3a CHET HanunLwen TpaBbl
CHUMXaeTcA apHEeKTUBHOCTb POTALUOHHOIO
pEeyLEero npucnocobaeHns, 4To NPUBOAUT
K NOBPEXAEHWUAM TPaBAHUCTOrO C/I0S.
PexyLluime nprcnocobaeHnsa AOKHbI

6bITb LIe/IbIMW U XOPOLLO 3aTOYEHHbIMU,
YTOGbI CKaLLMBaHWE MPOXOAMNI0

npaBWJIbHO M U3-3a HEPOBHOIO cpesa

He NoeNnTenn Obl KOHLbI TPaBbl.
[lBuraTenb HEO6XOANMO UCMONb30BaTH B
MaKCcUMasIbHOM PeXMME 060POTOB, KaK
018 TOro, 4To6bl 06ecneynTb NpaBubHOE
CKaluMBaHWe, TaK U AN1A TOro, YTo6bI
CKOLUEHHY0 TpaBy C AOCTaTOYHOM CU/IOM
HanpaBWTb HAapPYKY Yepes BbIGPOCHOM KaHan.
Ecnu BbIGpocHOM KaHan 3acopseTcs
TpaBOMW, Nyylle CHU3UTb CKOPOCTb
NPOABWMIKEHWS, MOCKOJ/IbKY OHa MOMXET
6bITb C/IMWKOM 60/1bLLION OTHOCUTENIBHO

COCTOSIHUA rasoHa; ecav npobaema He
pelunnace, ee NPUYMHOM MOTyT BbITb MAOXO
3aTOYEHHbIE PEHYLLMEe MPUCNOCOBNEHNA
WM fedopMrpoBaHHbIi Npoduab peéep.
ByabTe 0CO6EHHO BHUMATE IbHbI MpY
CKallvBaHWUK B6IM3U KYCTAPHUKOB U
HU3HUX GOPAIOPHBIX KAMHEe, KOTopble
MOTYT HapyLWKUTb NapaaienbHOCTb

W NMOBPEAWTb Kpak pemryLuero yana

W peryLLMe NpUcnocoBbieHns.

6.5.6 OnopoxkHeHHe TpPaBOCOOPHUKA
(TonbKO pNA mopeneii ¢
3agHUM c6opom)

NMPUMEYAHUE [llpu ornopoxHeHmn
TPaBOCOOPHMKA PEMYLLYNE NPUCTTOCOOIEHMSA

AOJTH{HbI 6bITb OTH/IIOY€EHbI; B nMpoOTHUBHOM

c/y4ae gBurate/lb OCTaHOBUTCA.

e He ponycKkalTte nepenoiHeHus
TpaBOCHOPHMKA, YTOObI U36EeaTb
3acopeHnst BbIGPOCHOro KaHasna.

¢ 3BYKOBOW CMrHas OMoBeLLaeT O
HanoJIHEHUW TPaBOCOGOPHMKA:!

1. OTHNIOUYUTD PEYLUME NPUCTIOCOBNEHMUSA

(nyHKT 5.9) 1 curHan npepseTcs;
2.YcTaHOBUTb PYKOATKY aKceneparopa B
NOJIOEHME XON0CTOro xoaa “depenaxa”;
3.MNpeKpaTnUTb NPOABUKEHNE U
YCTaHOBMWTb pblyar B HEWTpasbHoe
NONOXKEHME (MYHKT 5.2; NyHKT 5.3);
4. BKNtouMTE CTOAHOYHbIV TOPMOS;

e Py4yHoW npuBop,
5.BbiTAHKUTE pbiyar (puc. 28.A) n
OMPOKUHBLTE TPABOCOOPHMUK.
6.MogHNMMKTE TPAaBOCOOPHUK B
MNCXOJHOE NONOMKEHNE TaK, YTOObI
OH 3aMKCMPOBAsICA Ha 3aMHKe (puc.
28.B), v BepHUTE pblyar B rHesfo.

e DNeKTpUYECKUM NpuBOS
5.HaxognAck Ha cuaeHbe oneparopa,
HaXMUTe U yaepHKuBanTe
KHONKY (puc. 28.C) Ao noaHoro
OTKUAbIBaHWA TPABOCOGOPHUKA.
6.ocne Toro Kak TpaBoCHOPHUK ByaeT

(puc. 28.D) po nonHoro nogbema
TpaBoCOGOpHMKa. Y6eauTecCh, YTO OH
3aduKcrpoBanca B 3amke (puc. 28.B).

NyCT, HAXMWUTE W yAePHMBANTE KHOMKY

NMPUMEYAHUE /HHorga nocsie onopomHeHusA

TPaBOCOOPHUKA B MOMEHT MOAK/IYEHUA
PEHYLUMX MPUCTIOCOBEHNI MOET
MOBTOPHO cpaboTaTk 3BYKOBOH CUrHasl, YTo
CBA3aHO C Ha/IMYMEM OCTATKOB TPaBbl Ha
Lyyne CUrHa/IbHoro MUKPONEPeK/Io4aTe A.
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Y106b1 N36aBUTECA OT TAKOIrO CUrHa a,
AOCTaro4HO OTHK/IOYAUTb U Cpasy He
NOAK/IIOYNTb pexyLyme ﬂpMCﬂOCO6}76HMFI.

CnepuTe 3a TeM, 4TOGbI Ha Lyne (puc.
28.E) He ckanamnBanmcb OCTaTKM TpaBsbl.

6.5.7 OuucTHa BbIGBPOCHOro KaHana
(TonibKo g1 mogeneri
¢ 3agHUm c6opom)

¢ CKallnBaHWEe 04eHb BbICOKOM UKW BNAKHOM
Tpasbl NPY CAMULLIKOM BbICOKOM CKOPOCTH
NPOABUKEHWUA MOKET NPUBECTU K 3aCOPEHUIO
BbIGPOCHOro KaHana. B cnyyae 3acopenus
cnepynTe NpeanuMcaHuaM NyHKTa 7.6.2.

6.5.8 3aBeplueHHe KoweHUA

Mocne 3aBepLUEHWs CHALUMBaHWS:

1. OTH/IIOYUTE PEYLLME NPUCTIOCOBNEHUS;

2. CHU3bTe YMCI0 06OPOTOB ABUraTesNst

3. Vi BEpHUTECH Ha3af, MOAHAB PEYLMIA y3en
B MaKCMMaJIbHO BbICOKOE MOJIOKEHUE.

6.6 OCTAHOBHKA

[na 0CTaHOBKM MaLLUMHbI:
1. ycTaHOBWTe PyKOATKY aKceseparopa B
MOIOEHME XOIOCTOro X0Aa «4epenaxa»

A YT06b1 N36€emHarL 06paTHOro

yAapa, nepe/; OCTaHOBHOM ABurarens
npu6an3nuTesibHo Ha 20 CeKyHf yCTaHOBUTE
PYHOATHY aKcesiepatopa B 10/10HEHHE
XOJIOCTOro XoAa «yepenaxa».

2. BbIK/IIOYUTb fBUraTe b, NOBEPHYB
K04 B NOJIOEHWE OCTaHOBA;

3. Npw BbIKIOYEHHOM ABUratene
3aKpbITb KpaH nogayv Tonamsea (puc.
25.A) (ecnv OH NpefyCMOTPEH);

4. W3BJIEKUTE KJTIOY

BAHHO Yr06bI coxpaHuTs 3apAaga
aKKyMyaIAiTopa, He OCTaB/IAI|TE KAY
B [O/IOEHNU XOAa NN BR/TIOYEHUSA
¢ap, ecnn gBuratesib He BK/IHOYEH.

A Cpa3sy noc/ie BbIK/Il04eHUA
ABUraresib MOHET 6bITb O4eHb ropAYM1M.
He npuKacaritech K r71yLINTETIO

M npuieraroLmum K Hemy 4acTam.
CyujecTByeT onacHOCTb O¥ora.

6.7 MOCJIE PABOTbI

1. [Javite ocTbITb ABUraTesno
nepej nepemeLleHMemM MmalluuHbl
B It060€ NMomeLLeHme.

2. TlposeguTe OYUCTKY (NYHKT 7.6).

3. YbepuTtechb B OTCYTCTBUM M10XO
3aKpenyieHHbIX WM MOBPEXAEHHbIX
netanei. Ecnv Heo6xogumo,
3aMeHuUTe NOBPEHAEHHbIE AeTanu
M NOATAHWUTE OCNabNeHHble GONTbI
1 raviku, 1m6o obpatuTech B
aBTOPWM30BaHHbIM CEPBUCHBIN LLEEHTP.

BAHKHO

— Onyctute pexyLmni y3en;
— yCTaHoOBUTE TPAHCMUCCHIO B
HeHTpasbHOE MOJIOHEHHNE;
— BKJ/IOYNUTE CTOAHOYHbIV TOPMO3;
— OCTaHoBMTE fBUraTesib;
— U3BJIEKNUTE KJII0Y M3 3aMKa 3axuraHus
(y6egutecsh, 4TO BCe MOABUMKHbIE
Y3/1b1 MO/IHOCTbK OCTAHOBU/IUCE):
KamablM pas, npeme 4em 0CTaBUTb MaLLUHY
6€e3 NpucMoTpa, NOKUHYTb BOAUTENBCKOE
MECTO M/ NOCTaBUTb MaLLMHY Ha CTOAHKY;

7. NJIAHOBOE TEXHUYECHKOE
OBCJIYHHUBAHUE

71 OBIUME CBEAEHUA

A lMpaBuaa 6e3onacHocTH
npusegeHsl B r/1. 2. CTporo
cobogarite yKazaHUA Bo n3bemaHmne
cepbe3HbIX PUCKOB M OMAacHOCTH.

A Mepep nt060¥i NpoBepHOH, YUCTHOM,
TEXHUYECKUM 06CayHUBaHHeM/
peryimpoBHoi MalUMUHbI:

* OTHJIIOYUTE pemyiyee npucrnocobieHne;

e ycTaHOBUTE TPaHCMMUCCHIO B
HeHTpasibHoe NoJIoHeHne;

* BH/II0OYHTE CTOAHOYHbIIH TOPMO3;

* ocTaHOBUTe ABUraTesib;

* U3BJIEKUTE K/II0Y (HUKOr4a He ocTaB/AaNTe
KJ1l04 B 3aMHKe, IM60 B MecTe, JOCTYMHOM
ANA feTei Un gpyrux nL, He
CNoCcO6HbIX yNpaBAATL MalUHOM);

* YAOCTOBEpPbTECH, YTO BCE MOABUMHHbIE
Y3/1bl MOJIHOCTbIO OCTAHOBHUJ/IUCD;

* poyuTaliTe COOTBETCTBYIOLjEe
PYKOBOACTBO;

* HageHbTe NoAXoAALLYI0 OfEeHAY,
paboyme nepyaTHU U 3alyUTHbIE OYKHU
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¢ [lepnoaMYHOCTb 1 ONUCaHWe onepaLui
TEXHUYECKOrO 06CYKUBAHUA MPUBEAEHDI
B “TabnuLie TEXHNYECKOro 06CnyHnBaHnsa".
Llenbto aToM Tabnunubl ABAAETCA NMOMOYb
BaM noggepmaaTb 9QHEKTUBHOCTb U
6e30MacHOCTb Baller MalmnHbl. B Hel
yKa3saHbl OCHOBHble onepaunmn TEXHUYECKOro
06CNYKMBAHUA MaLLWHbI U NEPUOANYHOCTD,
npeaycMOTPeHHas A8 KarA0M U3 HUX.
BbinosHANTe yKasaHHble feNcTBUA No
MCTEYEHUM NEPBOro U3 YKa3aHHbIX CPOKOB.

7.2 3AMNPABHA TOMNJIUBOM
/ ONOPOXHHEHUE
TOMNJINBHOIO BAKA

BAHHO Cob6ogarite Bce npegnucaHus,
cojepallymnecs B pyKOBOACTBE M0
SKCnyaTaymu gBuratesis.

Tun nprMeHAemMoro TonmBa yKasaH B
PYKOBOACTBE MO 3KC/yataymm ABUratesis.

7.2.1 3anpaBKa

[nA BbINOMHEHMA 3anpaBKu:

1. OTKpyTUTE U CHUMUTE KPbILLIKY
TONAMBHOro 6akKa (pwmc. 30).

2. BcTaBbTe BOPOHKY (puc. 30).

3. 3anenTe TONAMBO, C/iegaA 3a TEM, YTOObI
6aK He 6bls1 3aM0/IHEH 10 Kpaes.

4. Y6epute BOPOHKY.

5. [locne 3anpaBKu MNIOTHO 3aBUHTUTE NPOGKY
6aKa v BbITPUTE NPOJIMBLLEECH TOMJIMBO.

BAHHO He nposmsarite 6eH3nH Ha
naacTMaccoBble eTasun, YTo0bl HE NOBPEANTH
nx. Ecam 6eH3uH Bce e Nposnscs,
He3aMeA/INTe/IbHO MPOMOKTE y4acTOK
BOAOM. [@paHTUA He pacnpocTpaHAETCA Ha
MOBPEHAEHUA N1aCTMacCoBbIX AeTanes
Kopryca v ABUraTesisl, Bbl3BaHHbIE GEH3MHOM.

7.2.2 OnopoxHeHUe GaKa

NMPUMEYAHUE Tonsimso noptutes,
M03TOMY OHO HE [JO/IHO OCTaBaTbCA
B b6ake gosblue 30 gHeld. [Mpexge yem
y6patb MaLuMHy Ha A/INTE/IbHOE XpaHEHUe
(1. 9), OrOPOKHMTE TOM/INBHBIV 6aK.

A Mepes onopoxHeHeM TOM/INBHOro
6aKa gakitTe 4BUraTesiio ocTbITb.

1. Pacnonomwure MallmHy Ha pOBHOM
MOBEPXHOCTH MOA OTKPbITbIM HEGOM.

2. Pacnonoxure eMKoCTb AN coopa
nog Tpy6kow (puc. 31.A).

3. OrtcoeaunHuTe TPyOKY (PUC.
31.A) pacnonoxeHHyo Ha BXOAe
6eHsodpuasTpa (puc. 31.B).

4. OTKpoMTe KpaH nogayu Tonamea
(ecnv OoH NpeaycMOTpeEH)

5. CobepuTe TONIMBO B NOAXOASALLYIO EMKOCTb.

6. CHoBa nogcoefmHuTe TPyOKY (pUC.
31.A), cnepa 3a NpaBUIbHOCTBIO
ycTaHoBKM xomyTa (puc. 31.C).

7. 3aKpoWTe KpaH nojayv Tonavea
(ecnu oH NpegycCMOTpPEH).

A IMpn Bo306HOBAEHNN PaboTbi
yAocTOBEpbTEChH, YTO HA TPYBKax, KpaHe
U Kap6iopaTope HeT yTeyer 6eH3nHa.

7.3 TNMPOBEPHA YPOBHA, 3AMPABHA,
CJINB MOTOPHOIO MACJIA

BAHKKHO Cob6srogarite Bce npegnuvcaHus,
cojepallynecs B pyKOBOACTBE M0
JKCryaTaymm gBuratesis.

Tun npumeHsaemoro mac/ia yKasaH B
PYKOBOACTBE M0 SKCN/lyaTaLmum 4BUraTe/isi.

7.3.1 TpoBepKa ypoBHA / 3anpaBKa

A lMpoBepsriTe ypoBeHb Mac/1a Kawgblk
pas nepeg Ucrosib30BaHNeM MaLUUHbI.

Mpoueaypa:

e 1N NpOBEPKM pa3mMecTUTe MaLinHy
Ha ropn3oHTaNbHOM NIoWagKe.

* [poBepbTe ypOBEHb MOTOPHOIO
Mac/a: CornacHoO TOYHbIM YKa3aHUAM,
W3/10EHHBbIM B PYKOBOACTBE ABUraTens,
YPOBEHb [JO/IIKEH HAXOANTLCA MEX Y
otmeTkamun MIN n MAX Ha wyne gns
KOHTpOJIA ypoBHA Macna (Puc. 32).

A He 3anunBa¥iTe c/IMLLKOM MHOIo
macsia, 3TO MOMeT BbI3BaTb neperpes
Asurartend. Ecim ypoBeHb mac/ia Bbile
otmetru “MAX”, oTneriTe macsio go
AOCTHHEHUA [OMyCTUMOro ypPOBHHA.

7.3.2 Cnus

[nA rapaHTMm ncnpaBHOM paboTbl U AOATOM
CNy¥6bl MaLLMHbI HEOGXOAMMO 3aMEHATb
MOTOPHOE Mac/0 C NEPUOLUYHOCTbIO, YKa3aHHOM
B PYKOBOZCTBE MO 3KChyaTauum ABuratens.

A MoTopHoe mMac/10 MOMHeT 6bITb
OYeHb ropAYUM, €C/I1M ero C/IMBalT
cpasy nocsie BbIK/Il04YEHUA [|BUraTesis.
MoaTomy pariTe 4BUraTesilo oCTbiTb
HECHOJIbKO MMUHYT nepes C/IMBOM Macsa.
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3aMeHsArTe MOTOPHOE Mac/o Yepes
WHTEpBasibl, yKa3aHHbIE B PYKOBOACTBE
no aKcnyatauun gpurartena.

BbinonHuTe cnepytolme aencTeus:

co Tun “I”

. 1. Pacnonoxute malmHy Ha
POBHOM NMOBEPXHOCTH.

2. [ocTaBbTe EMKOCTb A48 cOopa nog,
TpYGKOM-yanuHuTenem (puc. 33.A).

3. [lpoyHo yaepuBas TpyoKy-
yaamHuTenb (puc. 33.A), OTBUHTUTE
C/IMBHYO NPOGKY (pwmc. 33.B).

4. CobGepuTe Macno B EMKOCTb.

5. YcTaHOBUTE HA MECTO C/IMBHYIO
npo6Ky (puc. 33.B) n nposepsTe
NpaBW/ILHOCTb PACMOJIOHEHNA
BHYTpeHHel npoknaakm (puc. 33.C).

6. 3arAHuTe Npo6Ky Ao ynopa,
NPOYHO yAepHnBas TPYGKy-
yaamHuTens (pyc. 33.A).

7. Y6epuTte NposnBLLEECA MAC/O.

oo Tun “II”

1. Pacnonoxute MalnHy Ha
POBHOM NMOBEPXHOCTH.

2. [locTtaBbTe eMKOCTb 418 c6opa nog,
Tpy6KOM-yannHuTenem (puc. 33.D).

3. OtcoeanHuTe TPYGKY-yYAMHUTEND
(pvc. 33.D) ot pepatens (puc.

33.E), nocne 4ero npv nomoLLu
naocKorybues ocnabsre XOMyT (puUC.
33.F) anA BO3MOMXKHOCTHM U3BNIEYEHMSA
CAvBHOM Npo6ku (puc. 33.G).

4. CorHuTte TpyGKY-YAJMHWUTENDb U ClIenTe
Macs10 B MOAXOASALLYIO EMKOCTb.

5. YcTaHOBMWTE Ha MECTO NPOGKY (pucC.
33.G) 1 3aKkpenuTe TPYGKY-YANMHUTENb
(puc. 33.D) B gepkatene (puc. 33.E),
npemae Yem 3anmBatb Macso.

6. Y6epuTe NposMBLLEECA MAC/O.

e Tun “llI”
1. Pacnonoxute malimHy Ha
POBHOW NMOBEPXHOCTHU.

2. locTaBbTe EMKOCTb A1 cO0pa Nog,
Tpyb6KOM-yanmHuTenem (puc. 33.A).

3. Hawmute Ha wnanHT (puc. 33.B);

4. OTtcoeanHuUTe TPYOKY-YAMHUTEND
OT OMNOpPbl, HAK/IOHAA €€ BHU3;

5. CorHute TpyGKy-yAMHWUTEND U CienTe
Macs10 B MOAXOASALLYI0 EMKOCTb.

6. TopcoeanHuTe TPYGKY-YANMHUTENb

(puc. 33.A) K onope (puc. 33.C)
nepef, 3a/IMBKOM macna.
7. Y6epuTte NponmBLLEECA MAC/O.

BAHHO Cgarite macsio Ha
YTUAN3aLMI0 B COOTBETCTBUM C
JIeCTBYIOLYMM 3aKOHOAATE/IbCTBOM.

7.4 NPOTUBOCHOJIb3ALWME KOJIECA

YcTaHaBnBaemble B pas/iMyHble MOJIOKEHNA
npeAoXpaHUTENbHbIE KOJIECUKM NO3BONAIOT
noafeprusarb 6e3onacHoe paccTtosaHue “H”
MEXAY PEKYLLMM Y3/I0M U TPYHTOM (puc. 23.A).
OTperynupyiTe NonoxeHne
npeAoXpaHUTENbHbBIX KOJIECUKOB TaK, 4TOObl OHO
NOAXOAWNO ANA CTENEHN HEPOBHOCTU rPyHTA.

A OTy onepaumio Heo6xoaAMMo Becerga
BbIMNOJIHATbL C 060MMU KOJIECUKaMMU,
pacnosioXmB UX Ha OJHOM ypOBHE,
KOr4A ABUTATE/Ib U PEHKYLLUME
MPUCNOCOBJIEHNA BbIK/TKOYEHbDI.

YT06bI N3MEHWUTb NONOKEHHE:!

1. OTcoeauHUTE CTONOPHYIO NAACTUHY (pUC.
23.B) npu1 nomoLLm OTBEPTKNU N U3BNEKUTE
ocb (puc. 23.C) ¢ npyurHoi (puc. 23.D).

2. YcTaHOBUTE KONECUKO (puc. 23.A)

B TPebyeMoe NooHeHne

3. YcrtaHoBuTe Ha mecTo ocb (puc. 23.C),
npyxuHy (puc. 23.D) n cTtonopHyto
nnactuny (puc. 23.B) B ykasaHHoOM
nocaefoBaTe/IbHOCTH TaK, YToObI
ronosKa ocu (puc. 23.C) 6bina
obpallyeHa BHyTPb MaLLMHbI

7.5 ARKRYMYJIATOP

YpesBblyaiiHO BaKHO BbINOJHATL TLATEbHOE
TEXHUYECKOE OGC/yHMBaHNE aKKYMYNATOPA,
YTOGbI 06ECNEYUTD JONITUIA CPOK ErO CATYHObI.
AKKYMyNATOP MalnHbl HEO6XOAMMO
0653aTe/NbHO 3apAKaTh B C/IEAYIOLWMX CyYanX:
* nepeg Ucnoab30BaHWEM MaLLWHbI B
repBbIii pas Noc/e ee NOKYMNKU;
° nepep KamabiM AJUTENbHBIM MPOCTOEM
MalunHbl (6onee 30 gHer) (NyHKT 9);
° nepej BBOAOM B 3KCMlyaTauuo
rocsie AJIMTEIbHOro NPOCTOSA.

MpouunTaiiTe 1 BHUMATELHO CrefyiiTe
npoueaype 3apaaKM, ONMUCAHHOM B MHCTPYHLMM,
npuaaraeMoi K akkymynsTopy. B Tom

cnyyae ecnv npoueaypa He cobtopaeTcs

WM aKKyMy/IATOP HE 3apsiMatoT, ero

9/7IEMEHTbI MOTYT MOJTy4UTb HEoBpaTUMble
NoBpeXAeHUsA. PaspameHHbI aKKyMynaTop
Heo6X0AUMO 3apAANTL KaK MOXHO CHopee.

BAHKKHO /14 3apaaxu Heobxoaumo
MUCM0/Ib30BaTh 3apA[HOE YCTPOHCTBO
MOCTOAHHOrO HanpPsMeHus. [pyrue cuctemsi
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3apA[KU MOTrYT HAHECTU aKKYMYIATOPY
HeobpaTHMble NOBPEXAEHUS.

¢ MalumHa cHabeHa pa3beMoM 3apsafKu
(puc. 34.A), KOTOpbIN HEOBXOAMMO
NOACOEAUHUTL K COOTBETCTBYIOLLEMY
pasbeMy crneLmnanbHOro NogaepHuBatoLLero
3apsAHOro YCTPOMCTBA, BXOAALLErO B
KOMMIEKT NOCTaBKM (€C/IM NPeAyCMOTPEHO)
WM NpuobpeTaemMoro oTAeNbHO (MyHKT 15.2).

BAHHO Orot pasbem Heobxoammo
MUCIMO/Ib30BATb MCKJIYUTE/IbHO A/151
M0ACOEANHEHNSA MOAAEPHNBAIOLErO
3apA[HOIo yCTPOKCTBA, NPEAYCMOTPEHHOIO
MN3roToBUTEJIEM. an ero 1UCroJsib3o0BaHumn:

— cniepoBaTh yKasaHUAM,
MN3J/1I0H{EeHHbIM B COOTBeTCTByIOLL[eMV
MHCTPYKLMH 10 KCNyaTaLmm;

— c/iefoBath yKasaHWAM, M3/10HEHHbIM
B MHCTPYKLMU K aKKYMY/IATOPY.

7.6 OYUCTKA
[Mocne Kaxaoro MCnNob3oBaHMsA

HYNCTUTE MaLLUMUHYy CornacHo
npuBeAeHHbIM HUMEe YKa3aHUAM.

7.6.1 Ou4ucTKa MaLIUHbI

OunCTUTE MALLMHY CHaPYHU, NPOMbIB
nnacTMaccoBble YacTu Ky30Ba

rybKom, CMOYEHHOW BOAOW M MOIOLLMM
CPEeACTBOM, EeNCTBYS O4EHb OCTOPOKHO,
4TO6bI HE 3aMOYUTb ABUraTENb,

[eTanun 3/1eKTpPoo6opy[oBaHUs U
9JIEKTPOHHYIO NAaTy, yCTaHOBIEHHYIO
noz npu6opHOM AOCKOM.

e 1nA npefoTBpaLLeHUs ONacHOCTH
BO3ropaHus 04MCTUTE ABUraTe b, MNyLUUTEND
M aKKYMYNATOPHbIV OTCEK OT OCTATKOB
Tpasbl, IMCTHEB UAN US/IULLKOB CMa3KM.

BAHHO [lpu morike Ky3oBa n
ABUraTesisl HUKOIa He CroJib3yiiTe
MAUCTO/1eTHI /14 roga4qn BoAbl rnos
AaB/IeHNeM 1 arpeccuBHbIE HUAKOCTH!

7.6.2 OuucTKa BbIGPOCHOro KaHana
(TonbKo gna mogeneri
¢ 3agHUM c6opom)

B cnyyae 3acopeHusi BbIGPOCHOMO

KaHana Heo6xoanmo:

1. CHATb TPaBOCGOPHUKA UK
3awmTy 3aHero Bblibpoca;

2. ypanuTb CKOMUBLUYHOCSA TpaBy, pa6oTas co
CTOPOHbI BbIXOAHOrO OTBEPCTUA KaHana.

7.6.3 OuucTHa TpaBoCc6OpPHUKA (TO/IbKO
ANA mogeneti ¢c 3agHUM c6opom)

1. OnopoHUTE TPaBOCGOPHUK

2. BcTpaxHuTe ero, 4Tobbl OYUCTUTL
OT OCTaTHKOB Tpasbl U 3EM/IN

3. CHoBa ycTaHOBUTE TPAaBOCOOPHUK M
BbIMO/IHUTE NPOMbIBKY BHYTPEHHEN
4acTu pexyLuero ysna (MyHKT 7.6.4-
a), Noc/ie KOTOPOW AEMOHTUPYITE,
OMOPOKHWUTE TPABOCOGOPHMK, MPOMONTE
1 NOJIOUTE €ro B MecTo, rae OH
CMOMET 6bICTPO BbICOXHY Tb.

7.6.4 OuucTHa pemyuiero ysna

A Bo BpemA 04UCTHU peyLyero
y3na pabotaiiTe Ha pacCTOAHUN
OT /1I04€eH N HUBOTHBIX.

a. OuncTKa BHYTpeHHeN 4acTu

YaanuTe CKoneHus Tpasbl U rpasm
U3HYTPU PEKYLLErO Y3013, TaK KaK B
NPOTUBHOM C/ly4ae, 3aCOXHYB, OHW MOTYT
3aTPYAHUTBL NMOCNEAYIOLIEE BHIOYEHME.

MpOMbIBKY BHYTPEHHEN YacTu
PEeyLLero yana v BblIopOCHOro KaHana
HEeo6X0AMMO OCYLLECTBAATL HA TBEPLOM
NMOBEPXHOCTU B C/IEAYIOLLMX YCIOBUAX:

— TpaBOCOOPHUK MK 3alLmTa 3aHEr0
BblGpOCa YCTaHOB/EHbI (TO/ILKO A4/151
mogeneri ¢ 3ajHUM C60pOM);

— 60OKOBOW ¥enob ans BbiGpoca
YCTaHOBJIEH (TO/IbKO /19 MOAEenek
¢ 60KOBbIM BbIGPOCOM);

— onepartop Ha CUAEHbE;

— PEXYLUMI y3eN B NONOKEHUN «1»;

— ABuraTenb paboTaet

— TPaHCMWUCCUA B HENTPabHOM MOJIOKEHUU

— PEeryLMe NPUCTNOCOBEHUA BKIIIOYEHDI

Moo4yepenHoO NoacoeanHAS BOAAHOM

LUMaHT K COOTBETCTBYOLWMM LITYLEepam

(puc. 35.A), nogasaiTe BOAY B Karm bl U3
LUTYLLEPOB B TEHEHUE HECKOJIbKUX MUHYT NpU
OBUIKYLLMXCA PEHYLUMX MPUCTTOCOBNEHUAX.

BAHHO Y7106b! He cTaBuTL Mog yrposy
UCNPaBHOCTb 3/IEKTPOMArHUTHOIO CLENIEHUA:
- usberarite nonagaHmsa macsa B cUen/ieHne;

- He Hanpas/IANTe CTPYI BOAbI MNO4
BbICOKMUM [aB/IeHNEM HENoCPEACTBEHHO
Ha y3es cuenieHuns;

- He YnCTUTE cuyernieHne 6eH31HOM.

b. OuncTKa HapyHHOM YacTH
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A B yenax nogaepHaHna onTMMasabHOro
YpOBHA 3¢hheKTMBHOCTU N 6e30MacHOCTH
MalunHbI He06X0[4UMO, YTO6bI Ha BepPXHek
4acTyn pexylLyero y3/a He CKaniuBanucCh
3acoxwmne KOMKN 3eMJTU M TPaBbl.

[nA 04UCTKM BEPXHEN YaCTU PEYLLEro y3na:
® MOJIHOCTbIO OMYCTUTE PENKYLLMIA

y3en (MONOHKEHUE «1»);
° HanpasbTe CTPYIO CHATOro BO3ayxa

B OTBEPCTUS OrpaxeHuii Ha NeBoi

1 NpaBoW CTOpoHe (puc. 36).

7.7 BOJTbl U TAUKU

e Cnegute 3a TEM, YTO6bI AKX Y BUHTbI OblSIn
3aTAHYTbl, AJ19 yBEPEHHOCTU B TOM, YTO
MmallnHa Bcerga 6esonacHa npu padoTe.

8. BHEOYEPEAHOE TEXHUYECKOE
OBC/IYHHUBAHUE

81 PEKOMEHZAALMW ANA_
OBECMNEYEHUA BALLEW
BE30MACHOCTH

A Heob6xoamMmo Heme[/1eHHO
06paTnNTbCA K ZUCTPUBLIOTOPY MU B
cneynann3npoBaHHbIl CEPBUCHbIN LeHTp,
ec/m 6yayT BbiAB/eHbl c60M B paborte:

- TOpMO3a,

- BH/IOYEHHUA U BbIKJIIOYEHHUA

PexyLmux npucrnocobaeHni,

- BH/IIOYEHHA NPUBOAA NepegHero

MM 3agHero xoja.

8.2 PEMYLUNM Y3EN

8.2.1 BbipaBHUBaHWe NOJSIOHEHUA
pemyuiero ysna

[na paBHOMEPHOM CTPUKKM ra3oHa
HEO6X0AMMO, YTOObI PEHYLLMI y3en Obin
XOPOLLO OTperynmposaH (puc. 37).

B cnyvae HepaBHOMEPHOM CTPUKKK
npoBepbTe AaBNEHME B LWUMHAX (NYHKT 6.1.3).
Ecnu aToro HefocTaToMHO AN1A NONYHEHUA
pPaBHOMEPHOM CTPUMKKM, CBAKUTECH C
BaLLMM AUCTPUOBLIOTOPOM A/1A BbIMONHEHNUA
BbIpaBHWBaHMWSA PEXYLLEro y3na.

8.2.2 Peyuwee npucnoco6neHme
Mnoxo 3aTo4eHHoe pexyLlee

npucnoco6ieHue BbliAUMpaeT Tpasy v
MPUBOAUT K MOMENTEHUIO ras3oHa.

A Bce BbIno/IHAeMbIe Ha PeryLmnx
npucrnocobsieHnsAxX onepaymnm (FeMOHTaxH,
3aroyKa, 6a/1laHCMPOBKa, PEMOHT, MOHTaM
M/ 3aMeHa) ABJIAIOTCA C/IOHKHBIMU U
Tpe6yoT crieymnasibHbIX HaBbIKOB, MOMUMO
MUCM0/Ib30BaHUA COOTBETCTBYIOLLErO
MHCTpyMeHTa. B yenax 6e3onacHocTH

OHU [OJTHHHbI BCcerga BbIMNoOJ/IHATbCA B
crney1aan3npoBaHHOM CEPBUCHOM LieHTpe.

A Bcerpga 3ameHsAliTe noBpemgeHHoe,
AegdopmupoBaHHOE MM M3HOLIEHHOE
pemyijee npucrnocobsieHne BMecTe ¢
60s1Tamu, 4TO6bI COXPaHUTb 6a/1aHCHPOBKY.

BAHHO Heobxogmmo 3ameHATb
BCe pexyLyne nprucrnocobieHms
CBOEBPEMEHHO, 0OCOBEHHO IMpu Ha/IM4nm
CU/IbHO HEPaBHOMEPHOIro M3HOCA.

BAHKHO Bcerga vcnonbayrite
OPUrMHa/IbHbIE PEXYLLME MPUCTOCOB/IEHNA,
HMeroLyMe KOg, yKas3aHHbIH B Tabsmye
“TexHn4ecKHe xapaKTepucTUKMn”.

YuuTtbiBan pas3BuTHE ramMMbl NMPOAYKLIMK,
pexyLLne NpucnocobaeHus,

yKasaHHble B Tabnnue “TexHnyeckme
XapaKTePUCTMKKU”, MOTYT CO BPEMEHEM
6bITb 3aMeHEeHbl APYrMMU, C aHaNOTUYHbIMK
XapaKTepUCTMKaMn B3aMMO3aMeHAEMOCTH
1 6e3onacHoOCcTH B paboTe.

8.3 3AMEHA NEPEAHUX/
3AAHUX KOJIEC

8.3.1 T[loproroBuTeNbHbIE Onepauu

BAHKHO Ucrionb3yrite nogxoaAiee
rnoAbLEMHOE YCTPOHCTBO, Hanpumep,
JOMKpaT-rnaHTorpag.

Mepep, 3amMmeHoM KONeC BbIMOHUTE

cnegyolime onepaumu:

* CHUMKUTE BCE JOMNONHUTENIbHOE
obopypoBaHue.

* PacnonoxuTe MallimMHy Ha TBepAoK
1 POBHOW NMOBEPXHOCTH, 4TOObLI OHA
6blJ1a B YCTONYMBOM MOJIOKEHWUN.

¢ BK/IOYMTE CTOSHOYHBIM TOPMO3;

e OcTaHOBMWTE ABUraTesb;

* M3BNEKUTE KAKoY;

* YCcTaHOBUTE JOMKpAT B TOYKE Nogbema
pPsALOM C 3aMeHAEMbIM KOJIECOM
(nyHKT 8.3.2; nyHKT 8.3.3).

¢ [lpoBepbTe, 4TO AOMKPAT B TOYHOCTH
nepneHauKyApeH 3emne.
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8.3.2 BbIGOpP M ycTaHOBKA fOMKpaTa
Ha 3agHue Koneca

YcTaHoBUTE AepeBAHHbIE KNHBbA (prc. 38.A)
y OCHOBaHusA Koneca (puc. 38.B), KoTopoe
HaXoAWTCA C NPOTUBOMO/IOKHON CTOPOHbI

OT 3amMeHsiemoro Koseca (puc. 38.C).

Ana mogenewn ¢ 3agHUM c6opom:

* MaKcuMmanbHO BO3MOMXHanA
BbICOTa 3aKpbITOro JOMKpaTa
coctasnseT 110 mm. (puc. 39).

* YcTaHOBUTE AOMKpaT Noj 3aAHer NanTon
(puc. 40.A) Ha paccTosAHMM 180 MM OT Kpas.

Ana mogeneii c 6GOKOBbIM BbIGPOCOM:

¢ MaKcrMmasibHO BO3MOXHas
BbICOTa 3aKPbITOro AOMKpaTa
coctanseT 110 mm. (puc. 41).

* Pacnonoxure AOMKpaT nof 3ajHem ocblo, B
TOYKe, YKa3aHHOM Ha pUCYHKe (puc. 42.A).

NMPUMEYAHUE /JomKpar,
YCTaHOBJIEHHbIM, KaK OMMCaHoO B JaAHHOM
MyHKTe, MO3BOJIAET MOAHATL TOJIbKO TO
KO/IeCO, KOTOpOe TpebyeT 3aMeHb.

8.3.3 BbI6op ¥ ycTaHOBHA fOMKpaTa
Ha nepefHue Koneca

1. YcTtaHoBMTe fepeBAHHbIE KANHBA
(puc. 43.A) y ocHoBaHuA Koneca (puc.
43.B), KOTOpOE pacnonoxeHo c3aau
OT 3ameHsemoro Koneca (puc. 43.C).

2. MaKcumanbHoO BO3MOXHasA BbicoTa
3aKpbITOro fomKpara coctasaset 110 mm.

NMPUMEYAHUE Boibop mecta ans
JOMKpaTta 3aBUCHT OT THNa MaLlMHbI.

3. Pasmewarite goMKpaT noa nepeaHen
4acTbio MaLLKWHbI B MecTe (puc. 44.A,
45.A, 46.A), Kak NOKa3aHO Ha PUCYHKe.

NMPUMEYAHUE [JomKkpar gomweH
yCTaHaB/IMBaTLCA 104 M/10CKOM
4acTbto onopsl (puc. 44.8, 45.B).

NMPUMEYMAHUE /Jowmkpart gosweH
yCTaHaB/IMBATLCA 104 LEeHTPa/IbHbIM
pebpom onopei (puc. 46.8).

8.3.4 3ameHa Koneca

BAHHO Yb6egutecn, 4yto BO Bpems
nogbema MaluMHa 0CTaeTCs B YCTOMYMBOM U
HEernoABUHHOM MO/I0OEeHUN. Ec/M Bbl 3aMeTHTe,
4TO YTO-TO MAET HE TaK, HeMEA/IEHHO OMyCcTUTE

JOMKpaT, MPOBEpLTE U YCTPAHUTE BO3MOMHbIE
Mpo6/ieMbl, a 3aTeM CHOBA MOAHUMMUTE JOMKPAT.

1. Tlepea nogbemMoM MalLUHbI
CHMMUTE KONMa4oK (puc. 47.A).
2. [lopgHWMUTE MalLMHY, HACKO/IbKO TpebyeTcs,
4TO6bl 6€CNPENATCTBEHHO M3B/1IE€Yb KONECO.
3. [llpu noMoLWwu OTBEPTKN U3BIEKUTE
CTOMOPHOE KOMbLO (puc. 47.B) n
yrnopHyto warby (puc. 47.C).
4. CHuUMUTe KoNleco, nogsiexallee saameHe.
5. CwmarbTe ocb (puc. 47.D)
KOHCUCTEHTHOM CMa3KOW.
6. YcTaHOBWTE 3anacHoe KoJseco.
7. BHOBb aKKypaTHO yCTaHOBWUTE YMNOPHYHO
Lanby 1 CTOMOPHOE KOJbLO.
8. OnycTuTe KOMIECO Ha 3eMJII0 U
yCTaHOBUTE KONMa4okK (puc. 47.A).

BAHHO VYb6eautecs, 4To 3agHHe Koneca
UMEIOT O[MHAKOBYIO BbICOTY (pHc. 48.A) 1 uTO
pPasHoCTb BHELLHWUX AMaMETPOB ABYX KOJEC (puc.
48.B) He npeBbiwaet 8-10 MMm. B npoTrBHOM
c/y4ae Heo6xo[MMo OTperyMpoBaThb
COOCHOCTb PEMYLLYMX MPHUCTOCOB/IEHUI B
aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE, TaK KaK
MUHave CTPUKKAa TpaBbl 6yAEeT HEPOBHOM.

8.3.5 PeMOHT unu 3ameHa WUH

Jlio6ana 3ameHa UM peMOHT LWKHbI B
pesynsTare NPoKosa JOMHKHbI OCYLLECTBAATLCA
KBa/IMPULMPOBaHHBIM LUMHOMOHTaXHUKOM B
COOTBETCTBUM C NMOPSAAKOM, YCTAHOB/IEHHOM
[N151 UICMOJIb3YEMOrO NMOKPbITUA.

8.4 JJIEKTPOHHAA MNJIATA

ONeKTPOoHHaA naata — 3TO AEMEHT,
pacnonoXeHHbIV Nog NPUOOPHOM NaHes bio U
ynpasAsAoLLMi BCEMU NPeAOXPaHUTENbHBIMU
yCTpoMCTBaMM MaLLMHBbI.

ONEeKTPOHHanA niarta cHabeHa
CaMOBOCCTaHaB/IMBaOLWMMCA
npefoxpaHUTeNIeM, KOTOPbIM pa3pbiBaeT

Lienb B C/ly4ae OTKIOHEHUI B paboTe
aneKTpoobopyaoBaHusa. CpabaTbiBaHue
npeAoXpaHUTENS BbI3bIBAET OCTAHOBKY
[ABWUraTens v yKasblBaeTCs 3BYKOBbIM CUrHaIOM,
KOTOPbIM MOMET ObITb OTK/IO4EH TOJIbKO MyTEM
M3B/IEYEHMA K/oYa U3 3aMKa 3armuraHus.

Llenb BoccTaHaBMBaeTCA aBTOMaTUYECKU
Yyepes HECKOJIbKO CeKyHA. [Ana
npegoTBpaLLeHMA NOBTOPHbLIX cpabaTtbiBaHMM
HanauTe 1 ycTpaHUTe NPUYMHY HEMCMIPABHOCTH.

BAHHO Bo nsbemwarme
cpabarblBaHWA 3aLUMUTbI:
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— He HapyLaiTe noasapHOCTb
MOAK/IOYEHNA aKKyMy/IATOPa;

— He pabotariTe 6e3 ycTaHOB/IEHHOIO
aKKyMy/IATOpa, YTO6bI HE BbI3bIBaTb
cboes perynsitopa 3apsasa;

— He [orycKakTe KOPOTKUX 3aMbIKaHU.

8.5 3AMEHA NPEAOXPAHUTENA

B malmHe nmeeTca HeCKOIbKO
npegoxpanuTenen (puc. 49.A)
pasHoro HomnHana. x HasHadeHre n
XapaKTEPUCTUKU YKa3aHbl HUMHKE:

— lMpepoxpaHuTenb Ha 10 A: 3awmTa
06LLMX Y CU/IOBBIX Lienel 91eKTPOHHOM
nnarbl, ero cpadarbiBaHne NPUBOANUT
K OCTaHOBKE MaLlWHbl U MOJIHOMY
BbIK/IO4EHMI0 MHANKALMKN Ha
NPUBOPHOM NaHenu (MyHKT 5.16).
MpepoxpaHuTens HoMUHaoM 25 A:

8.6.2 Tun “II” - CBeTOAMOAHDbIE NaMNbl

* OTBMHTUTE NPUKUMHYIO LWIanby (puc.

51.A) 1 oTcoeamHuTe pasbem (puc. 51.B).
CHMMKTE CBETOAMOAHBIN 610K (puc. 51.C),
3aKpenneHHbI BUHTamu (puc. 51.D).

8.6.3 Tun “llII” - CBeTOAMOAHDbIE NaMNbl
(pna mopeneii TNS, THNS)

MogHWMKUTE KanoT U 0TCOeAUHUTE
pasbem (puc. 52.A).

2. W3BnekuTe WNavHT (puc. 52.B) n cHumnTe

KanoT B 6G0KOBOM HanpaB/ieHUN.

3. OTcoefuHuTe NPOBOAA CBETOAMOAHBIX

namn (puc. 53.A), BbIBEPHUTE BUHTbI (PUC.
53.B) n oTuenute dukcatopsl (puc. 53.C).

4. [ogHUMKUTE N OTCOEAMHUTE BEPXHIO

YacTb Kanota (puc. 54.A).

5. BbiBepHUTE BUHTHI (pUc. 55.A) 1 3ameHuTe

3alMTa uenu sapaaKu, ero cpabaTbiBaHne

nposiBAsSieTCA B yCUAMBatoLLenca
paspagKe akkymynsaTopa, Kotopas
MPUBOAMT K TPYAHOCTAM MK 3anycKe.

- MpepoxpanuTens Ha 5 A: 3awuTa
: rHesga 12 B gna nutaxmsa
: BCMoMoraTebHoro o6opyfoBaHuna

— lMpepoxpanuTtesnb Ha 15 A: 3awmTa
Lenu MoTopYMKa NpuBoAa, ero
cpabaTbiBaH1e BbIBOOUT 13
[ENCTBUSA 3NIEKTPUYECKYIO CUCTEMY
ONpPOKMAbIBAHWSA TPABOCOOPHUKA;
OMOPOXHEHWE TPaBOCOOPHUKA
BO3MOHO NOCPEACTBOM pblyara
py4HOro npuBoAa (ec/iv yCTaHOBEH).

HomuHan npefoxpaHuTens yKasaH
Ha caMoM npefoxpaHuTese.

BAHHO [Teperopestumii
npeaoxpaHnTe/b HEOOX0AMMO BCeraa
3aMeHATb PejoXpaHUTe/IeM Toro
e TUMa v C TeM e HoMHUHaI0M. Hu
B KOeM CJlyyae He ycTaHaBmBarte
MpeAoxpaHnTe/Ib ApYroro HoMMHaa.

Ecnun ycTpaHuTb NpUyMHy cpabaTbiBaHUA He

yfaeTcsi, 06paTUTeCh K BalleMy AMCTPUBLIOTOPY.

8.6 3AMEHA JIAMN

8.6.1 Twun “I” - JlJamnbl HAaKaNUBaHUA

¢ Jlamnbl (18 BT) BCTaBnATCA B LWUTbIKOBOE
coefIMHeHWe NaTpoHa, KOTOPbIA MOXHO
CHATb, NOBEPHYB NPOTWB YaCOBOM CTPESIKU
npu1 NoMoLLM NaocKory6ues (puc. 50).

cBeToamnoaHble dapsbl (puc. 55.B).

6. [lnA ycTtaHOBKM KanoTta BbINOJHUTE

onu1caHHble JENCTBUA NO AEMOHTAXY
B 06paTHOM nopsgxe.

8.7 3AAHWM Y3EN TPAHCMUCCUH

JaHHbIM y3en ABNAeTCA repMeTUYHbIM
Hepa360pHbIM 6/10KOM U HE MOLEHUT
TEXHUYECKOMy ob6cywmBanmio. OH 3anpasieH
Mac/1oM, KOTOPOe He TpebyeT 3amMeHbl Un
[IO/IMBKM B TEYEHWE BCEro CPOKa SKCJyaTaumu.

8.8 MEPEAHWW Y3EN
TPAHCMUCCUN (MOAEJb
C NOJIHbIM NPNBOAOM)

JaHHbIN y3en ABNsSeTCA repMeTUYHbIM
Hepa36opHbIM 6/I0KOM U HE NOANEKUT
TEXHUYECKOMY OOCNYHMUBaHMIO. Y311y
HeobxofMMa nepuoauyecKan NnpoBepKa,
[ONVB 1 3aMeHa Macna B rmapas/iMyecKom
COEAUHUTENBHOM KOHTYpPE.

MpoBepkTe ypoBeHb Macna B
rMapaBAMYECKON CUCTEME: OH JOHKEH
HaxoAUTbCA MeXy OTMEeTKaMu

«MIN» 1 «MAX>» Ha 6ayKe.

B TOoM cnyyae ecnv ypoBeHb HaxoauTea
HuKe oTMeTKn «MIN» (puc. 56):

— CHWMUTE orpamaeHue (puc. 56.A),
yAEPHKMBaEMoe raikom (puc. 56.B):
— OTKPYTWTE KpbILWKY (puc. 56.C)
1 foNelTe Macio Knacca
10W30 go yposHsa «MAX»:
— YCTaHOBMWTE Ha MECTO KPbILLKY (pHC.
56.C) v orpaxaeHue (puc. 56.A).
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BAHHO Ecsm cucteme Tpebyetcs yacTbiv
J0/1MB Macsa, NpoBEPLTE LUAaHMM U 6a4OK
Ha npegmeT yTeyeK 1 0bpaTuTech K Ballemy
AMCTPMOBIOTOPY 3a HEOOXOANMBIM PEMOHTOM.

8.9 PErYJIMPOBHA MNMPYHHUHDbI
3AMHA TPABOCBOPHUKA

Ecnu npu ABUKEHUM MO HEPOBHOM
NOBEPXHOCTU TPABOCOHOPHUK

NOACKaKWBAET UM OTKUAbIBAETCS, 60
€C/I1 NpUcoeauHeEHe TPaBOCOOPHUKA
noc/e BbIrpy3KU TpaBbl BbI3bIBAET
3aTpyAHEeHWA, HEOBXOAMMO OTPEryIMpoBaThb
HaTsAXeHWe NpyHuHbl (puc. 57.A).

[na poctueHna Tpebyemoro pesynisrara
WU3MEHUTE TOUKY KPEMnJIeHUs, UCMOJb3ySA
OAHO M3 OTBEPCTUM (puc. 57.B).

9. XPAHEHUE

[aiiTe gBUraTento ocTbiTb Nepep Tem,
Y 'x HaK MOMeCTUTb MallMHY Ha XpaHeHue.

Pa6oTalowue pABuratenn BblgensioT
A TEenno, U TAYWUTENb MOMET CHUJIbHO

HarpeBaTbCA.

Bo n36emaHue pUcKa BO3ropaHusa painte

OBUraTesiio U FAYLWUTENI0 MOJIHOCTbIO

OCTbITb Mepea TeM, KaK y6upatb UX Ha

XpaHeHue.

A TaKie yAanuTe CKONUBLUUIWCA BOKPYT

FAYWAWTENS MYCOP, Hanpumep, JIUCTbA,

TpaBy U CYXYI0 pacTUTE/IbHOCTb.

XpaHuTe MaLlumHy:
— C ONYyLEHHbIM PEXYLLMUM Y3/10M
— B CYXOM MOMeLLEHUN
— 3alUMLLEHHOM OT NOroAHOro BO3AENCTBUA
— M0 BO3MOMXHOCTU, HAKpOMTE
MalLnHy YexnoM (MyHKT 15.4)
— BHE [0CAraemMocTH feTel.
— YAOCTOBEpPLTECH, YTO Bbl yOpav Kato4n
W UIHCTPYMEHT, UCMO/Ib30BaBLUMECS
AN1A 06CNYHMBaAHUSA.

B cnyyae, ecnm malumHa 6yaeT XpaHUTbCs
6onee 30 aHeN, HeO6X0AUMO:
- [aTtb ABuratento ocTbITb.
— OTCOeaMHUTL NPOBOAA aKKyMynsiTopa
W MOMECTUTb Er0 Ha XpaHeHWe B
npoxaajHoe U Cyxoe MecTo.
— OnopoXHWTL 6aK OT TonIMBa (MYHKT 7.2.2)
W cnepoBaTtb yKa3aHUAM, U3/IOHEHHbIM B
PYKOBOZCTBE MO 3KCMN/lyaTalmu ABUratens.

— TwaTeNbHO NOYUCTUTb MaLLMHY.

— MNpoBepuTb, YTO MalLMHA He UMeeT
noBpexaeHunn. Ecnu Heobxoammo,
CBSAMMWTECH C aBTOPU30BaHHbIM
CEPBUCHBIM LLEHTPOM.

B MOMeHT BO306HOBNEHNA PabOoThl HA MaLLWHE:
* YAOCTOBEPLTECD, YTO Ha TPyOKax, KpaHe

1 Kap6iopaTope HET yTeveK 6eH3nHa
* MOArOTOBbLTE MALLWHY, KaK ONMncaHo B

rnaee “6. Micnonb3oBaHWe MalluHbI”.

10.MEPEMELLEHUE U
TPAHCNOPTUPOBHA

Mpv NepemMeLLeH MallMHbl HEOGXOAUMO:

— OTHJIYUTE pENYLLEE MPUCTIOCOBEHUE;

— nepeBeauTe pemyLuuii yaen B
MaKCHMMasibHO BbICOKOE MOJIOKEHWE;

— BbIK/IOYUTb ABUraTeb;

Mpw NnepeBoO3Ke MalLWHbI HA aBTOTpPaHCNopTe

WA NpuULene Heo6XoaMMo:

— NoJb30BaTbCs cneunasbHbIMU
nnaTpopmamu ¢ COOTBETCTBYHOLLEN
rpy30MnoAbEMHOCTbIO, LUMPUHOM U AJIMHOMN;

— MOrpy3uTb MalLWHy 6€3 BoguTeNs
C BbIK/ItO4EHHbIM ABUraTesieM u
M3BIEYEHHbBIM M3 3aMKa KJIH04OM
3aMUraHnsa UCKNOYUTENIbHO TOSIKAHUEM,
npvB/ieKas COOTBETCTBYyOLLEE
KOJIMYECTBO NtoAeN;

— 3aKpbITb KpaH nogayv TonaMea
(ecnv npepycMoTpeH);

— OMYCTUTb PEXYLLMI y3en;

— BKatounTE CTOAHOYHBIV TOPMO3;

— pacnosiokUTb MalKNHY TaknM
06pas3oM, 4To6bl OHA HU A1 KOO
He npeacTaB/sana ONacHOCTH;

— MPOYHO NPUKPENUTH MaLLUMHY K
TPaHCNOPTHOMY CpPeACTBY TPOCaMM
WU LeNsaMn, 4Tobbl U3beraTb ee
ONPOKMAbIBAHUSA, KOTOPOE MOMET BbI3BaTb
NMOBPEXAEHMA U YyTEYKY TOMN/MBA.

11. CEPBUCHOE OBCJIYHHUBAHUE
M PEMOHT

B 3TOM pyKOBOACTBE U3/I0KEHbI BCE
yKasaHusA, HeoGXoAMMbIe ANA YypaBieHNa
MaLLUMHOM W AR NPaBWU/IbHOMO BbIMOJHEHWS
OCHOBHbIX OMnepauuii TEXHUYECKOrO
06C/YyHMBaHWUA, KOTOPOE JO/HKEH BbINOMHATD
nosb3oBatesb. [115 BbINONHEHUA BCEX
[eNCTBWIA MO PETYIMPOBKE W OBCNYHMUBAHUIO,
He OMMCaHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE,
obpauanTech K Bawwemy auctpubbiotopy
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WK B CMeLnanm3npoBaHHbIi CEPBUCHbIV
LieHTp, pacnonaratoLuii NOAroTOBEHHbIM
nepcoHanom n o6opyaoBaHMEM,
HEeo6X0AMMbIMM AN NPaBUILHOIO
BbINOJIHEHWA PaboTbl, NoALAEPHaHUA
ypOBHA 6€30MacHOCTN U BOCCTAHOBNEHMSA
nepBOHaYasIbHOro COCTOAHWA MaLUUHbI.
Onepauuu, BbINO/IHEHHbIE B HENOAXOAALLMX ANA
9TOro CTPYKTYpax Uan HeKBaMbULMPOBaHHbIMU
JIOABMU, NPUBOAAT K aHHYIMPOBAHMIO BCEX
BW/OB rapaHTU1 U CHUMaIOT C M3rOTOBUTENSA
BCIO OTBETCTBEHHOCTb M 06A3aTeNLCTBA.
¢ To/NIbKO aBTOPM30BaHHbIE CEPBUCHbIE
LLeHTPbl MOTYT BbINOMHATL FrapaHTUMHbIN
PEMOHT W 06CNyHUBaAHME.
* /Icnosb30BaHne HEOPUrMHaJbHbIX 3anacHbIX
YyacTel 1 JOMNOJIHUTEIbHOrO 060pYA0BaHMA
He yTBepxaeHo NarotosuTenem;
MCMNo/Ib30BaHWE HEOPUTMHAIIbHBIX 3anacHbIX
4yacTem 1 JOMNOJIHUTEIbHOro 060pyA0BaHMA
CHUKaeT ypoBeHb 6€30MacHOCTU MaLLMHbI,
a TaKe CHUMaeT C U3roToBuTeNsa Bce
06Aa3aTeNIbCcTBa N OTBETCTBEHHOCTb.
OpuruHanbHble 3an4acT MOXHO
nprMo6pecTy B CEPBUCHOM LIEHTPE NN Yy
aBTOPM30BaHHbIX AUCTPUOBLIOTOPOB.
PekomeHzyeTcs pas B rog 0TBO3UTb
MalLnHy B aBTOPU30BaHHbIN
CEPBUCHbBIV LIEHTP A5 06CNYHMBaHUA,
yXo4a v NPOBEPKU UCMNPABHOCTH
npefoXpaHUTEe bHbIX YCTPOMCTB.

12.YC/Z1I0BUA TAPAHTUU

lapaHTWA NOKpbIBaET BCe feeKTbl MaTepranoB

1 n3rotoBneHus. NMonb3oBarenb JonweH byaeT

CKpyny/se3Ho ciiefoBaTb BCEM YKa3aHUAM,

W3/1I0EHHbIM B NMPUIOKEHHOW AOKYMEHTALMN.

[apaHTWA He NOKpbIBaET yLepO, BbI3BaHHbIN:

* HepgocTaTo4HbIM O3HAKOMJIEHWEM C
COMpOBOANTENBHOM AOKYMEHTaLNEN.

¢ HeBHMMATENBHOCTbIO.

* HenpaBu/bHbIMU WM HEPa3PELLEHHbIMM
3KcnayaTaumnen U MOHTaoM.

* /Icnonb3oBaHMeM HEOPUTMHABbHBIX
3anyacTem.

¢ \cnonb3oBaHMEM LOMONHUTESIbHbIX
NpUCNOCOGNEHUI, HE MOCTaBIEHHbIX UK
He YTBEPKAEHHbIX M3roToBuTenem.

[apaHTUA TaKKe He pacnpoCcTpaHaAeTCcA Ha:

* ECTECTBEHHbIN M3HOC TaKWUX PACXOAHbIX
MaTepuasnoB, KaK NPMBOAHbIE
pemHu, hapsbl, Kosieca, HOXM,
npeaoxpaHuTenbHble 60ATbl M NpoBoOAA.

e EcTeCcTBEHHbIN U3HOC.

e [iBuratenun. Ha HUX pacnpocTpaHaoTca
rapaHTuMW U3roToBUTENEN ABUraTenemn
C COOTBETCTBYIOLMMU YCAOBUAMU.

MNpaBa nokynarens sawuwaet

3aKOHOAATEIbCTBO €ro CTpaHbl. Hactoswas

rapaHTMa HWUKaK He orpaHnymMBaeT

npas NoKynaTens, NpeayCMOTPEHHbIX

3aKOHaMK ero CTpaHbl.

13. TABJIMLLA TEXHUHECHOI'O OBCJIYHHUBAHUA

Onepauma MepuoaunyHocTb (4) Paspen /
Mpume-
MepBbii pa3 ‘ B panbHenwem YaHuA
MALLUUHA
MpoBepka 6e3onacHocTH / MNpoBepKa Mepepn KawabiM NYHKT 6.2
OpraHoB ynpas/ieHWs MCMoIb30BaHUEM
HoHTposb faBneHns B WMHax Mepen KawabiM NyHKT 6.1.3
MCMONb30BaHNEM
MpoBepKa orparmaeHuit 3agHero / 6GoOKOBOro Mepepn KawabiM NyHKT 6.1.4
Bbl6poca. NpoBepKa TpaBoCO6OPHUKA, MCMO/Ib30BaHNEM
nedneKTopa 60KOBOro Bbibpoca.
O6Lan o4MCTHa M MpoBepKa HKawpabili pas NYHKT 7.6
nocne paboTbl
MpoBepKa HaM4MA NOBPEKAEHNI Ha HKawpgpili pas -
MatumnHe. Ecav Heo6xoanMmMo, CBAMMTECH C nocne pa6oTbl
aBTOPW30BaHHbLIM CEPBUCHbIM LIEHTPOM.
YpoBeHb 3apaga aKKymynaTopa Mepea AnMTENbHLIM NYHKT 7.5
XpaHeHnem
MpoBepKa Bcex KpenieHui 25
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MpoBepKa KpenieHusa 1 3aTO4KM 25
PEYLLMX NPUCNOCOGNEHNM

MpoBepKa NPUBOAHOrO PEMHSA 25 b
MpoBepKa pemHsa npusoaa 25 e
PEXYLMX MPUCNOCOBNEHNIM
lNpoBepKa 1 perynmpoBKa Topmosa 25 e
lNpoBepKa 1 perynMpoBKa npusoga 25 e
MpoBepKa BK/OYEHWA Y TOPMOMKEHMA 25 e
pexyLiero npucnocobaeHns
O6wan cmaska 25 Ex
3amMeHa pexyLLmX NprUcroco6ieHuni 100 x
3ameHa NpMBOAHOIO PEMHA - i R
3ameHa peMHs NPUBOAA PEKYLLMX NPUCNIOCOBNEHNIM - i R
AOBUIATEJIb *
MpoBepKa ypoBHs / 3anpaBKa TONIMBOM Mepepn KawabiM NYHKT 7.2
MCMosIb30BaHUEM
MpoBepKa ypoBHs / 3anpaBKa MOTOPHbLIM Mac/I0M MNepep KaxabiM NYHKT 7.3
MCMoJIb30BaHUEM

3ameHa MOTOpHOro Macna * *
lpoBepKa 1 YMCTKa BO3AYLWHOro punsTpa * *
3ameHa BO3AyLIHOro punsTpa * *
MpoBepka 6eH30duLETPa * *
3ameHa 6eH30dULTPa * *
lMpoBepKa 1 YNCTHA KOHTAKTOB CBEYU * *

* "

3ameHa cBeyn

* MonHbIM NepeyeHb onepaumin U X NepUOSMYHOCTb YKasaHbl B PyKOBOACTBE MO SKCrlyaTauum ABuraTens.
** CBAMMTECH C BaLLMM AUCTPUBLIOTOPOM MPU MEPBbIX NPU3HAKax HenoiagKu.

*** Onepauys, KoTopas A0/HKHa ObITb BbINOJHEHA Y BaLLero AMCTpUGLIoTOpa

WK B CNELyann3npoBaHHOM CEPBHCHOM LIEHTpE.

*** OBLLYy CMa3Ky BCEX LLIAPHUPHbBIX COEAMHEHWI ClielyeT NPOBOAUTb

Ka bl pas nepeq, A/MTeNIbHbIM MPOCTOEM MaLLMHbI.

14. BbIABJIEHUE HEMOJIAJOK

HEMNOJIAAKA BO3MOHHAA NPUYUHA YCTPAHEHUE
1. Mpwv noBopoTe CpabaTbiBaH1e SN1EKTPOHHOM YCTaHOBUTb KJIKOY B MOJIOKEHNE
K/lo4a B NOMOKEHME 3alMTbl N0 CreayoWwmnmM NpUYUHam: «OCTAHOBHKA» 1 BbIACHUTb
«JBUHEHWE» NPUYUHY HenonaaKu:

npubopHas naHesb He

aKKyMynATOp N0X0 NOACOEANHEH NPOBEPUTL COEAMHEHMA (MYHKT 4.4)
3aropaeTcs, 3ByHOBble

CUrHasIbl He MojatoTcs | HapyLUeHa nosApHOCTbL NPOBEPUTL COEAMHEHNA (MYHKT 4.4).
NOAK/IIOYEHUA aKKyMynATOpa

aKKyMYNATOP MOJIHOCTbIO Pa3psiKeH 3apAANUTL aKKYMYIATOP (MyHKT 7.5)

neperopeBLUnii NpefoXpaHUTe b 3aMeHUTb NpejoxpaHnTe b
(10 A) (NyHKT 8.5).
nnarta BnamHas BbICYLUWUTb TEM/IbIM BO3YXOM

Ecnuv nocne BbINOSHEHWA ONUCaHHbIX Bbille AEVNCTBUA HEMOJIAAKH
He UCYe3/n, CBAKUTECH C BalUMM AUCTPUOBLIOTOPOM.
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HENONAAKA

BO3MOXHAA NPUHHUHA

YCTPAHEHUE

2. MNpw nosopoTe
K/o4a B NOJIOKEHWE
«JBUHEHWE»
npu6opHasa naHesb He
3aropaeTcs, nogaeTcs
3BYKOBOW CUrHa

CpabatbiBaH1e 3N1EKTPOHHOM
3alLWTbl MO CAEAYIOLMM NPUYMHAM:

YCTaHOBMWTb HJIIOY B MNO/IOHEHNE
«OCTAHOB»
1 BbIACHWUTb NPUYMHY HEMnoiaaKu:

nnara BnaxHan

BbICYLWWNTb TeN/IbIM BO34yXOM

3. Mocne ycTtaHOBKM
K/lo4a B MOJIOMEHWE
«[MYCHK», npnbopHasn
naHenb 3aropaetcs,
ofjHaKo cTapTep
He BpalyaeTca

HELOCTATOHHO 3apPSMHEHHbIN
aKKyMynATOop

3apAAUTb aKKyMynAaTop (MYHKT 7.5)

neperopen npeaoxpaHuTelb 3apAaKn

3aMeHUTb NpefoxXpaHnTeNb
(25 A) (cM. NyHKT 8.5)

4. MNocne ycTaHOBKM
Koya B NONOKEHWE
«[MYCHK» cTtaptep
BpaLyaeTcs, HO
aBuratenb He
3aBoauTCA

HELOCTATOHHO 3apPAMHEHHbIN
aKKyMynATOop

3apAAUTb aKKyMyIATop (MYHKT 7.5)

OTCYTCTBME NPUTOKA 6EeH3NHa

NpoBepUTb YPOBEHb B 6aKe (NyHKT 7.2.1)

OTKPbITb KpaH (eC/1 OH
npesycMoTpeH) (MYHKT 6.4)

npoBepuUTb 6EH3UHOBBIN HUALTP

Henonagkn saamuraHma

npoBepUTb KpenaeHne Koanavyka ceevun

NPOBEPUTbL YUCTOTY U NPaBUIbHOE
paccTosiHWE MEHAY SNEKTPOAAMM

5. 3atpygHeHHoe
BHJIOYEHWE WU
HepaBHOMepHas
pab6oTa aurarens

npo6sembl B Kap6topaTtope

OYUCTUTb UM 3aMEHWUTb BO3AYLUHbBIN DUABTP

OMOPOHKHUTL 6aK U 3a/INTb CBEHUIA GEH3UH

NPOBEPUTL U B Clly4ae HEOGXOANMOCTH
3aMeHUTb 6EH3NHOBbBIN BUNBTP

6. CHueHne
9 DEKTUBHOCTH
ABWraTens Bo Bpems
CKalMBaHuA

C/IMLLKOM 60/1bLLIasi CKOPOCTb
[OBUKEHUA OTHOCUTENIbHO
BbICOTbI CKalUMBaHWUA

CHU3WTb CKOPOCTb ABUKEHUSA
WMWK yBENNYUTD BbICOTY
cKalmBaHuA (NyHKT 6.5.4)

7. MNpu noaKt04eHNH
PENyYLLMX
npyucnoco61eHni
fpuratenb
oCTaHaB/MBaETCA

OTCYTCTBYET CMIrHan roTOBHOCTU
K NOAKNKOYEHUIO

YAOCTOBEPUTLCA B BbINOJHEHWUM
HEO6XOANMbIX YCNI0BUI (MYHKT 6.2.2)

8. HoHTponbHasa namna
aKkKymynsTopa
He racHeT nocne
HECKO/IbKMX
MWHYT paGoTbl

HeZOoCTaTo4Has aPHEKTUBHOCTbL
3apsfKV aKKyMy/isTopa

obpartuTech K Ballemy AUCTPUBBLIOTOPY

9. HoHTtponbHas namna
macna saropaetcsa BO
Bpems paboTbl (ecnu
npegycMoTpeHa)

npo6emMbl B cucTeMe
CMasKu asurarens

HemepneHHO nepeBecTu Koy B
nonoxeHne «OCTAHOB»:

BOCCTaHOBUTb YPOBEHb Macna (MyHKT 7.3.1)

3aMeHUTb HUALTP (ECNM HenonagKa He
ncyesaeT, 06paTUTLCA K AUCTPUOBLIOTOPY)

10. Apuratenb
ocTaHaB/MBaeTcA,
nofaeTtcs 3ByKOBOW
curHan

CpabaTbiBaH1e 3N1EKTPOHHOM
3aLLWTbl MO CAEAYIOLMM NPUYMHAM:

YCTaHOBUTb KJIHOY B NOJIOKEHWE
«OCTAHOB»
1 BbIICHUTb NPUYMHY HENONALKU:

NOBbILEHHOE HaNPsKEHWE,
BbI3BAHHOE HEMCMPaBHOCTHIO
perynsTopa 3apaga

06paTuTeCh K BalleMy AUCTPUGLIOTOPY

aKKYMy/IATOP NJI0XO NOACOEANHEH
(HEHaAEKHbIN KOHTAKT)

NPOBEPUTb COEANHEHNA (NYHKT 3.4)

Ecnv nocne BbINOIHEHWA ONUCAHHBIX Bbille AEUCTBUI HEMOMAAKN
He UcHe3n, CBAXMUTECH C BallnMm p,VICTpVI6bIOTOpOM.
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HEMNOJIAAKA BO3MOHKHAA NPUYUHA YCTPAHEHUE
11. Osuratenb OTH/IIOYEHWE aKKyMynsaTopa NpoBepUTb COeMHEHNA (NYHKT 3.4)
ocTaHaB/MBaeTcA
6es nogain npo6aemMbl ¢ ABUraTenem obpaTtnTech K Ballemy AUCTPUOLIOTOPY

3BYKOBOIoO CUrHana

12. Pexywme
npucnoco6aeHns He
BKJ/I04AIOTCA UK He
ocTaHaB/MBAKOTCA
MFHOBEHHO NpU MX
BbIK/IIO4EHNUN

ocnabneH pemMeHb

06paTuTech K BalleMy AUCTPUBLIOTOPY

npo6emMbl C 3/1EKTPOMArHUTHOM
MydTON

obpartuTech K Ballemy AUCTPUBBLIOTOPY

13. HepaBHomepHoe
cKalmBaHve v
HeKa4YeCTBEHHbIN
c60p TpaBbl (TOSILKO
ONs Mogenen ¢
3aiHUM c60pOMm)

PEMYLLMIA y3EeN HE PACMOIOHEH
napasienibHo OTHOCUTE IbHO 3eMIU

npoBepLTE AaB/eHUE B LWMHaX (NyHKT 6.1.3)

BbIPOBHATb MOJIOMEHNE PEyYLLEro yana
OTHOCUTENbHO 3eMn (NYHKT 8.2.1)

HE3(PHEKTUBHOCTb PEHYLLUX
npucnocobaeHni

obpaTuTech K Ballemy AUCTPUGHIOTOPY

C/IULLIKOM GonbLuasn CKOpPOCTb
ABUXEHUA OTHOCUTE/IbHO
BbICOTbI CKalLMBaeMow TpaBbl

CHW3UTb CKOPOCTb ABUHKEHWA U/WNN
NOAHATL PEXYLUMI y3en (NMYHKT 6.5.4)

noAoxaaTb, Korga TpaBa BbICOXHET

3acopeHue KaHana

CHATb TPABOCGOPHMK M OCBOGOANTL
KaHan (NyHKT 7.6.2)

14. HepaBHomepHoe
CKalmBaHue (TONbKO
ANA mogenem ¢
60OKOBbIM BbIGPOCOM)

PEMYLLMIA y3eN He PACcrO/IOHEH
napasiesibHo OTHOCUTE/IbHO 3eM

npoBepbTe AaB/eHne B WMHaxX (NyHKT 6.1.3)

BbIPOBHSATb MOJIOKEHNE PEYLLEro yana
OTHOCUTENBHO 3eMIN (NYHKT 8.2.1)

HEI(PDEKTUBHOCTb PEHYLLMX
nprcnoco6ieHnin

obpaTtuTech K Ballemy AUCTPUBBLIOTOPY

15. YpesmepHas
BMbpauma Bo
Bpems paboTbl

PEMYLLMIA y3€en 3ano/IHEH TPaBoMn

MPOYUCTUTb PEYLLUMIA y3en (MyHKT 7.6.4)

pemyLLMe NpUcnocobaeHus
He c6anaHCcMpoBaHbl UM UX
Kpennexue ocnabneHo

obpaTuTech K BalleMy AUCTPUGHIOTOPY

ocnabneHHble KpennexHnsa

NPOBEPUTB U 3aTAHYTb KPenemHble
BWHTbI ABUraTens u waccu

16. HectabuabHoe nnn
HeaddeKTMBHOE
TOPMOXEHWE

TOPMO3 He OTPEryIMpPoBaH NpaBuIbHO

obpaTuTeCh K Ballemy AUCTPUBLIOTOPY

17. [BuxeHne pbiBKamu,
HepocTaTo4Has
TAra npMBoga Ha
nogbeme, TeHAEHUMA
CHKOJbEHWUA MaLLMHbI
B 6OKOBOW 3aHOC

npo6semMbl C pEMHEM UK
YCTPOWCTBOM BKJIIOYEHUA

obpaTuTeCh K Ballemy AUCTPUBLIOTOPY

18. MNpu paboTarowem
ABWratesnie v HaxaTuu
neAanun xofa MalmHa
ocTaeTcs Ha MecTe

pblyar pa36IoKMPOBKM B MOIOMEHUM
Pas36a0KMPOBAHHOM TPAHCMMUCCUM

YCTaHOBUTb Er0 B MOJIOMEHNE
BKJIIO4YEHHOW TpaHCMUCCHM (NYHKT 5.4)

Ecnn nocne BbINOSHEHMA ONUCaHHbBIX BbILLE p,eﬁcmwﬁ Henonagxku
He Uc4easn, CBAXKUTECH C BallnM ,D,I/ICTpVI6b}OTOpOM.
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787, 20"

HEMNOJIAAKA BO3MOHHAA NPUYUHA YCTPAHEHUE
19. B npouecce paGoThl noBpexzaeHHble uan nioxo  Y1YLAITCHEEHI SRR AR BRASG.C
MalLMHbI BO3HUKAIOT 3aKpenneHHbIe AeTaM SaCHEHEBIMERPRITHEM M NO3BOSIAKT
aHomasibHble BubpaLum ggggl;zz Légf.qlﬂbébﬁcl 19) u %;yn:;
npep,Me NOBPERAEHMI

15.8 HOMECA-AAPIPASHICTaM
CHETA 18”, 20”

06paTUTLCA B CNeLmann3vpoBaHHbIi
YyulualorerapaEe pieeT a KL O OBEHtR
Ha cHerysameHpaRelprcas8.H).

Ecan nocne BbINONHEHMA ONUCaHHbBIX BbiLLe AencTeuv 15.9 \aﬂﬁmuEn

He Uc4easin, CBAXKUTECH C BallnMm ﬂ,I/ICTpVI6b|OTOpOM.

15. 4OMNOJIHUTEJIbHOE
OBOPYOBAHUE

15.1 HOMMJEKT ANA MYJIbYMUPOBAHUA

TOHKO M3MEeNbYAET CKOLLEHHYHO
TpaBy v OCTaB/IAET €€ Ha ra3oHe
(pnc. 58.A1; puc. 58.A2).

15.2 NOAAEPHUBAIOLLEE
3APAAHOE YCTPOUCTBO

Mo3BonAeT NoAAepKMBaTL aKKYMYIATOP
B COCTOSIHMM FOTOBHOCTM B NEPUOAbI
npocTosn, obecneyvBasn onTUMasibHbIMI
YPOBEHb 3apaaa u 6os1ee fanTebHbIN
CPOK C/y¥0bl akKymynsaTopa (pvc. 58.B).

15.3 MPULEMHOE YCTPONCTBO

[na 6yKCMPOBKKM HEGOBLLOTO
npuuena (puc. 58.C)

15.4 THAHEBbIA YEXON

3awmiiaeTt MaLlmHy OT Mbliu, Koraa
OHa He ncnonbayetcs (puc. 58.D)

15.5 HOMMNJEKT 3AAHEIO BAJIJIACTA

YnyulaeT 3afiHI0K0 YCTOMYMBOCTb MaLLWHbI,
0COBEHHO NpKY NPENMYLLECTBEHHOM
MCMob30BaHWN HA HAK/TOHHOM

naocKocTu (pwuc. 58.E).

15.6 HOMMNJIEKT 3ALLUUTDHI
3AAHEIFO BblIBPOCA

Mcnonb3oBaTb BMECTO TPaBOCOOPHMKA, Koraa
He TpebyeTca cobuparb Tpasy (puc. 58.F).
(TonbKo A1a mogeneri ¢ 3agHUM c60pom).

15.7 LENW NPOTUBOCHOJIbHEHUA

[na nepeBO3KU MHCTPYMEHTOB WK

APYrvX NpeaMeToB B JOMYCTUMbIX

npeaenax Harpysku (puc. 58.1).
15.10 PA3BPACbBIBATEJIb

[ina pas6pacbiBaHWA COMM UK
yao6peHu (puc. 58.J).

15.11 PA3BPACbIBATEJ1b

[na pasbpacbiBaHnA Necka
nnu rpasus (puc. 58.K).

15.12 CAZLOBbIA KATOK

[.nAa TpaMBOBKM rpyHTa Nnocsie nocesa namv
[ON1A CNoLWmMBaHKA Tpasbl (puc. 58.L).

15.13 LUHEKOPOTOPHbIN
CHEFOO4YUCTUTEJIb

[na y6opku n 60KoBOro otépoca
cobpaHHoro cHera (puc. 58.M).

15.14 ®POHTAJIbHAA WETKA
[NA YNCTHN AOPOKEK M TBEPAbIX MOBEPXHOCTEN
OT IMCTbEB M Mycopa 1 AN YOOPKU TOHKOro
CNosA cBexeBbinasLuero cHera (puc. 58.N).
15.15 USMEJIbYUTEJIb
[na peskun n namenpyeHns Tpasbl (puc. 58.0).

15.16 CEOPLUHHK TPABbI 1N JINCTbEB

[na céopa n1MCTbeB 1 Tpasbl HA
TPaBAHWUCTbIX MOBEPXHOCTAX (puc. 58.P).

15.17 ®POHTAJIbHbIE NPABJIU

[na céopa Tpasbl U MeNKMX BETOK (puc. 58.Q).
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15.18 MOAbEMHbIN ALANTEP

Mo3BoNIAET yCTaHOBKY (PPOHTA/ILHOTO
[OMOJIHUTE/IBHOTO 0GOPYAOBaHKSA, He
TpebytoLero cnnosoro pasbéma (puc. 58.R1).

15.19 OTEOP MOLLHOCTH (MOM)
MosBonAeT nepeaasBaTb MOLWHOCTb OT

asuratens K opyauto. TpebyeT MCnonb30BaHMsA
MHTepdenca nogbema (puc. 58.R2).

15.20 OTEOP MOLHOCTHU (MOM)

MosBonAeT nepeaasaTb MOLWHOCTL OT ABUraTens
K opyauio. He TpeGyeT ncrnonb3oBaHus
nHTepdenca nogbéma (puc. 58.R3).
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: Teeee 92 Hydro
¢) Numero di Serie: 22A+*sRON000001 + 99LesRON999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)

e) Ente certificatore: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany
¢ EMCD: 2014/30/EU
¢ RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN 63000:2018
i i i 99 dB(A)

100 dB(A)
88 cm

a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

171512758/1



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

Ride-on lawnmower with seated operator (grass cutting)

a) Homologation type: Teeee 92 Hydro
c) Serial number: 22A+*sRON000001 + 99LesRON999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany

* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in E al al ectronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN SO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN 63000:2018

99 dB(A)
100 dB(A)
88 cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer: STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, P—ra
Devon, PL7 4JH, England 1

171512758/1



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: Teee 98 Hydro
¢) Numero di Serie: 24A+sRON000001 + 99LesRON999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

e) Ente certificatore: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany
¢ EMCD: 2014/30/EU

* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN 63000:2018
i i i 99,7 dB(A)

100 dB(A)
98 cm

a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 01/12/2024 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

171512762/0



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

Ride-on lawnmower with seated operator (grass cutting)

a) Homologation type: Teee 98 Hydro
c) Serial number: 24A*sRON000001 + 99LesRON999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany

* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in E al al ectronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN SO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN 63000:2018

99,7 dB(A)
100 dB(A)
98 cm

ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco Veneto, 01/12/2024 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer: STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, P—ra
Devon, PL7 4JH, England 1

171512762/0



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: Teeee 102 - Teeeee 102 Hydro
¢) Numero di Serie: 22A+*sRON000001 + 99LesRON999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)

e) Ente certificatore: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany
¢ EMCD: 2014/30/EU
¢ RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN 63000:2018
i i i 100 dB(A)

100 dB(A)
101 cm

costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

171512724/8



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

Ride-on lawnmower with seated operator (grass cutting)

a) Homologation type: Teeee 102 - Teeeee 102 Hydro
c) Serial number: 22A+*sRON000001 + 99LesRON999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in E al al ectronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN SO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN 63000:2018

100 dB(A)
100 dB(A)
101 cm

compile the technical file: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer: STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, P—ra
Devon, PL7 4JH, England 1

171512724/8



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: Teee 108 Hydro - Teee 108 Hydro SD
¢) Numero di Serie: 22A*eRON000001 + 99LeeRON999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)

e) Ente certificatore: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany
¢ EMCD: 2014/30/EU
¢ RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN 63000:2018
i i i 100 dB(A)

100 dB(A)
105 cm

a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

171512725/7



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

Ride-on lawnmower with seated operator (grass cutting)

a) Homologation type: Teee 108 Hydro - Teee 108 Hydro SD
c) Serial number: 22A+*sRON000001 + 99LesRON999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in E al al ectronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN SO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN 63000:2018

100 dB(A)
100 dB(A)
105 cm

compile the technical file: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer: STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, P—ra
Devon, PL7 4JH, England 1

171512725/7



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: Teeeee 118 Hydro SD
¢) Numero di Serie: 22A*eRON000001 + 99LeeRON999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)

e) Ente certificatore: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany
¢ EMCD: 2014/30/EU
¢ RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN 63000:2018
i i i 105 dB(A)

105 dB(A)
121 cm

costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

171512726/7



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

Ride-on lawnmower with seated operator (grass cutting)

a) Homologation type: Teeeee 118 Hydro SD
c) Serial number: 22A+*sRON000001 + 99LesRON999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany

* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in E al al ectronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:

EN SO 5395-1:2013 + A1:2018

EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018

EN 55012:2007 + A1:2009

EN ISO 14982:2009

EN 63000:2018

I: 105 dB(A)

105 dB(A)
121 cm

compile the technical file: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer: STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, P—ra
Devon, PL7 4JH, England 1

171512726/7



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: Teeee 122 - Teoeee 122 Hydro
¢) Numero di Serie: 22A+*sRON000001 + 99LesRON999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
¢ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs.262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente certificatore: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany
¢ EMCD: 2014/30/EU
¢ RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

ENISO 5395-1:2013 + A1:2018

EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009

EN ISO 14982:2009

EN 63000:2018

104 dB(A)
105 dB(A)
121 cm

a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

171512696/11



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

Ride-on lawnmower with seated operator (grass cutting)

a) Homologation type: Teeee 122 - Teeeee 122 Hydro
c) Serial number: 22A+*sRON000001 + 99LesRON999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001

e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany

* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in E al ectronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN SO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN 63000:2018

104 dB(A)
105 dB(A)
121 cm

g) Measured

compile the technical file: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer: STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, P—ra
Devon, PL7 4JH, England 1

171512696/11



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

a) Tipo/ Modello Base: THeeee 122 Hydro
¢) Numero di Serie: 24A+sRON000001 + 99LesRON999999
d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
* OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

e) Ente certificatore: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany
¢ EMCD: 2014/30/EU
¢ RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate:

EN ISO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018
i i i 104,2 dB(A)

105 dB(A)
121 cm

a costituire il Fascicolo Tecnico: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 31/03/2025 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S
q3

171516314/0



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine:

Ride-on lawnmower with seated operator (grass cutting)

a) Homologation type: THeeee 122 Hydro
c) Serial number: 24A*sRON000001 + 99LesRON999999
d) Engine: petrol

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
* S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in E al al ectronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN SO 5395-1:2013 + A1:2018
EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018
EN 55012:2007 + A1:2009
EN ISO 14982:2009
EN IEC 63000:2018

104,2 dB(A)
105 dB(A)
121 cm

compile the technical file: ST.S.p.A.
Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco Veneto, 31/03/2025 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer: STIGA LTD
Unit 15, William Prance Road, U K
Plymouth, PL6 52D, United Kingdom (C (@)

171516314/0
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(Directive Machines 2006/42(CE, Annexe , | (Wachine Directive 2006/42/EC, Annex l , Vedlegg I, del bilaga I, de
partie A) A 2006/42/EG, Anhang A a) Moskindiroi 202, TS 1, el Ay
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a) Type  Base Model o Seamumner ) ) Motor:
d) Moteur: moteur essence c) Serial number Motor: 3. Oppfyl : 3.Er
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